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 أه����

 إ�� ا����� آ���،

،� ��رق ا�رض و ���ر���           إ�� ا�����ء و ا����  

،إ�$# أ"! �� ��ر���  

 أه����



 	�� و ����ن

 

 ا���� � ا��ي ������ ��� ا�����ت

 ا���� � ا��ي &�% ��� �$# ا�"!� أد�ء و أ��ا��

�ن أا���� � ��ي رز+�� *( �)$' ��78' و إ5�ا��، ��3آ/� *�1ا��� و 0/ّ
 �$!�� *� �9ء��،

 

���،ا���3 ا�>;0% ��% *( آ�ن �: �  

،$��3ف �� ا��0( 5$!%�ا���3 ا�>;%0   

،ا�>;0% ��% أ���9ة *�ر9' ا��آ��را<ا���3   

،*( *�ر9' ا��آ��را< ;*Bءَ��( @�+�� ا��7'، ا� ا���3 ا�>;%0  

،�2008ا��' *( +�1 ا���&�' د��' &�ان ا�ا���3 ا�>;C� %0$7' ا��1'   

 

��� *�: ا���3 ا�>;0% وG��5 ا�����ن ���>�!%، &�زاآ� ا� ��� 5!� 
.ا�>;اء، و و���I ��د إ����18 ������م و ا����ء  



 



 �ــ�ـــــــ��ـــــــ�

 

  أ 

 

  

� أو ا
ّ�أ�� أو �	�، ��
ّ� ذه� ا��ه��� أ�� ا
	��، �� ��ق � ��

�/��.� ��*,، أ+�ع إ
*, �� +*( ��) �'&�ر،          أأو ��
	$�، إ" و آ� � 

+/'�3.� و "  �8ه� وو�7ؤه� �5
0، " 3/�د 1�23و أ�� �� ذ
0، ر

/�م، �� ��آ�3.� �� �/� ��) �� �3رك �1ا+.�، و " 3/�د ���3 �3/� ا�9

�, 127ر، " =	�و 
, �� أ�/�م ?*�< إ"  � و 3	�=� 3&�ر 
, ا79.�م، آّ(3>ّ*/&�

@ّ= �
�.� أ .� ��*, 1�3را
B$1ر، إن ..  

��ت، " =/�د .�
��ت، E7 , FG ذ
0 أده) و أّ�� اH�@
و ا
&/� ��) ا

@ّ= I�H�@

�/J*�=� إ
) ذ
0 +	*( أو =�ان، ذ
0 أن ا �*
LM ��*, اK'�ن، و 

 @�Bل �� ز��ن إ
) ز��ن، و �� آ*�ن إ
) آ*�ن، ��Oه� دL*N ا
M.�،          ا

�B@ 1ده� ا�
/ّ�و � ،��/

/ّ( ء 1MSة ا ،,�*.� V ��و آ@��@, =@�ّ� �Nرئ 7.

� ?*�<،ذوW7 ،,N =/�د =ّ@� LM 'ّ
  .�در �� أ��<إ" E7 ا
*�*� ا

  @ّ
��ت أو
/� ا
&/� ��) اH��X@�
��ت اH�3 �=1B3 )B'
�*�، أ�� E7 و 

�>���ة، 9ّ � ,	G1رة، إ , أY2
� �*� ?�=I ا��3 I=�8ور I+ر��� ,

@ّ
�B� �*� ،I@���ت  I=�? E7 I=�Z اّH ت�ON�'@�@ّ
�Oرب، �N =&�ر 	�=� و ا

��رّ
�/1[3 ،.� =2@�رس E7 أّ=ا
�� -ن'�Oف إ
*.� ذاI*3 اH�@� >ر�	1ّم ���@B�
ا

�ّX@�
�B-���9+�س، و ���B3.� ذاI*3 ا
�� ا�X@� و ��H�@� ر`� و�N >ر�	م ���@a1


�'��ح 1	$=. $ّ	@�
��ر+I =&�� �'.� ا� WX7 �. رك إ��
� ا
2	�M2� �*=�ه� ا


@BX*�ا3.�.  



 �ــ�ـــــــ��ـــــــ�

 

  ب 

 

*ّ
�/Gcا E�3/� ه@ّ
�.�،  E7 ه5ا ا
	&d درا+@.�، �&�و
*� E 0ّ7  1دIّ ا+W�

 �+�'
�.�، �*ّ�أ
�X� ( �3**�ه�، �=� ��) آ( �� 3$ّ���ز	+ �.

@�Mدي ى 

"ّg��./
  . 3.� و �.�

+'&�ول E7 ه5ا ا
	&d أن  �* �� ��3ؤ"ت �� أآ�Jه�، �M3زه�   

@ّ
��ر+I ا�
�*I و ?�ا�@.�، " g3=�ه� 3	�='�ت �1اiN و hراء �	*IX اH�

�ّ
. ار+*�  إ" ?�)X�3 ،�81 �� =�رك �(G�&@= �.@B*B ��ق أي �� أ�1ا�.�ا

�I �� أّ H�3 (�� �/&  i*آ I�H�3 �.*ّH@ّ= أن �/��1B[م�ة؟ ه( =
         LM ا

 E7 IS�� مa1B�
�E ��) �/� ��) ا
ّ@إو ا*�X3 ر�� �**B3 VB7 EM/= )؟ هI�H�

@ّ
�IlY23 ،I أو 3$1=	�؟ ه( ا
ّ@أو 1B3=� �'@1ج اH�Nّ1@= �=1B �'� VB7 i

�ّX@
��ا@ّ
�1B[ت؟ ه( ا
�@Xّ�م؟ ه( ه1B�ّ+ 1=� درع E7 =� ا
� � =�EB3 �	�< ا

�1ّY�ّX3 ,�OM� را ,��@Nا ��� I*��X
��ت إ
) اH�@
��3,؟ ه(  /@1B3 E7 EM=� ا

@ّ
� ا*Y@�  "1ن؟ أ*��<
�ا
	��1Jن ا
 �*+F*ّ�=1B3 I+ر�� �/X3 I

*ّS1$3'�؟��...  

  @ّ
�M3 E@�ض ��ا��ة ���"ت إن درا+1B3 I=� ا*�X3 إ��ر E7 ت��H�

IKWK:  

- *ّXH�� 1[مB�
�I             ر< 
�ّ@I، 3$1ّ@, ا
'�Z =ّ�Zي، ='.( �', اH�


@E =�اه� �*� اS9( و  oّاا
INWX  آ5او @ّ
�IاH�. 

- E�*�X3 :,� E'X  
�'�هp اّ
��رّا
1+�`( و ا�
 )M/3 E@ �*Z'3 س �3**�  و

*ّ�*�X@
�ّ*����*, ا=1B@
 .II و آ5ا ا

- EH1?ا�*� :�ّ&=
�1B[مد �	*IX ا
INWX اّ
�/E@ -]1 3&/� ا
�a1Bما
- ن ��



�@1B=� ���@	�ر< ���ر+I �8ورّ=�، و =&ّ��@Xّ�ا �'�3 E@
 .Iد ا
IM*q1 ا



 �ــ�ـــــــ��ـــــــ�

 

  ج 

 

@ّ

�B آ�ن ا)ّ&� �=1B @ّ
�I درا+�ت +��IB، 3'�و
, ا
	��1Jن E7 إ��ر اH�

gّأ��ى،  ��آ (

>I إ ��Jّ
IKW =� درا+�3.� ��) إ��ى ا
�1ا  ا

I 1�G�� IX��H �� �*�*� g*'*3ار ��ر�? (�� ،>W5آ1رة أ��
E �*� 7. ا

@ّ
�1B=� إ" �ّ*
� =�>( اّ@.�
�ّ*gا ��*�Y �� درا+�ت أآ�J ا*�X3 ونr�� �* I

I�H�@
  .ا

�ّ
ّ�
�B ��و
� أ?� ا
��X=*� ا
@a1B3ُ Eم ا
ّ@را+�ت ا
��ت ��IB 3&�=� اH�

�/� B3	�, �( و Y3	1B3 E7 ,B*=� و �B . ��) أ+�+.�= �*=�X�
�1ع ه5< ا��

@ّ
��تاH� .�ّ/
  ,*�� t�= ��'ّ	3 1ن ه1 �8ورةJ��	
و إ�Hاءات  �X� E=*�ا

*ّ�=1B3Nّ1@= " I�ّ�� (�� اه��� i@ّ
��ت د وiS اH�  (�� �/&
و ا

*ّ�1 @ّ
�E�@/= E ا*�X3 ق�*+ EM7 ،�.@ ,@��X� �=1Bا W� �� ،��hل ���ه

�ّX@
��ت1Y3 E7=� ا .)ّX

'� أ��=� �ة 
.5< ا
ّ� �Zة �@	ّ$  �	J3 را+�ت

+ّr'+ّأو ،�'J&� ��.*�� ��ّ
�� 3'�ول ا.
@ّ
1B=� �� زاو=I ار+*� �181ع ا

�ّ*��  �Zّ=إ(دة�&ّ�*�X3 أو ،I*ّH1?أو �*�ا ،II( ام درا+�ت�X ا  ��.* �K و ،

*ّ�*�X@
 I*7وا@ّ
�I إ
) ا
I�ّ و 1B3=� اH�*ّ��X
  .I<I ا

  �ّG �� 0
��ت إ
) ا
X�ّ'� ��) درا+1B3 I=� ا
ّ@و ذH�*ّ��X
 I<E7 I ا

�ّX
 ،E�*�X3 إ��ر �' �ّ

	�1غ ذ
0 3	ّ' .را+I أو  M@� �*M*� �� 0�3 ا �'*

@ّ
��Bر�I ا
��ر+I و �3ر=� ا
ّ@Fو=�ّ*ا� E7 I+ّr  ،I�H� �'@+درا �.*�� �

�181ع �&J'�، أّ�
� ��دّ� �'���X3 d*� �� �I ر�B�
�� � ا@��7 ،d&	
    ة ا

@ّ

*@�ّ'و ا ،)*�&@ّ

'� ا (=ُ �N �� �*� L*71@ّ
'�xN، و ا
�2وج &/� ��*, ��

�ّN ��
 I*7ت وا���Hح إ�@B3 �N  ة��g� �*�9ا E7��3ؤ"ت �� >�'�.  



 �ــ�ـــــــ��ـــــــ�

 

  د 

 

  @ّ�
�/1ّو 
@/1ن درا+@'� 
1=� ��'.�I  3'.( �� اBJّ
، ارKWI �'=F3 �ت ا

@ّ

8E	V ه*/( �&J'� ��) ا
'&1 ا�:  

@ّ

�ّ�.�ت ا
Il�13Hّ1�ّ�X،  �+� 7*.� ا I@ّ
�ّ*را+�ت اH� و I�ّY3 �.3�X

*ّ�	B@��
 .Iا

�ّ* ل،  O	�M� ,*7 Vه*�� 7oّ23$( أوّ*�X3 I I�H�@ّ
�ا=1B3 ض  .�و�X  ،

Zّ'�
��X=*� 7*, أ��ز �� أ�7ز3, درا+�ت ا
�=� و ا
	��J*�، و  �Bرن 7*, �*� ا

@ّ
��ة E7 ا@X�
�ّ@ا
 	IX، دون أن  '�) 3	**� ا
1B)`�+1=� و ا�Hcاءات ا

Oّ

@&L*B ذ
0، �&ا I=ور� I+ر���
�و
*� �I7�X ��ى �'�+	@.� أو" 
Y	IX* ا

@ّ
�ّ*اH��ّY@��
  .�K I *�	�ت ا
	*�ا?I*ّH1 و ��ى �1اء�@.� 

Jّ
� �*� ا
ّ'أ�� ا
M$( ا��= )$7  1.7 ،�'J&� 1د�E �=ّ�Z         I، و ه1 �

@ّ
�I، أي �� =$E7 �=1B ,*�� t�Y درس ا
ّ@ر � 
�ّ@( Y1ّ$3 ,*7	M  ،L*ّ$و اH�

@ّ
��=1B@ّ
د 1B*ّ'=1/3 I�ّ&  ،I ,*7=� �� زاو=I �*�ا?E'=1/*ّH1،   �رس 7*, ا
ّ@� ا


��ر+I اّ�

� ا�X�@ّ�
Fو=�E ر � ا
ّ@Y��8 ،�=1B*� إ=�ه� وE@1ّ$3 L7  '��ه� 

@ّ�
I�H�. @ّ

@&�*�  	�ز E7 �3ا�*�ت ه� ا
M$( آ*X�  i( �� ا I�*+1=� وB

@ّ
�/@�	�ت، �8ّ1ا9داء ا
�E وI*N�3 ا*�X�*& @ّ
�� E	IX* ا
��1ك ا=1B

@ّ

Y	IX* ا
XM( ا +�'�
�EاH� .��ّ*'� E7 ه5ا ا
M$( ا
ّ@هّ=1B3 I+ر���
 �*XB I

=ّ�Z  �� ).'3@ّ
�ّ*I ا*�X3 �� و I�H�*ّH1?ا�*� I<	$� �.<	$  و �.@ I

*ّ'=1/3I.  

'ّ
�ّ*�Zّ=و ��X أن  �Jي ��Xر7'� ا*�X@
I ،�=1B �� ا
ّ@I و ا
	*�ا?I*ّH1 و ا

E7 ع��  Jّ
�ّ*ا
M$( ا*�X3 مWت أ��ز أ����@B� I+درا E7 d
�@ّ
�I I اH�

 ،�=1B@

'@B$) أ���ّ=�$�د ا*ّXN1ا
��ر+I ا�

@1B=� ا
ّ@�ت ا I ق�*+ E7 ت��H�



 �ــ�ـــــــ��ـــــــ�

 

 �  

 

 �K ، E�*�X3*ّXN1ا
��ر+I ا�

�ّ@ �Bر .�  �� I@ّ

���E7 �=1B IX أ��Nم ا�� I�H�


*@�ّ'ا
�gا`�ّ= ،I1@

'� XN1� �=�&3.� �� ا (Hّ�ّ�X

�ّ�.�ت ا I@ّ
�ّ*را+�ت اH� ،I

@ّ

@1Y=� ا9داء ا �'�g�= �� إدراك �'*�� ).�*
@ّ
���NF� Eم ا*�XI�H� .  

3�2�S1&  ،I( 7*.� أهّ�  � �'J&� �@2  ا+@�2$'�< �� درا+@'�  و ��

�ّ
�=1B@.  و�'�
�181ع �E�Bّ أّ  ّ� 
�'� ��) أن B  �' MّY3ّ�,، �( إّ '� أو7*'� ا

81� I+درا@ّ

.E درا+I أو
) و أ�BX، Lّ*�1ع I=�? E7 ا ،�=1B@
 آ�181ع ا

@ّ
���=1B .  

 IB*B&
I�1X أ�1اج �181ع آ.5ا، إن ا
ّ$  $�رعذ � و  &� 5ّ�3 '�أّ و ا


��ر+I واXNّ*اّ� �S 1آ1ن �181ع درا+@'� ه �� �   E@،I أ���'� �.� 3'	

Sّ�� ه� أدرى �ّ'و �� � *I�1X ،I ا
Jّا
ّ$. �B�=1 �2	�=� ا
ّ@E7 I آ��23 �. 1

)ّNأ IH1 ��ر
�� E7 ��م 3*�� +	( ا"3ّو /3 ،@ّ
� $�ل أو ا� �G�	�
1اS( ا

I�H�@
� ا
Yّ، �( �ّ@أ+�53ة ا� ( I+ر���
�	I �'� �&�و
@'� +	� أ?1ار ا

*ّB*	Y@

�ّ@ا I�=1B  .  


�X	�د ��'� و اF�  yل ا
@L*71 و ا
��aاد، و أن =�X( �ه5ا   �X7�  �$
�� ،

Eّ
  .�دذ
0 و ا
.�دي إ
) +	*( ا
�Gّ إ , و

  

 



 



���� :��	
ا��را��ت ا����	�� ���� �� ا��  

1  

 

  

� �� ه�ا ا����د، ���� ِ� ���� ��ك 	��يّا�ّ�	 ���م *�ا(" ا)'& ن !$ آ" !  ��

� *�ا(ً"��� �/;:" و�� ����9 78 أ�4 ل ا)'& ن،  �4" 23 ريّ���� ا�ّ�. !/� و إ�

�� 	��>  23 ريّ��Aن ا)'& ن ���ا(" !$ ا)'& ن، �@?� !7 ا)'& ن و �4<� �='& ن �

�اA?� وا�4< ء و��د ا)'ّ' &�.  

*���� ! ذا؟ *���� . 3� ة ا)'& ن آ�C� � ،����*  D:� ����� و ا�&�$ �����

�� وا8ّ�4H* ،ن &'=� ��7 ا�����دات��7؟ إ'D  *���� ا����د، *����	 Jد���	   .�ّK 

 ����� ،�' &�	 ����� ،J��ا)'& ن 	�ورJ �����، ����� ! ذا؟ ����� ��7؟ ا)'& ن ����� 	

� إ�L وا�$ا����د ا��ي �&����� ،�� �? �� MC.  

�� أن أ�DN *���� ! رD  ا)'& ن ا������ ه� O ،ن إذن������ ��Cآ" ا�

3ُ 7! Q�4ف ��ره  إ� Q ن �Cو'��4 ا� Q S���J، ِ�*���� ا��& ن، آO 7! أو �&;' 7!  D!

�9 ت ، و ��&7 ا��/ ص ا�ّ�وغ 	 رع، ��7V ا�3Q; ظ 	 �T�� ت& ن !�اآ�Q S و ا�ّ�

�Z ت�D7 �� ء �� أ3&7 ا�! Lه  إ������.  

���� ا�ّ�ه�  ����ا�ّ�وQ !�اء أن ه�J . �& ن ����� 78 ا)'& ن، ����� �='& ناّ�

 78  D��4' ة ا�����78 ا�4 ر��7 	�\ون ، و��] ه�ا اA!�  ���� ا�ّ�ا��3��ة واAآ

!7 أ�ار  *�> ّ�و N\و'N 7!  D\ون ا�^�ا	�، وا�^�ا	� ���� ا�A�ّن  ،	^��[���� ا�ّ�

  .��`_ �D  و��دا �� ا����د	�  ، إذ?��ده 

� أن ��*�S !7 *�> ا�^�ا	� إQ أن �&@ل أه" ا�ّ�&;' �� _��ّ 7! L�8 [�آ� و�

اء f; L�8 !� ه�� ا�Vّ�اّ*. Tَ�َ Q "1 دُونَ َ�ْ;DُVَ�نَ َ�ْ�78�D   "Q ��م روى ا�a�Vن ا����T أّ'

��ه�،  ، أي أنDُVِ(2ّ�نُ�ْ;(و ) َ�َ;DُVَ�نَ((�� ��اءة O مiن آ��D;� دون T� Q م�Vء ا�Q\ه

�[ وا�^��[ أنّH4أن ا� Qُ�ه�، إ�O �D!َiآ  �ُD;� Qزُ و �D�� _ إ��>! L�	D  �� أ	LD ّ�ر

�ّ38ُ �Oر �D��  � ـ�����ّ�  نـ�@ي �2" آ. �D' &� ��H 	" ر�O ا?�D�i �، و أ( ب ا�V�م 	^

                                                           
 .��89رة ا����، ا�� ا���
ن ا�����، 1
��ي ��� ا�� ا������ا 2��� ا���  �!". 



���� :��	
ا��را��ت ا����	�� ���� �� ا��  

2  

 

�ّN 7! ذه� V'م  �� إ�رض�;&'�Aون �� ا�' ">Cاك ا������ ا��	 f�  .و أي و م   ��

�� أن  '�9ة !�3Vّ4�ادث ا� qّ�L�8 �T ه�J ا�V:� أ'N 7!  D ذّ�� ُ�O ،7! �� ��

�" L�8 �8ا�� ��	  /�اAرض  و!qاD��3  �='& ن  !� رقَ ����ا�ّ�*; (��D  *4�د 8�

 D	و!^ ر    .  

�i! �Vز!� �=���� ا�ّ�� أن ه  '�7 '&ّ�V3�V�V3  D'آّ" '& ن و أ �� �/T�! 

  �D! ام، و��Aا?��;_ أ�&/� ا  �D! ا��9وف وt4Cا� �D24	 ال��A �DDV� u�	 .� 7�

Vّ3 78 ا�	أ <;/� Q ن أن '�& ءل، إذا آ ن ا)'& نvه�ا ���� ا�ّ�/  ا Lآ ن ��ى إ� S�T� ،

  إ�L ا������؟ ى8�7 آ ن ��  ري و ا��2وري؟ و 	@يّ��ك ا��2ا�ّ&

Q <ّN "ّ7 آ! �!Aأن أو�� ا �7، ���4/�ن 	�D ��م آ '�ا ��رآ�ن أه�ّ�   � ا������

�ّV! 7! �D'��4H� ة، و�9�� 	 �D'�w��� ر !7 ����� و ���D، 	" و �ْ��رون �� ا?�	

�Dو� �D/8. ه� ا�;�ا8/� آ�  ��آ� ذاآ D� �"   �D�� �� L�8أ �C*ر L7 إ�����x�ن ا������

Kّ�� " و	�8،  ���Qتا ;��Oو���" V�ن �/  23�ره� !i? 7ل هK �*78  ذ�> ، �/1�ّ "و

  .8:� و 23 رة �ا��� �� آ"و !�ى 23�ر ا�������7 و ا�ّ� ����ا�ّ�!�ى ?<�رة 

� أ?C را 78 ?ّ: واH8A[ !7 ذ�> أن ا�yC ريّ�� �qءا أورد ����) 7! z

�ل وروى أن ا�ّ�  ،2"��� آ� !7 !�����Q 7 	ّ�" س �ا���، وروى أ��اt4C� Q ا�ّ/ا�ّ�

�ّ4�	 _	 K 7	 أ!� ز�� ���Tب ا��  ا� �T�'ا�C44ّ�ا��� ،�ّ�C47 7���8  � �� أ�ّ"� ز�� ا�!

�ّK  !�� �ّع ����� 78 ا��N��� �ل ر.  

�� *�_، D'A  أ?C ره  �� �� ا�4:�ر اّ� ����ا�ّ�و �&/  �� 3 �� �����| 78 3 ل 

  .N 8_ و ذا8_

�ّD�  !Aا Jا)'& ن !���� ، ��7 /  !7 إ��اد ه� MC:� آ ن S�?C ر ه� !���4 آ

�ّ�Hا�، }� Q:ّ� 7!  �_	 K 7	 أن ��4ّ�أّ' ،� ز�� ��;T� آ ن ��ّC/أ�  ' &�  �   MC:��ـ< �  و

                                                           
1 �#� .50، ص2002د��'��-، أآ(���06، ا��0 ا�'(�)�،» ����ت ا�(-ر�+ و  �ر�+ ا�(����:���ر��ا�(�)'� ا« ،ذاآ�  �� ا��
78�6 ا���5ري 2..  
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�       �J ا�;�دي، و��H �� 3 �� ا����H$ ـ�D إQ> ــ�� ذ� �� �ــ/  Q ،"ــ�ب وا�CV �ــ7 ا��4ـ	

� !و ا�ّ��;�  .  ـqا ���ّـ�ّ;و�� إ�L و�

�ا��� و ا�������7، ازداد S^N ?�; ء و �� ز!7 آ '_ أور	  *�D>2 ا�ّ�

�ّ�!Aا�ّ C47 وا��	 7���D  آّ" ���� �ّ�CO ل، و أ8 دوا 	�T� |4 ا��Vا!V;'@�  7! L�ا �� 

� إ�L أور	  إن �� 'V" أ'�VوJ !7 اK�'Q ر�V' �� ا�ه�   .����،  و

�� ا�ّ/ا�ّ�'  إQ أنّT;�9�4 أن 9ُ8 ����ا�ّ���  ا�;4�ّ� 'ي	 Qإ J7 دور�� �� M�i* �

�S �� آّ"ا�ّ���ا��Q Hت، و آ��ت ا����� ت إ�L ا��4	��  V � ت �� 	^�اد، و ازده�ت ا��

wّع ا�4 ّ!وازداد اi)ّ yو ا� � D��8 �.  

 �C�4� �3 Hل !7 3 ول ا�ّ�أوّ"و�4" ا���ـL ا�4ــ���� إ���ّ� �ـــ/9ّ	��" 1، Oـــر �

� آ ن ���N ا�:ّ�، �Tّ/���� ا�ّ�آ�'� �� �� رس wّQا ���7، آ������� 	 �L�8 عi 

� L�8 ا�ّ�*��O <ذ� Lإ� �� ن *��� *�D، د�4Cا� ��7، و !  د��Q 8/�ان آ� 	Cا�� �	ن ا��4 &

� 7	�DH���و ا�ّ��C.  

 78 �، �� �D� 7T  (�ى إQ �� أ�8 ل !�����7 أ*�ا 	J�4 ����ا�ّ�	�� أن آ�� *

 .�L&4 أن ��C�4 	�ا ا��C�4�   7! �Cy ،2"ة3/�7 ا	7 إ� ق و  K	 _	�O L�8"�ّ� 7ار 

�� أنّ/9�� ��ّ�ا�M�� �3 H 	 ب ا�ّ� ��7T ا�V�ل أنّO ،���� fّ�ا� �ّ	 Q  أن �ل، وه V� أن

��ة و L�8 ا�2ّ; ����ا�ّ�� '�9ّ�?Aون ا�Vا� �� Qده� إq* ���، إذ ��  � اA?�ى �����ّ

9�� ���4�ّ ا�H �3 !7 �3ا �3وJ !7 ا��4ب �� ا�ّ�	 �@ت/����.  

 !� ر� و*/9��ا، �i��ّ� ���� 7ّTه�� م 	   دا�4  ���ّ ^ ت �� أورّ	د ا�ّ��� �T�ن *4ّ�

4 ��� اAو� & L	f �� !�2 ر ر� ذ�> �C� Qر *V 8] ا��4ب 78 ا�ّ�!�ُi  .�Dأ

�/D  آ��> ا��ي �D�* ��3 ا�ّ�	  ���ث �� ا��Vن ا��/:�م، 	;2" 4�ب اT�3 آ  �

�ّ>**ّQا "� �$، و 	;�ا(" و *�&x: ل وا�ّ�ر و�H��  ب ا�4�ّ" *4ّ��ه C�ا(" 	�7 د أ

                                                           
 .50ص ،)2005(،ا����اوي،  ���9ج ا�'(�)�، ا�'�آ> ا�;��:# ا�79#��0'�  1
 .51، صن م  2
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��Cأنّ ،ا� Qا`<ّ� إ  D�/&ف أ�i�?ا	ه�� م Q2 8;� ا! Lا أو ����  �ّ�ه  إ���9/* Q ،

�ّ4' S�  .!����  !� ر� ��&[، 	" د?" ا����C 8/:� ���� أQ و ه� آ

�ت ا���ب /9�� �� آ�S '����، إ�L أن أآّوا ���V�ّ ا'�:�ت 'N V ت !7 *:ّ���

��� ا�Hّ��، `�ورة ا�ّ�� ? ّ(� ا�� 'ّ�ا�4 ��ّT;�ّ;� ء � در�7 � إ�8اد !�����7 أآّ;ي �� آ

!ّ D! أداء L�8�ّ" � !4 ت ه	�4 ذ�> !�ارس 	ت ���' � ، �D [ر��* �� ����ا�D�ّ  ا��3

C2! و !/ ه� ��� 4! fا�ّ/و� ]�D� اد��Nازاة !$ ا��3ث ذ�> ! ،�w�/ّت ا� N V�ّ�9�.  

�ة��...  

'�ـ@  ����ا�ّ�� '�9ّ�"أن !;D�م   �8q*(Judith Woodworth) ��د�| وودو�ورث 

�/ـ ت 8ـ�ـL إKــ� 8ـVـ� �ـ�ان *ــ� 	�ـــ7 &�yو ا�ّ�  ����ا�ّ��� ا��3�| را ت ا��& 'ّ ،�

Cآ  D&��ة �� أر_ أ?Aا Jآ '_ ه��� ^� *�V��ّ/ّC 3 ول 8�� ء ا� .1"�| � �� 	�ا*

�� أن (�ور آ� ب ���روف ،را���ّ�  !�`�8 ����ا�ّ�O (Federove)  ان�" 8/��ا��ي �

�ّV!�ّ�9' �� �!�ّا� �  ����) ، �Tة ��را� ��C�4 أول !� و�� � دّ) 1953ا�: در �� !�

�����، ���O آ�'� ��C�4 ا�ّ�ا�ّ�ّ��8 ����� �ّ�^�Qورة  � إ�` Lر إ� Nأ �8/ �� أآ�� 	D  أ'

�ّ�9' ��ّ&و درا�D  درا* ��D��8 7��/ـ ي . � L�8 ا������� �       و ��V �3ا ا���و ذا*ـ

�� (Vinay et Darbelnet)  و دار	�/�Dا��  �D	 آ� ��Stylistiques comparée     3ا��ي ا��� ،

�� L�8 ا�������7 و �" إ��ا�ّ��Tّ�* 7 !� ر�! �D/�ّا� � H*C�Dّ/ و ^ ت���� 	�7 ا�ّ�

 D/���ا. ا���ا?" 	' 7��" ه� !  � ء 	� أو��Hأن ا� ��O(Eugene Nida)   �� ��و !  د8  إ�

�  (Toward a science of translation)����آ� 	� '�� 8�� ا�ّ�ّ' T!7 إ! �� و`�ورة درا

�ا�ّ�ّ��8 �  .����� درا

،<�* Jا�د8 ��  C�&� L�8 !/ ه� � ا��\ّرا� ا�4��ّ�ذ�> أن ا�ّ� ر	�  آ ن '��ا !:

�ّ	Q ��`وا [�� أن ه�D� J  ا�ّ�و أن *��� '� �� ��! CّV���T و أO ،���� ا�&�T;'� '�ا�4��ّ

                                                           
1  Judith WOODSWORTH (1988), «Traducteurs et écrivains: vers une redéfinition de la traduction 
littéraire», TTR, vol. 1, n° 01, p. 121. 

 



���� :��	
ا��را��ت ا����	�� ���� �� ا��  

5  

 

9�� �� C/� Q^� �/  أن '�:�ه  L�8 ا��&��ى ا�/�9ي، ��ذا آ '_ !�L�8 �/T !&��ى ا�ّ�/

��V أي �� *�Q '&����ه  L�8 ا��&��ى ا�ّ�C>�ّر�] ا��) ? ����.  

  …���	ّ�را��ت ا�ّ�� إ�$ ا�ّ�#�ّ"�� ا�ّ!

�7 �9 ه�ة ا�ّ�أ	�ز !  ���q أ�8 ل ا�ّ� �4ّ"د ا��:<�� ت ا��� ���� *4ّ�ار

�ء ';&�، را ت، ���O آ�'D  �� *���ك �� ا��L�8 ��Q ا�L�8 ��Q�ّ *�> ا�ّ�و`4�ه  ��ّ�

� ءإQ أن Aف اi�?ف ا�� اi�?ا Lإ� "�� ت&ّ��� �� ،L�8 أو "ّ�A7 ا�ّ� ا� C*�ّ:رات . 

�_ ?iل ا����LV ا�A&/� ا��ي ا'�V4 �� أوت          V7،  ��1972 !�ا?�� أ�O D/	�T	

أي   Translation Studies ����ة �� *&�ّ�ّ/*C  (James Holmes)ه���]� ��]  ا���ح 

�� أآ�� وا�4ّ�، *�Cو ه�J ا�1�ّ ����ّ�را ت ا�ّ�ا�ّ��&i!�4 ا�ّ�� و�C>� ��� ����                   

� ،را ت�� ا�^ �L�8 �C *�> ا�ّ�را ت ا��� */ و��D ، و *T4] ا�ّ&و ا�ّ�ّ Q�ّا�  ��ع /ّ

  .د4ّ�وا�ّ�

� �9ّ�را ت ا�ّ/� إ��KiK L أ(/ ف وه� ا�ّ����ّ�را ت ا�ّ��:/S ه���] ا�ّ�

��وا��(;ّّV�C>وا�� �� .Q�C� S��� أّ' و *�3�C  ��ى ا�ّ�و�� ��V ه�ا ا��:/O ،7�� Q ار

�ّ:* 7T���ّف ا� /)Aا Jر ه� �Ki��q4/!  ��! T�! ه� !��ا?�� و "	 ،t4Cا�  D24	 78

 D/�	  ��را ت آi !7 ا�ّ�  را ت ا��(;�� *�ّ�ا�ّ�" :�(Hurtado) ذ�> أور* دوآ�  *\آّ ،�

�� وا��9�ّّ�ا�ّ/ّV�C>�ّC��H* ت �� */<�ي �C&' L�8 !7 �9ّ�را ت ا�ّ/ا�ّ� �، آ�  أنّ� 	�4<

�" �� ا)�Kاء ا�ّ/را ت ا��(;ّ�ا��(S، و ا�ّ�Z` ر�V	 �و� �D&*  وره�	أّ!. 2"�9ي�   

�را ت ا�ّ�ا�ّ�ّV�C>�ّإ�8اد !/ ه� ���ر�] ا�ّ� � ��4" أه  D* 8�`�!و آ� ���� ���V*و �V' ا

�� ـ  �ـ دئ 	�/Dـ دل ا��4��! ت و ا��C* "Cـ�Ki 	;4ـ�وع ا�ّ�ـ� ا�;ــ، و *&D تـ���� ا�ّ�'�8ّ

"�ّ�9' ���>*�ّ�� ��ّ* ���� S: ]�ّ� 	"! T [�  .3"��ل� ا�ّ�و  آ�ّ

                                                           
1 James HOLMES (2000), « The Name and Nature of Translation Studies », in Lawrence 
VENUTI (ed.), Translation Studies Reader, London/New York, Routledge, pp. 172-185. 
2
 Ampao HURTADO ALBIR (1996), «La traductologia: la linguistica y traductologia». 

Trans, n°:01. p 152 
3   Aا�(�)'�إدو� ���!" #:  ،�C�)��D :ه�ت �8�09ة�F ا-  ���0 ��� ا��CH9 <�<0ح، ا�'�!'� ا���0� �'(� 

��وت، ����ن، � ،�'(�)C�2007 234، ص.  
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�iد S�T�4N ه�ا ا�ّ�! 78 S��را ت ا��C�ّ ����ة !7 ا�ّ�:/ّ��� ،�*�ّ�� �� "

�ّ��	 ه�� م ا����4 !7  _� 93��، ا����DIDACTIQUE DE LA TRADUCTION�ّ � ا�ّ�*4�

 7��3 C7 *�آّ ،�� آ/�ا ? (�ا���3 Cت ا� ! D3�| أ(C�_ إ�ّ;��D! 7 رات L�8 q آV�* �

�و دار	�/� أوّ ����، و ��C�4 ا�t4C آ� ب ��/ يا�ّ�ّ���4* �/�V8 "�C� ل !� و�� �� 

                   ; ت ��/ ي *i� �" :�ّ\! �C�4 (Marco Fiola)����، �\آ� ذ�> ! رآ� ���Qا�ّ�

ة )ر ء ��ا�8 !� و�� � دّ) 1980( (Jean Delisle) و ��ن دو��") 1958(و دار	�/�

'� ��T; ءة ا�4/ (� ا��Tّ� و *���� آّ"   ����، إذ 3 ول ه\Qء ا�C �3�ن 3:����ر�] ا�ّ�

�ا�ّ�ّ����ّ'iV8 fا��w $`و �:� � D	 &آ�Q �"1.  

�ا w ل�V ا��ي ���O ا�ّ/ّ	��Aه" ا H* f>/7 ا��! [��� ا��V ر'�، �ّVا� �� `( ��

� اه�� ! ت ا��/�D�9ّا ا��4" و ? ّ(�� إ�L `�ورة *��D�C/* � ن@N L7 إ���3 C7 و ا���

T* "C��L�8 7 ا)iwق أQ وه�  �، 	" �� ��C�4 اAهّ����� V� Q" أه�ّ�!N 7\ون ا�ّ�

7�����! �ّ���H* ت N V' ل إذآ ء�	رّ، �! L�8 Q د�4* Q ا�$ و�ة 78 ا������ �س ا�ّ�� 	4

�ّ4�! Q و$;' ���T	  D�.   

�ّ	 Q &ّ/� �� 3 زا �:[ ا��	ي و دار /�4�i? 7! fC"  �Dلأن '��4ف أن �

�S !� ر ت ا�ّ�/:������ "2  �ّ'iV8  ;�/:* �9�� و !�ا��C �3آ */�	 ������� M�&�  

>ّ�� �V�C>�	 أ?�ى Lاّ�!7 �^� إ� fت !�7ا� ;>�V! و $w V! �'ر V! 7!  ه :�y� �� ا

�qّ�ا�ّ��H'Q7 ا��^�              .�� و ا�;�'&ّ

�� أنّ  O �ّ���3�7 ا���7 أ*�ا 	�4ه�  �� �4��وا *4� C7 � ا�ّ�ا�! ����� ا��Vر ';&

� ت أ?�ت */;:" ّ�راـ ت ا�����ـا�ـّ� اQه�� م، و ذ�> ر�O أنّ/�4C&ـ ت و ا��/�� �ـ� ا�&�

 ّ��Z  78 ا��& '��   Z�N"ّ4ا ت، و��^��3��O L�8 7ار ه�ا !  أK ر ا Cب ا����4 !7 ا�

��V � ��� ��� *\آّاّ�، وودو�ورثV�ا�ّ�" *�> ا� ��ـ� �D�* _ت ا��ّـ�� و� � ـ����ّـرا

                                                           
1 MARCO FIOLA (2003), «Prolégomènes a une didactique de la traduction professionnelle». 

META, vol. 48, n° 3, p.337. 
2 Jean DELISLE (1992), « Les manuels de traduction, essai de classification».TTR, Vol. 5, n° 1, p. 
29. 
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�ّV*��  ا������، '�; �@ Q'�4ام !\�; ت !  ره�Cـ ، و ر�O ا���8 ا���qا�� 	@ه�ّ��Oا��	 �

  .1"*��د ا�� �" ا�;4 �� ���ر�] ا������

Qّا��� ' أنّ إ �V8�ّ^* �DN ت �/��ّ	 Hا إ��&ّH* ،  ��S ا��� أّ�� �� qOارة ا��ّ� _;

:ّ?�ّ���4��  :� �D  و أ�DNه  L�8 ا)iwق آ� ب ��ن دو��"����، آ ن أوّ� ا�ّ�

)(L'analyse de discours comme méthode de traduction�ّ\! ��� و`$ ، 3�| 3 ول �;

�ّHD/!�ّر�] ا���� �/�V4! �* L�8 ���4* �����ّ:* ،ط ��ه�اف�C2! $ز��  D � L�8 أ

� ?ّ:S أول آ� ب !�ّ�و ��C�4 ه�ا ا��\ّ�. ��D�C ��ّ<� ر�7 ا���ّ�روس و ا�ّ�ا�ّ�  :�

 *�ة و�C�w ا�ّ�A�ّ� ��4	 Jا����9ّ��و3 ت ا�ّ/ا 78 *�> ا�ّ<����، �� "��، و */ ول 	 ����

�ّ��  . � ا������!& �" و�wق *4�

�ــ ء ��ا8ــL إرــL إ�ـــ� ا��ي 4ـ�ـو�� �7T ��ن دو��" ا��3�� �ـّـ� ��4�

�3�7 و�� !7 و�D ت '�O L�8 ،�;��y! �9ار ا�ّ� Cا����4 !7 ا� J�3ا �3و "	 ،����

 Fondement  didactique de la)�� آ� 	D  (CHRISTINE DURIEUX) آ��&��7 دور��

traduction technique) �ّا�  .��ي �� *��� !\?�ا إ�L ا��^� ا��4	ّ

�� أنّO �ّ7 !7 ا����Tآ ن !7 ا�� "����ن دو�ّ���4* �� S�و ��Cو  ����، � ا�ّ�@�

 ��H! �� J��' ل V! لi? 7!و "	 ،�Cل 8/ و�7 آ�i? 7! <ذ�TTR /ّ:��ّ\ا�� ��� S ت ;

ذ�> �N L�8ء  و إن دلّ. ����� ا�ّ�ا��� 3 ول ��D  أ(� 	D  ا���اح و �" *& �8 !�رّ

�� و *qا�� ى '�2 ا�L�8�ّ !� ��'�  ��لّT;ه�� م اQ[ر���	ا�ّ� ����.  

; ت ا��� ا�8/_ !7 ���[ أو !7 	4�� 	��ر�] ا������، �� ه�J و ر�O و��ة ا��\ّ�

�' z ����أن *T�ن إ��ا'  	��iد *Q  D:ّy *�4وا �،إQ أّ'ا���4ّ�ّ��، �8" '����� ا�ّ�*4�

�ّH�&! fو� J�8ا�� ���>* L�8  8 C* ن��3 Cا�Aأن  ات ا Lت أ?�ى، إ�Q H! �� ث �	

� ت، ا��� �DNت qOارة ا�ّ�_ ا3�ّّ�/���  را ت ا��� ا':ّ[�&4��* "C L�8 �V�  D! اه��

�4 ��������7، و�4ّ�! Hا)�8اد ا��&	 �;�T'  /�ّC�/�  D/! t4C7 !�ى د 8/ و�7 ا�'�   '�ا�4��ّ

                                                           
1 Judith WOODSWORTH (1990), «Compte rendu de l'ouvrage de Pamela Russel : How to write a 
Précis». TTR, vol. 3, n°01, p.131. 
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����� ا�ّ�&� 	D  درا ت ا�ّ��� أ(C�_ *ّ�اّ�ّV�C>   D/! � )ّ ?� .  

- SELESKOVITCH& LEDERER: Pédagogie raisonnée de l'interprétation, 1989. 
- HURTADO ALBIR: La didactica de la traducción; evolución y estado actual., 1995. 
- HURTADO ALBIR: Enseñar a traducir, metodologia en la formación de traducores y 

interpretes. 1999. 
- MONA BAKER: In other words; a course book on translation, 1992. 
- DOLLERUP&LINDEGAARD: Teaching Translation and interpreting, 1994. 
- DANIEL GILE. Basic models and skills for interpreter and translator training,1995. 
- DONALD KIRALY:  Pathway to translation: pedagogy and process, 1995. 
- PAUL KUSSMAUL: Training the translator, 1995. 
- HANNELORE LEE-JAHNK: Enseignement de la traduction et traduction dans 

l'enseignement, 1998. 
- JEAN DELISLE La traduction raisonnée, 1993. 

 L�8 �4�� ��iwا��\�; ت، *\آ� �/ 8/ و�7 إن إ Jه  �ّ� ه�Qث،أوiK 93 تi!�ّ �

�ّ���D  ا'�4ام ا��\�; ت !i? 7ل 	�وز 	 �3�y�! 7ّ: ،����� ا�ّ�اQه�� م 	�4�' K ،7�:

�7 �، *@��;  أو *����، �t4C ه�J ا��\ّ�	 ��^� ا��4	ّ!  '@N "ت أ� ^� Lت *��� إ� ;

���، آ �T�رّ�ا��4	ّّ/��� وا�:ّ� �� وا�; رّ��� إ� �� 	" و 	t4 ا��HD ت ا)��' C .  D�� K    

�ّD* و ا����ّ��; ت ����، �L�8 �3i ه�J ا��\ّ�� ا�ّ�/  أآ��، ر�O ه�ا اQه�� م ا���qا�� 	�4�

�!i? 7ل 8/ و�/D ، أ'D  �� *�4 !�`�ع ا�ّ�ّ���� �� إw ر *4��V�ّا� � f����� ا�4/ �� ا��� *�

�� 	 C�8 رJ ��ه� آ" �8�ّ! V�	�ّ���4* �'ّA <ا�، ذ� ���� ا��3��ة اّ����ّ�* ��Vّ�* د !�ى f

�7ر !C&�T ت ا���4ّ�و !�ى *<ّ�  4���أه�اف ا�ّ��.  

  <ّN Q  ���Vا ا���>V&� �� 7��3 Cآ�أن ا�  � ّ7!  ،�� &3	 7T� ،�D* !  '��� ا)N رة إ�

ج ه� ا��ي �4" ره ، وه�ا ا���رّ��  �� *<ّ�4C_ !& را *�ر�x اّ*���ّ�را ت ا�ّ�ه� أن ا�ّ�

�3�7 �� آ" !ـّ�ا C��ّ�ة �ـ �D*  ه�ة �H '[ !7 ��ا'[ ا�D9ّـ�ن اه�� ! *Dـ� و درا

�اQه�� م 	��`�ع ا�ّ� ُ�و آ ن !7 '� �� ذ�> *@ّ? ،����ّ�ا�ّ�ّ������ � ا�V�ّ��� �� H! ل *4�

� 	 �/&�C � ا�ّ�!�ى أه�ّ��i4 أدرك ا�C �3�ن  إذ، 21إ�O L �� 	�ا�� ا��Vن V� [�� ���V

�ّ4����"ّT� "	 ،7�  . ��Ki 	;�وD8  ا�ّ����ّ�را ت ا�ّ�ا����^��V3 �� 7" ا�ّ� �

  "ّ4� :ّC4" ا���H* J�Dت آ �ت ا�; ر�w، � !7 ا�qH� � ّ���4م أن آ" 4!�ّ��8<

V��� ��C�4 أDK�3 ، إذ !�`�ع ا�ّ� ����، و�4ّ"ر درا ت ا�ّ�" !�3�� !7 !�ا3" *<ّ�*�ّ�

:ّy* ���� درا ت وا�ّ� z$! Qإ �  �/ H! Q �Theّ�:_ أوّ، 3�| ?ّ:32000��ل 
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Translator "ّل ا�ّ� �8دا ? ( ، *�ور آ�ت 3Q Vا�� $�� و */ ول V��� 	:;� 8 ّ!!�ا`

�	D24  ا�ّ�ّ���4* �� ���V�ّا� ����� .�ّK �ّH! <�4 ذ�	  D��* � Meta �/، إذ ��2001 

�" ����، و*/ و�_ أO�[ ا��V�� V��� ا�ّ� 46:_ ا��4د ر��?ّ::;�	 ���Vع ا���`�ت !Q

L�8 	�ا��  ه�ا �N L�8ء، دلّ �، وإن دلّ���� ا�;�رّ������� وا�ّ����� ا�ّ�، �N" ا�ّ�أدقّ

�7 و */�DDC ��2و�اه�� م ا��ارّHD/! [�إذ *T;� !< ��4  ،��� ت� ��V��� ا�ّ�رة *@

�7 !�`�ع ا��V��� ?� ا�C �3أ� �/�@آّ H! 7! � METAّ� �46��4د  )(���V*Hannelore ه '��ر 

�ّHا�ّ�"، و أن !@?� ا� ]�>�� MC)أ �' V*إ:ّy�ّ��&ا�� |�Cو ا� z"1 . <�4 ذ�	 MC:��

�!7 اwAـ�و3ـ ت و ا�ّ� �t4C ة د�� V��� ! دّ!�`�ع ا�ّ�ّ4! Hا� "�   :�زه 	أ �4ّ"�، 

-MARTÍNEZ MELIS, Nicole (2001). Évaluation et Didactique de la Traduction: les cas de 
la traduction dans la langue étrangère. Thèse doctorale, Universitat Autònoma de 
Barcelona.  

- Waddington, Christopher. (2000): Estudio comparativo de diferentes métodos de 
evaluación de traducción general. Madrid: Universidad de Comillas. 

  

�7، 78 ه�ا ا�&\ال 	�د{ V���؟ ��7T ا��دّ �" �� آ" ه�ا ا����| 78 ا�ّ� �� �&@ل 

� !7 إ'H زات، Q زا�_ ا�ّ�را ت ا�����ّ�ا�ّ� �D  ه�  أنّ�أوّ�VV3  ! �Oت � ر را

�ا�ّ�ّV�C>)ّ ?  D/! � D*ا�>? Lا أو��>y* � .ّأن ،�V	  7! ����D ،  و ه� اAآ�� وا�4' K 

�V��� �� H! درا� ا�ّ�ّ��V��� �� 8��م ;� !V ر'� !$ ا�ّ����� Qزا�_ !�yّ�� ا�ّ�ل *4�

� �Nوط ا��:�ا�ّ�V��� إذا *�ّ�ا�ّ�"  و *2�S ه '��ر أنّ ،��	�� ? ّ(ا�ّ��             � �ت �

��:MC ا�4 !" ا��3�� اّ�� ��ّ'و ا���`�8ّ �� !T '� ���� و ���:<��ّ��ي �7�2 ��ّ�

�  �د��ّ�: ت اAآ yّ:!���!� `�7 ا�ّ�ّw �4�و /�ى !i? 7ل  .�C"2 �� ا����H$و 

�ّ�� ��*�ا8� ت ه�ا ا�C�| آ�T* S�ن !� ر� !�روّ��4�  ' �` ���V�ّت ا�ّ�� ا� �راّ��� �

 Dار�����  .و ا

                                                           
1 Lee-Jahnke HANNELORE, (2001), « Présenationdu Numéro ». META, vol. 46, n° 2.  
2 Ibid. 
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������� ����� ا����
ن ه��� ����� إ����
ع ا��ّ      ����ّ� � 
���را!*( )���' &���% ا$���#ف ! ���ّ   ار

� !��و أن !.��ن &��ّ��   .,��+��ّ� 
�,اه 1���
� ����.�ـ' إ6$
&�ـ*
 �ـ,!
�5ـ+    +&��ّ��  +،+ ��2ّ   

           وق ّ=�>.����� ا����ـ" ـ�
�ّ����"&���ـ�#  7$���,ون����: �9ـ���ـ' ����,ه���ـ
  .ـ++ ا��8ا&���ـ� ا���2�ّـ���و �����7ّـ


ع ا�ّ?و ا�@A�� ،: �Bّ���ء ��� D,ّ *: �: &,ف ه��ت ا���
د &��% )��@
ن   � أ�Fق 9

�ّ@�A ا��2+ و

�Hو  .�*� I��,ا �,
�����J'��# !�ا�Fّ� ه '���

 �5' ���2' و �8 .   K�A
��Nذا آ

��9
ل ��OA,ات ا�ّ� Q=ا!ّ ار)���' ��ّ�ه�� '��& H�
ق &���% ! ��ّ�,����+، �*��� ��.��' ا�>�����J )�ر !���8

�ّ��Rّ�! ؟ أو+��,T 9ّ���!��، أي    � &�% ا�9�ّ.( �
 ا���8�( ��: أV�W5 دA=$؟ وإذا أ
,��+ ذا!*


 !��ـ,ى !>����ـ� !���X ا��8���+ 5.��ـ�ّ    ���
ت، هـ��ـ� �ـ�.��ـ' ���
��Aـ+ إ)���
د �R���ـ+ !�,���ـ( إ���% &#�         أ

�ّ&�Z��  ذ�X؟ +؟ وآ�� ��ّ(+ و دRّو 

Rّّ�ا��&�Z��وا� +A
�
ه�( �R !��و \,��+ &' ا���
ر)
ت ++ و ا]J�+، ,��ّ�ا�ّ� 

�ّ�
R,اءة !^��� و اآ�?
ف ��^*��ت )
�,  �5 ،+85�R +,اءة، وآ� R,اءة &�� �,دي، آّ��


و�+ ���8�( ا�ّ� آّ� %ّ�9<��8��ّ�ا]9.
م ا�ّ� ذا!*
، أي أنّ ,��+ R,اءة �: 9ّ� '� ����! �R +

,�
2� TZ8̀�م ذا!� �: و��5 ��ى ا� ،,$a 8̀�م�. 'ّ.� �ّ�� �+ ا�^bم #9ّ�ل ��
 Fه=ا 


�+ ا�ّ�<�(
��ــ,5
+، !.�ن &�6ا ��' رام !��8( أ&�
ل و d,اIc &��ّ�   �اTZ &�ـ% ��ـ

�e ا�=ا!ّ�
�I�̀6 هُ �<A %�& '���,��ّ�ا�R[ّ� +، &�% ا�ا�ّ��: !��� ++��,.  


ول ه=ا ا�J � ا)��,اض أهّ(<�( Oّ���9 ا�,�Rا 
�
ل ^�,ون و ا��
�B9ن �: 


ر5*(، آ��ـ
ر)ـ�' أو ��رّأ5,ز ا�ّ� + ا��,��+، و!����ّ�^! '� 
)�ـ' �
ic ا��: ا)��� �ه

  .و ا])ـk ا��: ا&���وا &��*
   +,��ـ*( ��ـ�8�ـ( ا��ّـا!رـ,��+، �25ـ+ إدراك ! ّ����ّـ
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1. �ّ
�	��م ����� ا���: 

,̀����8�( &��% أ�Aّ   ,�5+ ا�ّ�ف &��
ء ا�ّ� � " ّO�� +�8�,d    ّا�� ic
��A ,��WJ!و T��^�  +�� ��� ،)�


ر)�+ ا��ّ  �,�� إ��% أنّ �?�, ه=ا ا�ّ� .1"+,�5ّ�+ ا�5�ّ*�ف �,ا�R+ )�, ا����ّ���   +�@�!,� )���8


ر)+ ا�ّ����
5 
�cّ�دا�ف &' ���,d � J��
د .� ���8�( &��ّ��  ا�ّ� اa$,، و أنّ+، إذ  +��O�� + 


*9
^An رات
*�
ر)+ ا�ّ��*� !��ّ�. !b��Wم !>�6,ا و �� ,�ّ����! :� )�,��+ &��%  + ا��8�ّ

  ه=Q ا���bات؟

�J*���م !���8�( ا��ّ  �������
 أن ����,\ k���ّر���� '������' دارس أو  +����, :��J.� ،,��$a س

�,!�V أ�V8��ّ أن �Aرك أن �J*�م ا�ّ� )�
 أآّر ا��8̀�م ��ّ�ا�ر!�
ط �8 �ّ �5��Q ,��+، و ذاك 

 k����� b���!ر
�Martinez Melis) ( ����85 ":      إ 
�� +���,! )�
و��+ ����8<�ر ��% ! ��ّ  !����W آ�� 


 ه=ا �9�
 إ�% ا��8ل أن2ّ",��+ا���8ّْم ��J*�م ا�ّ�A�8د� ، �ّ �� '��,��+ &��ّ�ر ا�ّ�ّ�2� + ،+


Q ا�ّ��W� , <��(�ّ�2� ,��
�� :�  :��
 ا$���
ر ���ى ا��9,ام      �8�*�#$ '��
ول <� ،+�<5 +

����: ����ّ    ��ّ ّ�ه�=ا ا�  و!@��I ا���,�( ��8ا&�� ا���2+، آ��
 أنّ    ��R رsّ  ��F[ا 
��+ أآ��,،   &�


$� �: ا��2+ W,�( &�% ا)����ا� ,�^�  �<A %�&+��*�W�ا� .  

ة +، آ��
 آ�
ن )�
�cا ����ّ    ( �2+ أ���ّ�� ,��+ و)��+  ���u� ! �R�ّ ه=Q ا�,ؤ�+ إذا آ
KA ا�ّ�

�' $#ل !��
ر�' ا��ّ  +���d ّوا�� )��^� v��,�(Thème et version)  .   ��ّ����! :�� 
��,���+،  + ا�ّ�أ

��K�W��� wّ ا���2+ إ� و)����+     ّ���Fا���ا ���

 ا����,�) ]داء ر��(�*J+ .   '���
 إذا آ��
ن ا�*��ف ��أ

�*�ّ��  !���( ا�ّ� '���,���� أ!� ���ّ �' أو ,��+ إ&�اد  �، ���' ا]���6 !^�
وز ا�>��ود     # ��

�
�v ا�ّ�+، ]Aّا���2ّd :� ض,�J��9
ل آ  �  :�� ،+��,   ّ��W� 
��
8
 ��2�5: ا$� 
Q=�*  ��F، إ��. 

Aّأ ،Xإ�% ذ� �Z�ّا� 
A, 9 ا��ّ    � إذا I5
�@! '�& H�<��
���Wى ���2ي، 5 %�& +��,  +���,


ح أو �?��        �^A ����<�� 
���

 آ���,���س ��bدوج 
�R ر أي
��.' ا&�� ،�F[ا T� ا����,�( 

���
د &���% ـ����&���@���ي &����� ا 
������T v آ��� 
�� '��� k�� دون أن ��W�A% أن ا����2
ت .ا����8ا


�

w,ة !���� KW��.  

                                                           
1 Gérard FIGARI (1995), Evaluer : Quel référentiel, Bruxelle, De Boeck-Wesmeel. p 27. 
2 Nicole MARTÍNEZ MELIS, (2001), Évaluation et Didactique de la Traduction: le cas de la 
traduction dans la langue étrangère, Thèse doctorale, Barcelone, Universitat Autònoma de 
Barcelona. p 138. 
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)�,ى رو��5, �روز Robert Laroseى       أن ا�>.� " (��� ����<! �
، ه�� أو�� +���,! %��& )


85+  ا�ّ�@�
 �zه�اف ا���?�دة، �
ic ا��>ّ *��& ���ّ�
��+  ,��+ ا���B% ه�: ا���: !>�8ّ   
I ا�2


*���u��J ا��^�
ل ���1 .   ̀��8" �Aأ Xذ� ،
��
� �����و ه=ا ا���,     ��� �م ��>���� ا�*��ف ا��=ي 


ر)+ ا�ّ��� '�
Q ا��ّ    �، و �X��! %��& k�(D   ,��+ أوّإ�% !>�8�8 ��W� 
��A
��8��: ا]ه��اف � .

8
�5 ه=ا �: ��5ا\���
 ا�ّ����8�( آ��ّ    ,��+، أن ا���رّ! Q��8ور� :�� k�� ء ��: 9ّ �    س:�� +

�ّ��W�
ط !���8��: وا��9ـ�، ��5ـ� ��.���ـ� !�ز���ـT ا]ه���اف &���% 9 ��ـs  !�ر��?A أو +  '�و !���
ر

�ّ������@+  ا�ّ�,��� ،+����
�����5*��
 و �,ا&��
ة ا�ّ���دة و  I���W�ّح،ج ���: ا�ّ@���ر,  T�@���W� X�=��5 و


ن آ� ��اvA ا����ّ��W<7$=ا �: ا� ،����d ت
��,! )�  .   ++ ا��,��ّ�!�8

Aّأ �
ر)+ !����ّ�إ��
ح أو     +، �>ّ�� �: آ� �^A ����<! :�� )�= &�م 9 , ���Zع ا����8

  ّ�����

ج 5
�ّ��?��� ا�������(، ������<����' ا]����6 أن  �
!���، إ� أ��Aّ }آ���� ���,���+ �����Wى !��ّ  (  �


&�Q ا�ّ���W���8�ّ�
5 %���W� 
������' $��#ل  ،�!
���W�.� +���R,! %���& )�، Feed Backا����+ 2=���+ ا�ّ,�

Zّ���ّ����� Q,�& 8̀�م�ا� u    
�*�
دJ! ���(+ و���>��ا� 
*5
��8��W#  ( أ$@
ءQ و أ)�� .    
��
ه�=ا !�


را.�( 

 د&K إ��� أ����(ALINA  SECARĂ )  
�b��Wم ا�ّ�"��85* �
ت،    ��#& u��� V�8� )��8

�ّ@�� �5+�=2! v �ّ5 +��ءة، !�9: ��ّ@را

د�*
 أ��
ء ا�ّ�F :آ� ا��
?��
5 v�
+��,"2.  

1. �����
 :أه��� ا

�,ا��R+   ' ا����رّ �,ا���9، و !�ّ.�   ( ��: آ��ّ  �+ !,ا�I ا������ّ �8�( إذن و)��+ ��ّ
ا�ّ� '��س 


�Zّ�! ��^c  ا�����ّ�� -++ ا������ّ�� )�, ا����ّ�� ��� ،+   ّ)�! 
����' أه��اف، و !��,ز      u ����8̀�م  ��8�8<!

@ّ���ّ��
!� و �W�.� v�


ت !@��,هR .�ّ�
�*( �.# ا�ّ@� )��8'��,.  

1.2 '
�()
:         

  �Aري ا�ّ@"���و�� �Wّ<�
�v آ�� ,ّ��W� +8�
زا!� 5@,^Aة' إ +d��6� ، إ� 3"و 

                                                           
1 Robert LAROSE (1998), «Méthodologie de l'évaluation des traductions». Meta, vol. 43, n° 2, p. 
02. 
2 Alina SECARĂ  (2005), «Translation Evaluation - a State of the Art Survey»,Leeds,  Centre for 
Translation Studies, University of Leeds. p 41. 
3 Hans George HÖNIG,  ,G (1997), «Positions, Power and Practice: Functionalist Approaches and 
Translation Quality Assessment». Current Issues in Language  & Society, Vol. 4, N° 1, p. 15.  
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5: ��ى ا������ّ  �8�( و ��ى إ�
ر!� �,دّ+ !}��, ا�ّ���
�ّ� أنّ^����ى ��Rرة    ( ����Rّ ��� إ  %��& �


ر ا����ّ�&�% س ا���رّ�B�(ّ�ا��
رة ���2 و ���6ل ا�@ّ   و ا)��#2*
 و)��ً+ + + ا���8�n  ،+���


ر)��+ ا��ّ ��� &���% اآ�?��
ف ه���Jا!*( ��WJA{5*(، و إر���
ده(   *( أو���8ّ�(،  و B��9ّ �����5*( إ���% 

Wّا� T^A[ آّ� ���ارك�� b^& .  


(�-رس 2.2 :  

5
���W+ ����رّ 
���,��+ d   س، �
�ّ�أ %��& �
&�Q أو�W� )��8   ،,Bآ{�� ,�Bأآ �����    +��,��و 

�T ا����ّ� )*��
�! +���d�ّا�  +.ّ�� �<A %�& +�����     ّ�@�� T��8
ر���5 � ����.! '�� ���    ��5 )*!
��


ic آّ�و!���� ا��>��ى ا�ّ���� ����<�� ،:���� �ّ��&�ّ���>���� إ��% ا!ّ  + !�8 +   ��
ذ �R,ارات، إّ�� 


��6
&J+ ا����!�,ة أو ا���ّ*��  ا����6ّ:�
 و����R ���5 ،�  
�)����راك,ا�������R T# ا�ّ�و ر5���  1���5

����ق )��, ا�����ّ    �R ا�=ي s8( و)���+ ��ّ  أي أن ا�ّ� .(ا�����8  V��6� +��
 (Régulation)   +����ا��


ذا و آ�� �8̀�م-ا�������+�  .ا������+، �.V8� :J أن ��رك ا��8̀�م 

  :��� ا
���/م وا
���.م 3.2


ر)�+ ا��ّ      ��
رة إ��*�
، ه�: أن ��n�2: ا����( !�>��ّ 8A �8@+ أ$�,ى �    +����d 
د &��% إ�,ه�

ّ����
ic ا�ّ�. �' ا��8̀�م وا��8̀�م ا��#R+ �5' آّ�WJA ت
(
.�Aا )��8Aّ[ ،+ %�& �  ic
 أ)�
س ا����

�ّ<��
 ا�ر!8
ء أو ا�ّ, 
�v،د � �, ا�ّ@�
���A ��: ا��^���T   " %)�ب، ��5 9ّ��  إ.�"1 ، ���6� 

 �
رآ� ����������، " )ّ����*! 

رف و إذا آ
K���A ا�������ا\���������
5 AّN� ،ءات
���J.ا�)ّ����*! 
���*  ,���Bأآ

ّ̂ 
ت دا$� ا�W8(، ا��: ��J,ض ��*
 أن !?R#��
�>T)"2.    �Jّ ا�����ّ 5 )�bا &��%  أن �.��ن ا����8


 أو ���8 ����، وأن ����� آ�� �d,ف، ��8̀    أهّ��' ( ���: أن ���: ����T ا����ّ��   ا���ّ���   %��& ،
��


ح ا����ّ�^A�9 و إ
^An +�!ا��وف ا�,O!*��+ آ� ا��آ.�ّ�+ ا����� +.  

���6 ه����A: ا�ّ  ،�WJA )�دHönigأو د19 ��ّ� أنّ" ( b�b�! :� 
�8�(   دورا  2��5  

                                                           
1 Philippe PERRENOUD (1998), L’évaluation des élèves : De la fabrication de l’excellence 
scolaire à la régulation des apprentissages : Entre deux logiques,Bruxelles, De Boeck, p. 06. 
2 Marco FIOLA, (2003), «Prolégomènes à une didactique de la traduction professionnelle». Meta, 
vol. 48, n° 3, p. 337. 
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�ّRا��� �5
�ّ��� �*���،1"ن+ ا��.���ِّ ,�D���
���,ة  �� ,���\ +��8�,@5 :�
:��� �ّ����
��5 ����R#&'��.  ا=���

�ّ
����ّ@�� ا����8̀�م ���' !^���v آ��ّ�-' ا�����رسة ���d��6ـ+، !�.��ّـv ��9ـ=را ���ـ���ا و &��ـ�8��ّ���ـ( 

  .*�Jاتا�

�8�( آ��
ر)+ !,�5ّ�ه=ا &' ا�ّ��
دّ& +�����Wى أ����، ��
��ّ   +، أّ�+ وZ,ورّ %�& 
 )��8

�����+ ا������ّ�����    ��������, ا�v����@8 اّ�����  �O��ي !�����ور &������� ر����9% ا�=�ّ,5 +   �������A �����R و ،
����*�

�A�5,و(PERRENOUD) "�ّا� v�8�
�+ ا������ّ�� 5�O���� 15
�Dآّ�  ،+ �Aّا أ�  �.ّJA أن '�.�� � �  :�� ,


م !����:OA   ّv� ��
 دون أن ��
 &��% ا��ّ  أآ��, ه�ّ  �� )�
��Z إ��% ذ��X أن ��8" 2.     �6�5   '��

�> ,ون ���Zع ا�ّ� ا���� �' �
ت ا������ّ  ��W�.� :� )��8    u�� � ��R ��5 ،)" ̀��.�ن أو ا�

�i أو ا���*
ج أو آّ�
A,ّ� ا���ا����� +��O��ا� ,F
�&�ّ�� 
&�Z��  +)��8"3.  

ّ���ّ��� ا
ّ�ا�هّ� 4.2)
 �����:  

��6
 ����5  +، إذ ��ّ�+ و ا���������8���ّ�( !��@��% ا�>���ود ا����ا\��ّ���  ���+ ا�ّ�أهّ� و�.��'����8�( أ


رك   .��OA,ي�����A ,����5 ���8ل�(Peter Newmark)  "�ّ���8 ا�A س
���  ,����+ راV��5 أ)��ّ,OA '���5 +

�� ، ��Nذا آ
K�A ا��ّ  4",��+ و !@��8*
ا�ّ�ّ,O ّ��<! +    ��ّ��,ر)�+ ا��

ر ا���
م �����dnد ا  
�*���� ،+

� أن !�ّ�أوّ, �ّ�5
R '�6! :ا�� �c

  ��ّ�ا��)*cد
�� +�ّJو آ� ،��W^ّ,�(   + ا��}آ���آ��ن ا� '� �

!ّ{��
، و �' *���J! :� u^A       ��ّ��ا�� 
  . ++ ا���8��ّ�� % ذ��X إ� u��Z��5 ا])�k ا���: !����: &��*�

���5
8��

ر)��+ ا��ا&ّ���" و 5���
��ّ�� + ��Oّ��أن !����, ا� '��.�� )����8'��.���ن ا�ّ� ،5", ���R ���5��8 )��

.ّ<��ّJ� ،
 ��ّ,OA , ��
 � أو ��
ic ا��ّ   ،��
��8̀�م   .+ ��A �����<! ���&     ت��.�?�� ا$��# ��R ،)���8

   ! ��R ،+���@آ+ ��5' ا�,�?�     ��ّ,Oدئ ا��
��   ��,ر ��W5ء !@���8*( ����ّ,Oا�� +��c#�أو  ++ أو ���5م 

) �5 !��6 �����
ن ه�
وس  .  را!*
�8 �ر �: ! ّ�Juliane House ( " �Aّو��+   � &��� آ��ّ  أ
<�

�A )����8�����ّ&kّ����( +���
<� �
��8̀�م ��� ،
��� +����,! + ���ّ,OA�� ّ+ ���: ا����(+ ا��,���و����ّ�. 6" 

                                                           
1 1 Hans George HÖNIG, op. cit., p. 15. 
2  Philippe PERRENOUD, op. cit,,  p. 171. 

�8�( أداء ا�@
�v،دار ا��*6+ ا��,�5+، �5,وت، ص)2002(��8ا�أ�Aر  3! ,��@! ، 15 -16.  

 	����رك 4���)1988(،  ���

ا��� ا��
ب،  -ا����� �� ا��� ،��� .257،ص1992&
��� %$# "!ا��، دار ا��

5 Daniel GOUADEC (1980), «Paramètres de l'évaluation des traductions», Meta, vol. 26, n° 2, 
p.101. 
6 Juliane HOUSE (2005), « Translation Quality Assessment: Linguistic Description versus Social 
Evaluation» , Meta, vol. 46, n° 2, p. 243. 
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��̀.' ا��ّ� )��' اآ�?
ف $�� &�% ���Wى ! ��ّ ا���8 ,O ��ّ,Oا��ّ را!� ا�� Q���,�( و ،+  ic
��

 ّIـ�<�W� 
�
 إ�% ��9            

 أ��
رت إ���� أور!�
دو ��85*���    إ&�ـ
دة �OAـ, أو !���Rـ8
 أآ�Bـ,، و ه�=ا 

���را)��
ت ا�ّ�ا�ّ� !���ّ�) ,����++ ا��,����+، ���8A و!����8( ا�ّ�!����ّ���(+را)��
ت ا��@��8ّ���ن ا�ّ�إ" ّ,O +

�ّ�Rوا  Ic
8<5�ّ.�! +
*cد
�� +\
�F دة
�' ا)�>�اث أو إ& 
*"1  .  

�ّ� s���W���' !��ارك   را)�+، !�ّ.�  �8�( و)��+ �' و)�
�c ا��>�H و ا��ّ  
 )�I أن ا�ّ� '

  ��R
�7 u���J�����ة ��ّ�ا������ &���% أي �����Wى آ��
ن، و �� 
���را)��
ت ا�ّ�ّ,O�ّأي أنّ@��8ّ���+ وا� ،+ 


ل !^����� &���% آ���ّ  ���8�( ا�Jّا�ّ����   ���ّ�

ت، و ه��� 5�����W�ا�  ���ّ,OA ار,����(� ����Jآ ,���$ :�
 +

�8�( وا�ّ�,��+، �
��#R+ �5' ا�ّ�ا�ّ�Fّ
$ +�,O�ّ{! و ,��{! +R#& ،+, .  

3.����
  :5-ا4� ا
123 0# ����� ا


ر)+ Z,وا�ّ����8�( إذن �
ت ��#ث، ���5ا\��:  رّ���W� %�& 
�7
ره 
و !�����:    + �*


ءل 9
!(و OA,ي، و�.' ر\( آ� ه=Q ا]هّ�W�� ،)�)���Wن و  �+ ����8Hatim&Mason(   '�&

",ّ��( ���ّR  ���ّ����! :��� '�B9
���+ ا����
ه����
م اn ،���,\( أنّ 2"���8�(,����+ 5�����Zع ا��ّ + ا�ّ�+ &�


ت���A
�Bا� =��
ت، إ� أAّده, �: ا�����Wّ�و از ����5��+ ا��,��+ �5أ    

ب أو  "*��
 ا)��5,2��\


ت ُ!J�D�5
�ّ�ا��Aام   %���ّ����! :� )���8�( ا��,���+ ��'    "��5 !����, ه�
��Aر    ". ,���+ + ا��8�ّ!

�9�B+ ا��?}ة، �>ّ� T�Zا��درا)�� !�@ّ� أنّ ا�     ،K�A,�A�����Wى دو��: &��, ا %��& 
�
   v أ5>


ت ا��^��ّ#<J��F ت  و
���' ا�������8 ������, ا�ّ�ت ا����ّ و ا���
�������8�( ��K��W  ��+، ذ���X أن 

�,\v ا�^��T، &#وة &�% أنّ 

&+ ا�ّ� واZ>+ آ��F   ّ�أه ����زا��K   ,���+ ر\�( !bا ،
�*��


ل ا�ّ�^� :� +���� k(8, إ�% أ�J!)��8"3 .      

�����:     + ا����8�ّ�( ���: !����ّ���  و ����' آ��
ن ا��>��H ���: ا��ّ   Xن ذ���N��� ،
���bال ����� � +����,

�8��Z�ّ,ورة !.��B ا�^! ,��
�� TZل إ�% و�F��� د�*.ّ�! ،+d��6��' ' ا����ّ�+  '�  

                                                           
1 Amparo HURTADO ALBIR (1996), «La traductología: lingüística y traductología», TRANS, Nº 
1, p. 152.  
3 Basil HATIM & Ian MASON, (1997),  The Translator as Communicator ,London, Routledge, p. 
199. 
 
3 Lee-Jahnke HANNELORE (2001), «Aspects pédagogiques de l’évaluation des traductions», 
Meta, vol. 46, n° 2, p p. 259. 
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�ّ��& +8��8�( ا��,��
ت 5@,!�ّ^*��
 ا�^��T+ و Zل ر
�! + .  

�' ا�����,���' ،  د ا���
��F, ا���6ّ + و !���ّ�+ ا��,��ّ���� ا����ّ���!���8ّ \���, إنّ���.�� +�,ور


ن &�� آّ��W<ا� :� 

 و أ$=ه*5  
�

و�+ �� ّ� !J,ض إ��<��8��:، آ��
 أنّ ر ! i*��  �Rّد +


ص �$�  .ا����Zع !�@�v ا

  ���ّ��
ت ا]آ
د��F
 �$����T ا +��Aر
,ة ,����+ ����}$ّ + ا�ّ�+ ا]$��,ى، � !��bال !����ّ��� ��8

5
��5�ّا�+ اه��
م &��
ء ا�ّ�" آ�B,ا، إذ �.J: أن A?�, أنّ kJ�ّR[د &�% ا��! ، )��8    +��إ��% �5ا

'�
، ��8 ��5 ا�1"ا�8,ن ا��?,��
9 
���8�(، $ �>�H ��: ا��ّ  ، أ �Fّ

   + ��: &���م ا��ّ  ^�6A ،+��5,

�' $#ل !�ّ  آ��,ا %�^���' ا��
V8� '�B9 �: درا)+ ا�ّ� ���8�(s ا���.  

���6ّ
 إ���% ��9=و ا�>��=و ���WJA ���: !����ّ���   و����ّ�<����8�(  + ا�ّ�ه��=ا ! '���,��ـ��ـ+، ��^���ـ� 


 5=ا!��� ,����+ !�ّ ا�ّ����c
R 
��  .  ّ���������,ض ا�����1  ���R '��.���Aّأ 
�&I���( ���R �  أن '�B9
����


 را������R   kا �����8�( ا��ّ !@ّ,����,!
و ������
ن ه��
وس و دا(Reiss)     �����A,����+، &���% \��,ار آ

X��8
ت        .(Daniel Gouadec)\�اد�@�� K�A
�ء، �.�' ه�� آDت ه�

ه��W� :JA '.�� � ، #��

�ّ����! )*!

c^*( ��: ���5ا\���
 ا��ّ   درا)��A ر
�B�(ا '.�� ,���+؟ و &��% أيّ  +  5>�+؟ و ه� 

��W�  ى،  !?�� : أم !.���: أم !> ��:؟  


زات ا����ّ�^Aإ '�W<! ّ�إن@�� '�� ��ّ^*�����+، !����ّ   v إ!�
ع 
.�� k�, &��% آ��   + !��ر


ح ا����ّ��� ��^An +��>.��( ����ّ��� + ا������ّ���ا���
��F, ا���6,ور )���O�!و i����' إ&���اد �����,ا ،+ +


ر)+ �d��6+ ��ّ�ا�ّ���
�Fّر�k، و$ )������, $ ا�ّ� +، ]ن�8ّ )�
ر !�����:    �8�W�
!��+ آ�� -


ر)��
ت ا���رّ . ���:!�ّ������8�( !������ ا$�#���
 ره����
، �����6*(      )���' ���ّ إ� أن "  ,������ �


زات ا�����ّ  ��^Aإ %���& 
���.9 ����+ آ��� و���9ة !����ّ���    ا�����8�( إ
*A ����& 
��5
^�
 أو إ����( '����،+         


&�ة ا�ّ@W�� +��(و �Aو,����
��R,! %�& v+ أداو 7$,ون، &�% $#�*(، �c"2.  

�8�( ا�ّ�! +�{W��, ا�*��ّ   إن [
�5 K�W�� ،:����! ر
dإ :� 
��(� ،+��,   H��9 ،
�R#dإ '

ه��=Q ا���
د���+  إ� T��Z�5   و� )����� إ���% ���9ّ   .(+ ا������ّ�س ���T ذا!ّ��� + ا�����رّ! ��@�م ذا!ّ��� 

                                                           
1  ibid, p. 258.  
2 ibid., p.260. 
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�ّ^*�� �.ّ�! ، +<Zرو)+ ووا��
        ' ا�ّ@� +  �&��Z�� 
��.9 
����' ا�>.�( &��% !,���+  '��,


 إ���% ��9ّ���� .�
ر)��
ت ا�ّ�إ������ّ, أن ا$���#ف  ���R )���9,�8
ت رQ ا$���#ف ! �����8�ّ�رات و 

Oّ��1 ا���� ،'�B9
�Dّ)ا�� '�,�ّ���� ا���8
ا]��F &��% \�,ار     + &�% أ)
س ا��ksّ أ9.

           ّs���� ,أآ�� +��
�& ،+��J�wا�� +��,Oر ا��
� Aأ +�F
����: 7$�,ون، $ 

رك، ��5������A ,��5 

  .ا���W*�ف


ر)+ ��ّ� 9�ّـ
ل، ��J,ض �: آ &�% آّ� ��,���ـ+، أن ! ��� إ��%    + ا��8�ّ�( �: !�����ّـ

  ّ,��^�
ت ا������ّ !>���W' ا]داء، � إ����% ������W�
س ����R د) . �����R����� J! J����9وث ���+ آ�  ،Xذ����


*@�Z :2��� +�(

ه�) أ(J���: إ�%  
  .)��@,ق ���

3 .�ّ
#0 �9(��ّ����8ع ا �����ّ
� ا���: 

1.3 �ّ
� أم ا
�:�ر ا
ّ�ا��#��:  

5 ��� 8A�ّع ا����Z�� )����8(Objet de l'évaluation)  ِّ���8A 
�
ذا ��8À�م &�������  ،
���م !,����+ 



F, &ّ�$� �ا�ة، !��+ ��8ّ&��ّ� ,��ـ+�ّ���& 
*��
��8̀�م �,آ�b &��%    . + و\�, ��2��+ ة، ��2ّ��

�,ى 

ءة ا����,�(   ,��ـ+ا�ّ�  ا]�F  و sّA ا��sّ" &�: درو�e  أ��ر �#ث آ��J1"و آ .

�?ّ�ا&��
ر ه \�, أنّ �R ،+&��^� ,F
�� ا��Rّ مK ذه' ا��Q=�̀8 ا���
. ة+ ا��,�ّ�و ��8J أ9.


 آ
ن ����Zع ا��ّ �.ّ��  ّ��<� )�
 آ
K�A ا]9.�
م ا��ّ   دا، آ��8�ّ�� ��ّ���8 +�8�R��5 إنّ . + د   �ا����1 

   k����� b���!ر
��
ر    أن !��8�( ا��ّ " ��ا�I &�: درو�d :� e,�9 ه=ا، ��,ى �dت ��: إ
���,

�ّ@��
را�ّ� �
م vsّ�5 ا�ه�!����:، W�+ و ا��) ,�Processusاءات  (,�n2و ا
(Procédures)  .  

 ّsا��� %�& b���!ر
� bآ�,! 
��' �OA,ة !�ـ}و���ّ    ، ذ��X أ�Aّ  ا����W*�ف  ���و ��� I��@�� � +


�ـ���ـ� !�����ـ, Rـّ���ـ�+، N5درا���ـ� ��� ��,ي ا��ــ��Wـ
ر  ,����ـ+، إ� أنّ���ّـZاءات     إ,���nو ا

�ّ�� 
  .ا �W5ـv اA@ـ#Rـ� �ـ' واRـT ��5ا\��ـ: !����: �>1ـ�8�ـ(، وهـ=���Z&ـ

                                                           
1 Ali DARWISH(1999), « Transmetrics: a formative approach to translator competence assessment 
and translation quality evaluation for the new millennium », RMITM University, Victoria, 
Australia.P04 
2 Nicloes MARTINEZ MELIS &2 Amparo HURTADO ALBIR.(2001) «Assessment in Translation 
Studies : Research Need»s. Meta, vol 46, n° 2. p 279. 
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5
���*^ّ� إنّ +�

ر!���b أول ��'   ا����� '.��>��د ا���اvR، و �(  ,�
، أ����8
 و !�8�! +

         ���� ����Aا��,أي دا Q,d
�?�   ��5 ،
�*5 +��

 أ&��'    (Daniel Gile)د&
 إ��% ا�������& "  ,����A


     �*^ّ�� ,���+، ا�� + ا�ّ�!����J���ّ.��, ��:   ،��9' ا��ّ ��*� :����
ت ا���: ����2: أن ���W�.�ه, ا���� +

��+ أآ��,، ]ن ا���*^ّ��   ا���رّ

��v ا��ّ      )�ن &�d  �J�?�.�,���+  +  ه�: ا��� �, ا�^���� ا��=ي 


تw�J��ا� +\
�F �5>��� و +Aر
8�"1.  


ر و اn����,اءات &� ���,ان �>����#ن &����% ا���*^ّ����     ���W�ّ�ا��ا��ّ + ا� :���� +�����+�����,  .

��س  
�R vW9 ،ر
W��
�Robert   ه��"        
�� +�^��A %دي إ��D�! ،+���
���
ت ����& '�� +��W�("2 ،    

    %��& b���!ر
�� ���,��
   ���+ �>��ّ  + ا��ّ�,��8+ ا�J,دّ��  � ا�ّ@أ�Aّ "و �� �.�?�"3 . ��
 اn���,اءات، أّ

����ـ�س 
R vـ���W9 :ـ���*�Robert   " ـ�ع ا��8ا&���ـ�����^�
ت  ���ّ,و ا]���d, ا��,������+، وا�ّ�  �


 �����غ ��9ّ  *�O9#� v�ا��ا " :c
�6R"�
ر!���b &�' ذ��X، إذ �����,        ، و �� ���,�! ������


      "اn�,اءات �*&

 ا�@
��v &�' ا��8ا&�� ا��ا��v إ!�*.�����^��ع ا���
رف ا��: ��.' أن 

+�
& +J 5"4 .  

��+، ه�: ا���: !>��ّ    ,Oرف ا��
���و �' ه=Q ا���
ر�� أن اn�,اءات، أي ا���  +����d د


ر، ��W�ّ���أي  ا���ع ا������^�
ر  ���
 آ
K��Aو آّ� .
ت ا�����J=ة��W�ن ا�
دا��c,ة ا�����
رف أو)��T آ��


8�Rد �ّD! 

ر �5ورهW�ا� +���d و ،
���5
رة أ$�,ى أنّ   .,���+ + ا�ّ�, �: �A&ّ�� و )���   )�ا����8


ر �Dّ�ا���ّ�W�ا� �<A � ّج ا�������
�,ة &�% �� ,�\ +8�
ر    ,���+، ��5 إنّ  , 5@,�W�ا� V��Z

����ّ&�A '����6�'���W9آ���ّ� و�����8 أآ���ّ� .+ أ e����5����' &����: درو .���(
� 
��������'و ر#�)(RITTA 

JÄÄSKELÄINEN

ر ا��ّ + ا�ّ�+ �A '�5&ّ�، &�% ا��#R+ ا�^��6�ّ�W�+ و ا��: ,���أنّ  .,� ,��\ 

uّ���! '���#�.��(
����,دّ      ،:������d ,�������,�( a$��,، و ذ���X أ '��� �������
ر ��W�أن ا� %���& Q

 ���$�#ف  ا���
رف ا���2ّ  ��
�Fّ   + ���ى آ��ّ  + و \��, ا���2ّ$ ،)�,����� + ا�ّ�ّ,O ّA[ ،
�*�� +  
�*

                                                           
1 Daniel GILE (1992):« Les fautes de traduction: une analyse pédagogique», 
Meta, vol 37, n° 2, 1992. p260 
2 Le petit Robert (logiciel), la Maison    Robert, Paris. 2004. 
3 Nicole MARTÍNEZ MELIS, op. cit. p. 137. 
4 Ibidem. 
5Ali DARWISH, op. cit., p. 1. 
6 Ritta JÄÄSKELÄINEN (1996), « Hard Work will Bear Beautiful Fruit: A Comparison of Two 
Think-Aloud Protocol Studies », Meta Vol. 41, no 1,  p. 66. 
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ل ا�T�ّ أو !6ّ�!�ّ)^� I.ّ�! و ،,�.J�ّ�
.�nر5+ ا
8� '� ��   '�� 
�� +��,! 

ت ا��: !@,9*

+J���� 
�  .زوا

 �ّ�� b���!ر
���8�(، آ
�OA�ّ�� +   K�A,ات !���8ّ��   رة، ذ��X أنّ �8�(، OA,ة ��@��ّ !���, OA,ة 

 ّ<J��5 V8� :J�.!   ّل ا��#�$ '�����    s ا��,���+، �<! %��& b,�(    ",آ�����ء ا�
���ى و��  %�����


ل ا�.�
5+ �: ا��2+ .�[ ��  .1" ا���W*��+ا]�F، و ��ى ا�9,ا


ر !������:، ذ���X أ��O   ّA,ة ا����6ّ�ه��=Q ا�ّ� إنّ��dإ :��� 
���JA ي���^! � ���R ،+8��Zّ�! � 
��* u

�ّ������ّJدا، ��6# &�'    (  آ����R ���Q إb! � 
*A6# &' آ�� ،+<�
A +��,! %ل إ��Fا�� +

دون أن �W�A%   .���,���' ا�، ��' �>�ث 5
����Wى �WJA ���ى  ,' �' ا����% إن !�Wّ�ّ.ا�ّ� أنّ

           
��*A�.5 +����,! %���& )��.<ا� �����
\ %��*��� ���5 ،�����8,ح ����9 �
 5*��=ا ا��J*���م ����أن !�8

+�d
  .F>�>+ أو $

1.1.3  #���
�<�=�ت ا
�:�ر ا:  

  ّ���<A أن 

ت ا����: �.���ّ د ا������85���ّ: ����&ُ��^�
را !,����ـ�ّ ن ��W� 

، و ��ّ�*��
!����B  ـ��ـ*


زه
 آّ�ا�^�
، أوّ ��,ا�9 ا��: � sA T� ���
�! :� )�,����� ا�����+      ,^! 
�*�A
�  ،)�*Jا� 
�*�

+�
 و ��k 7$,ه
، إ&
دة ا�ّ �   ،ا���2*B�
�    ��ّ��ه�=Q   \��,  أنّ . +�
\+ ��: &�,ف ا��8
ر�5+ ا��}و


 ����I�R ا�J*�( أو     ��
&�ة، �R !.�ن �Z,ور�+ إW� +��A

ت ����& 
*����! �R ث#B,ا�9 ا��ا�

��   ��ّ���8�
ر ���$�
ت، أو ���

&�ة     2+ ا��,���+ ��v�8 &' ا��.�W�ا� �c

ر ا��)��B��(+ ا����آ� ،   

���ا����8ا��k، ا�����
�(، ا�����وّ  ( ّ

ت ا��A ّ���ل   ...) ��++ و ا�
، إذ �^���ر أن �.���ن ا)�����

  ّ���<� 
��*� v���

����R,! u+         ا�@�� � 
��*J�w�! و 

ره�B���(ا '��W9 %���& Q������! +���25 ،)����8!

�!
�W�.�.  

2.3 
ّ���ّ�<	�ءة ا
ّ�ا)
 �A�8�� �����:  


ر ا�ّ�W�ا� )�����, ا����8! 1 �R8ّ��
، ه��    ,��: أ�,ا ��
�Zو �*��ا إ 
�Rو X�*�W��ا، 

�ّ��
ت !�8��Zا)�2#ل و �
 &�% ا��8̀�م إ� '.� ،#�� X�=�8̀�م ��: آ�� وا��9ة     آ� ،+J���� +
                                                           
1 Robert LAROSE, op. cit., p09. 
2 Daniel GILE, op. cit., p. 257. 
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 أ����9 ا���
���F, ا��.ّ����*��
���F, ا��.ّ����
5 ���� 8A ،ر
���W��� +���A+���A  ع�����^� �
ر، أو���W���

   ��ّJو آ� ،v��

 ا�@�*.����
ه�
 ��: و���Zّ   و !�����J إ�ّ   + !��J�wـ� ا���
رف ا��:  ��ّ��,! +  ،
�� +


ءة ا�ّ� ��5
رة أدقّJ.ّ�ا���,+.  

1.2.3  �ّ���

(ّ�آ�C �<�ن ا
<	�ءة ا �A�8�� �  ؟����

�	��م ا
<	�ءة :  

8
ر��5+ ا�ّ��� �
ءات أ���9ث ا��8
ر��5
ت ���: ا� !�����, ��J.�
5 k�
 �������+ آّ���
ر)��
ت ا�ّ��ر��*


، \�, أنّ��,8! �ّ<� k�� و '.�
ءة �( J.م ا��*J��: ا��اTR ا)���, ه�=ا   . ار)�'إ��
ع ا�ّ� 

       
��� دا����A \�اد��X، إذ ����,ه�,�! '�� Xذ�� ,*O� ،:�*� TRوا '�ا���8رة &��%   "ا��J*�م 


ر ا��dإ :� +@?Aط أو أ
?A ����! ز أو
^An رات
+ ( ��: و���J!.ّ<  ّ���Z ا���
رف و ا��*

���ّ�*����' ه��=ا ا��ّ . 1"+ 
��R#@Aق ��ّ��� ا,��Jو ا������ ،����
ءة و ا���,���+، ������و أن  �,��J.���5' ا� 


�ّW�
ءة ه:  ا���,�+ ����دة J.و ا� ،

  ��>I��8 ه��ف   *
و ا)���#2  *�
 ��8رة &��% !���J  ا�8�� .

  ����: '، ه���ــ���ـ�+ ����: &���,ف ا����ّ ,��ّ����
ءة ا�ّ�ـ���ـ+، �
�.Jـ���ـ,��+ ا�ّ�
 ����: !����ّ����أّ


ر)��+ ا�ّ��^����ع ا�����
رف و ا����8رات و ا��*��
رات ا���6ّ "��� +�ا���R,ح ه��=ا . 2",����+,ور

 I�PACTEا���,�� أ&6
ء �,

ءة ا��ّ   . ∗�J.أن ا� I��,Jى   ه�=ا ا�,� + ��5وره
 !�6(ّ  ,��ّ�� و 

Kّ( �ّ&,� ءات
Jآ+:  

1. "�ّ)Eءة ��ا�	آ�����, ��:   ا]��F و ا���8رة &��% ا��ّ    sّا��8رة &�% �*�( ا���ّ  : 

  .�W*��+ا��ا��2+ 

2. �ّ=�   :
 �   �F ءة�   	آ�����ا������
رف ا�ّ� !���6ّ(: ّ,O�ّ++ &���' ا�����رف  ,�
و ا������


!ّ�ا���)�&ّ�&�Z��و ا� +�ّ�
8Bا����2'+ و ا� 
��.5 + . 

3. ���

ز آ� &��ّ�: آ	�ءة ا^A8ا��8رة &�% إA ت
 � إ�% ــ' ا]Fــ� ا����% �ــ

                                                           
1 Daniel GOUADEC (2006) «Profils de compétences et formation universitaire».Actes du 
colloque : «Quelle qualification universitaire pour les traducteurs ?», Paris, Maison du 
Dictionnaire, p. 21. 
2 Nicloes MARTINEZ MELIS &2 Amparo HURTADO ALBIR: op cit.p 280 
∗ PACTE; sigle désignant un groupe de chercheurs en didactique de la traduction: Procès 
D'Acquisition de la Compétence Traductionnelle et Evaluation. 
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�� ا����+ ا���2ّ�� : ا�*�ف,^! ،)*Jل آ�� ��2+ &�' ا]$�,ى      ا�b�& ،+)  ��ّا� +��Rا,�، إ&�
دة  )�ا$�

�?,وع ا�ّ�ا�ّ  ���<! ،+\

ا$��
ر ا���*^ّ�( ,��+�� +��,�� +�(
 ).+ ا���

4. �ّ���5
�ـ��ـ
ر)�ـ+ ا��*��� ـّ : �آ	�ءة  Iرات !��ــ�ــ
ّ���ـ
رف و �*ـ�� + +���, :


در ا��ّ �� � +���,��        را���+ ���W5ق ا������   
ت ا�^�����ة، ا���W9 ،I������ّ' ا)���2#ل ا��.�����ّ���   

 .��ك ا��9,ا�:ا�Wّو 

ّ�   آ	   �ءة =	:   ّ� .5�
��G�0 �� :�ّ���WJA ت
���R
d ������J! %����& و 9,آّ����+ ا�����8رة +

�ّ�,��
رات WJAّ�+، + و )��آّ�و*�
ت ذه�ّ�، >,�,+ �9' ا�8,اءة وا�9�ّ,آّ�-+.��اآ,ة، ا��=ّ ( +


Q، ا���5nاع، و ا�ّ�����A�
�+ إ���% ا)�����ادات J(،�ّ��WJA.���, ا���@��8:ا��Z,���:، ( +إ�����6ل ا�Jا�


5,ة، ا�>bم، ا�>kّاB�� �ّا�Bّ�8رات ا�?� �8�ّي، ا��&:     و ا��
5 +8+...( 

6.  ّ�Hا����  Iءة إ�  	آ�:  �ّ����5&: أو ���5ون و&��:،    ،���=ه
 ا�����,�( إ���,اءات 

 ّ�����Z أو +<�,��F�ّ��<� ،+   ّ���9' ا�� ���Z,��! آ�
��?�+����,. ��wّ�! ��J.ا� Q=ه�� �!ّ�
ذ 
ءة ���


ءات ���R,ارات و ! ���>�u أ$@���
ء���J.ا� :���� b���^& +����@2�� أو ����ّ&,Jو !���6ّ(. + ا]$���,ىا� 

�� ����b ��5' ا]�.�
ر ا])
)��ّ    ا�ّ�(
ت ا�J*(ا)�,ا!�^ّ�ّ�A
Bه�(،     + و ا�
�J���5' ا� +�R#ا�� ����<! ،+


ت ����
ت إ&���
دة ا�ّ ���و ا)����,ا!�^ّ�...) ا��>���H &���' ا�����+\

ر9+، !,�����+  ( ����� +�����,!

�ّ��W.&�� ّدة ا�

���: ا��>
آ��
ة +، إ&��<! ،+���وI�����) T��Zا�ّ�
ت و ا)���,ا!�^ّ�...) �
\+ ا�^*�ر


ت���8:، إدراك آ�H<��� +�ّJ ا�ّ�$ّ@�8
ء ا������A1...)"+ ا. 

�ّ��d ���8� I���
ءة ا��,��ّ��� PACTEر �,��J.م ا����*J�
 ا])
)��ّ�د �.ّ�+، و ��9ّ���*!
A �+ ا����: 

   
*A��5و +�<�
A +���,! I�8<! '.��
ءة ا��,��ّ��       .�J.�� ت أ$�,ى
J��� ! و ر\�( و���د �+، إ

Aّ�6 !�ّ�� أJA 
� ّ�� ! : �����        IPACTE ر �,�d ع
�����W'، أو�*��
 أن أ\��v أ&�6
ءQ ذوو �5


ل !����ّ�^�
 + ا�ّ��: �A
���و 9ـ,�ـ
 ��5ـ
  . ++ ا��}و��ّ�أ\��*( ا��8
ر5 :���ّ�,��+، و � �Aـ, أ�\

�ـ�ا���8ـ+ أA@��ـ�A: �5ـــ��ـ(  )PYM ANTONYا&����, ( 
����' أه��ّ(ا����8رة &���% ا�ّ�"&���� ,���O� 


ءة ا��,� ا���
F, ا��.ّ��J.�� +A ��ّ�+"2�ّن ا�[ ، ّ��� ,��O� ّ+، إن دل��ء، دلّ   ,�:�� %��&   %��&

                                                           
1  Ibidem. 
2 Antony PYM (1992), Translation and Text Transfer: An Essay on the Principles of Intercultural 
Communication, Frankfurt/Main, Peter Lang, P.175 
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ّ�F� �5 )�,��ّ�و&: ا��ا&� !,��R دئ و
��
ر)��، و �Rر!� &�% ا)���
ج ��
��5+  ت R +

�ّ��  :��� I����@�ّ���Zت أ$��,ىو
 .  )���5  ����6�"�
 و إن ��Z�����Ò� ّأن ا�����,�( ُ���cدا ,
إذا ". 


�v ا��,��+، ��.' ا�d %�& ه=ا ا�@,ح 

را!��   �8ل أن �Rرة ا���,�) &�% !�أ8(@��$ ,��,

��ّ.��  +ا��,��ّ��� 
��*�& �9
���+، و إ� ��,�O�! +��(ر
��را!� ن ���' إدراك �^���� ! ��ّ�' ا��.��̀�

�ّ��*ّW� 
��
 ه: ,��+ *���8! ���& �
6�  .أ


ءة اn)�,ا!�^ّ�J.أهّ(و ��� ا� ,���! +  ��ّ&,Jءات ا�
J.ا�Aّإذ أ ،+  �Bّ�! 
�*  �Wّ��8
 � &� �,ا 


ءات ��J.ّ.�����5' ا��إّ!ا]$��,ى، و ! v���ر ا��ا
��W�ا� �����<! '���
&��ـ�' ا�����,�( �.  
و ه��ـ=ا ���ـ

�Dآ��ّـ   ���ّ&�A %���& رف

ر !�����8
    َ+و أو��ّ���   + ا����Wـ
ر،� !}���ـ�,  �����ـ+ ا�����ـ��W��
5 +���
        ا���

�ّ����! :� 
��
ر ه� �: ا�ّ�+ ا�ّ�و !�8W�ا� )�
ءة    ,��+، ���8�J.�� )��8�( ���,���+، و !��8! +�
*


ول آّ�أآ�� أAّ. + آ.ّ�,��ّ�ا�ّ��! '.�� �
ط !��8��: وا��9،       � �?A :�� ,�F
��^��ر  "!�X ا���

,$a أو , ��� +�(
�� '�
ر�! s� �! =c��& 8̀�م��
5"1.  

4 .�����
  :أدوات ا


ح ا����ّ� إنّ^A�ّا� +�ّ���'  IJ آّ����ـ� أن �ّ� .ة وا)��ـ�ادا�' &ــّ�+ �b��Wم �' ا�����8�ّ


!I ا����8      ���8م و ا�`ا���8�& %��& T�8� ،)����  م !>���� ا]دوات ا���: !�.ّ  `م &�% ����Zع ا����8

م ��WJA، إذ �Dآ��   `� ��: ا����8  ة ����Bّ ن ����X ا����ّ  �.��̀  أولّ و ����ّ  .+�8��ّ�� + ا�ّ��' !��J=  ا����ّ�


ل ا�ّ�^��� �������ّ�� م �� ّ�`�8�( &�% Z,ورة ا��#ك ا���8ا��
�B9ن �: 
����   ر � I�B��� ،+

�ّ�� !uّ�������8�(، و ��� Qه��=ا ا�ّ ��  ر :��� ���A�5,و v������ %���& د�"��Aّا]داء أ '���W<! '��.�� � �

�+ ا������ّ�ا�ّ��O��ى ا���W�2"+�8��ــ: دون إ9ــ�اث !��2, &�% .  

��^ّ�+ ا���8' ���ى أه�ّ�إدراك ا����ّ� إنّ ،)��zدوات % �' $#ل W9' ا$��
رهــــ( �

�ّ*�  .+ &�% أآ�� و���8��ّ�( ا�ّ��*و ا��)
�c ا��: !.�J �*( أداء 

1.4  ���
  :م/ا

��8أوّ '���م ا�ّ�`ل )Dال �@,ح �WJA �: ه=ا ا��8
م، ه�  �R +؟�ــ,�Wؤل ــ�و ه=ا ا��
  
                                                           
1  Paul HORGUELIN (1998), «La révision didactique». Meta, vol. 43, n° 2, p.256.   
2 Philippe PERRENOUD, op. cit.,  p. 07. 
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'ّ.� ،
�Dآّ�  )
ذ� TRأيّ � أنّا��ا    ّ,�^�� ��R s���     ��ّ9 ،
��% و ��� آ�
ن   أ ��>.�( &��% !,���+ 


�A*�ـ
 و ��ـ� ��ـ,ّ      ��
 و ��( �*�Rن &�' وا�.� 
�
�Fّ   و ��bداد ا��ّ   . ةأ��5 $ +5���F )���8  :�� +


ر !����:، ������ّ�d��5 ا�ّ�+ ا�ّ�إ ���! )� +��,  ��ّ&�A %��& ).<?�د، و ا���ا� i6  ت
���,! +

�, ا�*ّ�ا�ّ@[
5 k�� +��    ّ��5اء ا��,ا&�+ ��: ا��n +�F,� k�� و 
R#dو��+    ' إ
<� %�A��8 دون أد

�ّR[ا %�& ����'   46ه
��Aر �: ا���
��9+ ا����د    !�رد. +&#�ّ� إ�,اءات�
ذ أو اّ! �@,ح �5

���ّ^� +Meta   %إ��� ����������د !
ر ����R1640  ��Aّأ Qد
��J� :��WA,� )�,����� �"ّي[ '��.�� �آ��
ن  


، ر\�( ادّ    ��
 إ��% أن T�6A          ا�>.( &��% !,���+ ������ 
��5*�
، و ه�=ا  )*����' درا,��B.ء ا�
�&

Aّأ ،
�cدا 
�^v أن v A ���� :� �ٍ.5 IBA أ&��� �"1 .    '��د&��ة &���8+ آ*�=Q،     أ��' A>�' اaن 

Aّ '�
ر !����8�ّ
د ا�ّ�و A>' ا���م A,ى ��
ه�,ا dإ :� V8� k�� ،+��,�ّ��5 9ّ��  + ا� ،+��, %

����Wى ا�ّ� %�&�ّ<� ،,�O�Oّ��ء ا��Dن 1�5 ه

رس ا�ّ�ا�ّ�-,�'% �� آ� �R ،د

 ,���+، إّ��  8


ر)��
ت !���     درا)��
!*( ا�8ّ� أنّ��
 آ���
 ه��: &���% *d
5>��
ل إ)��8 '��.�� �
 ����5 + إّ����ّ������+، 

�' واTR ��5ا\��: !����:! ّ, I�@�! )� )*!
  .ف و !.���، �v�W و��9 أن درا)


 و �ّ��� $#��F+ ا����8ل أنّ��<�
A 
�����8!�ّ�� �
 ���ّ@��
ر !������:، ��d+ ���: إ������8,�� v` 
���

�ّ�
�$��,ا 5,OA +��,

و !@���8 ):����!( ���' !��8ّ   ���ى ، و �' ����, ذ�X إ   
��,OA 
����.! %


Fّ,��+ و �: !����ّ�
 �: ا�ّ�و !@���8$ 

ءل &�'   ,ط، �>Iّ, ه=ا ا�ّ?إذا !�ّ�. +�*W�A أن 
��

�+ ا])
سم ه� ا�ّ�`+ ]ن ا���8ا��8ّ�
�8��ّ�+ ا�ّ������ّ� &+.  

2.4 �ّ
  :��صا


 ا�ّ?�����
A: ا���=ي ����Bّ,ط ا���Bّأ��Bّ���� ،)�� ���: ��W9' ا$����
ر � ���
A: أداة ���' أدوات ا�����8

���8��: A>��� ا�ّ�-������:� ���' !������ أدا���c ا��ّ !�.ّ���  ���ص�
�ّ� ���ص، م ���`ا�����8 -نا��.��̀�


حا�ّ�^ .
�cا &?�ا,�����:  و���د s�Aّ    )�*#،  و ��k  ا$��
ر A �ص ا���� ��k أ � ه�=ا 

، ا�dn#ق � �   و���د ���s ���� &��%     أAّ" �، ��8 أ�
رت آ,���W' دور�� ء و $7, �ّ�)ّ:

�
 ا&��
رs�ّ� Q اّ�ــ
 ا�ّ�أّ��.���ــ� ذ�X ا�ــه �ا=ي  v(
���
ت ا�@��ــ=ي ���W� Tــ + [...]          

                                                           
1 Lee-Jahnke HANNELORE, (2001) « Présentation »,  Meta, Vol. 46, n° 2,. 
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@ّW� i�
A,5 '�Z رج����+و 
��5 ,"18ّ<��A T �ص )
85+، أي  #�
.! I .  

Xّ� ��^� ا�ّ�م ا�ّ?`ا���8 - نOA,ة ا��.̀� أنّ 
A,�� +��

ر)�� ��� �@�Z و ،:����


&�Q &�% ا$��
ر ا�ّ�ا�ّ�W! ،+����8+�(
 �ص �����, إ6$
ع !�X ا�ّ� \�, أنّ . �ص ا���

��ّ�ا�ّ� �R ،رس 
 8A i�
�' $#ل ا$��
ر A �ص أ$,ى !� +^�
��*� إ�% ه�Jات !b��Wم 

�ّ�
�^�,ا &�%  أي أنّ .8+و !I<�W درا)+ ��ّ� ,�ـ�+�9ـ' ا�ّ� K+ اآ�?Jأو إ�. k�� 8̀�م�ا�


ع�إ! @ّ$+ِ� iِ�
A,5 �ّ&أ ،
8�W� %����.�� إ�,اء !>��,ات  �5 
�  .رأى ذ�Z X,ور


ر ا�8A�ّ@��+ أ$��,ى !��ّ���      ����$
5 I  ّـ�� ـ���
، ���ص، أ� و ه��: ���9ا��*
 ز  
و !�
و�*ـ��ـ

�ّ��� T�Zا���>ّ�&+ !�B, اه��
م ا�ّ@ 
��' H��9    @,ق ������ أ�Aاع ا�� ��ص = ا�ّ���+، آ�

�تا��6��ن، ������ ا�ّ@

و  ,��+ا�ّ�  ��+ &�% ����� إ�.ّ�^*��
*!.  

�ّ���� H���.��' s ا���ّ� ا$����
ر &��' ه��=ا ا�>��� Qر

 7$��, ��ّ� ا&����&���Z���ّ�
��� ،)����8 s

�8��ّ�� أداة ,���+  ا����8,ح ���ّ !+    �����.�' �����8م !>� ، 
*���(
����' $�#ل �d,ح أ)���+ &���%      


ذا ا$�
ر ه=ا ا�ّ�: �
آ�+�� �Bّ����T ا��ّ  � !@��ّ s؟ه�  +�Aر
8�
85+؟ه� ه�� ��:    ��ص ا��Wّ  را 


ول ا�ّ@���8ّ<�  +؟�8��ّ�را!: ا�I�ّ &��� ! ّ�ه� ��.��: أن أI �ّd �: أه�ا�
؟��+؟ ه� 

3.4 �ّ
����ر�� ا��:  

��8
ء �Aّ�ا����5 ا��� ،s�
ر�' ا�ّ�. ا���
)��v 'ـ��ـ�,�ا�ّ� ا����8ِ�م دّ�ـ>�����!�ّ��� +��&����ا، ,����+ 

�ّ �'�J�F %إ� k���� b���!ر
� 
*J" :�ّ.�
�,ة أو ��
�,ة و \�, �� +��"2 �8ّ<�
   I آ��ّ ، �*��

�>�دّ 
  .ةأه�ا�

1.3.4 �ّ
���8�+ ا�ّ��
ر�' ا�ّ�ه: ا�ّ�:  ر�� ا
�3��Mة��اBّ��! :sّA +��,! :� �   +�2� '�

)ّ�*�  .,��+ا��8̀�م ��*
 أآB, 5����ج ا�ّ� إ�% أ$,ى، 

2.34 �ّ
� ا�����8̀�م ����
ر�' ا���
����,ة، �����wّ&����% $���#ف ا�ّ�: �   �ر�� �F   � ا
�3�M   �ةا


ت ا����ّ��� ��.ّ�
���v ���+ ��,ا����w�! +���R ا�@ّ  ���
ر�' ا��.ّ�ا�ّ���A +���ّ��,أ$��= ا�� ����� ،+
A  #B���
                                                           
1 Christine DURIEUX (2005), «L’enseignement de la traduction : enjeux et démarches». Meta, vol. 
50, n° 01, p. 44. 
Nicole MARTÍNEZ MELIS, op. cit., p. 227. 
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 I�,� ��� !Pacte �ّ&,Jءات ا�
J.���ّر آ
�' ا���
F, ا��.ّ� +، ��.' ا&�� , �&  ّ��.� +�A 


ءة �,&ّ��� ��Jّ�آ�� 
&���Z��
ر�' ا��.ّ�+ ���  ��.ّ�� ���<A %���& ،+���  ّا)����,اض آ��� '��� ' ا����8̀�م 

�ّ.�
ءة ا�ّ�J.ت ا�
A�ّ��, س+ و
�R @ّب ا�
Wى اآ���
*� +�� .  

1.2.3.4  
  :�(N�Oا

�>��Wـ' ـ��ـ�' ا��.ّ�ـــ��ـ�
ر�ا�ّ� *��
N��� ،:cن���8ّ�( ا�ّ����
ر�' ا���
���,ة !�
)��v ا�ّ�و إذا آ
K��A ا�ّ� +


رهــ
 �ـ: ا�ّ��B�(ّـا�A

ت ا��*
cّ��  8ـ��ـ( ا��ـ.���ـ:، �ـT إ�ـ.�A
<���+ &��%  + إدرا�ـ*ـ
 �ــ: ا

  .�.� أ)��+ أو ا)���
ن

���و ��ّ� 

)�+ ا�ّ�آ��� 

ر ا��ّ �+ ��
ر�' ا��.ّ��W�ا� )��8�     'dا��� ���,���:، 5*��ف !>�

��.��' ا��^���ء إ���% !�8ّ���  ،)��*Jى ا�����W�5: 5
��s����� +��2 ا�ّ?��+ ا�ّ�ا������، �����% 
�Jي أو ا�.���

���F[ه���� . ا�� k���Aى دو,���(Denis Juhel) ��Aّا�ّ?��"� أ sا������� '���� أ����6  +��2��
�Jي 5

+��*�W�آّ ا�{���     ّs���� +���@ى �*�( ا����W� '�� �  ��F[ة ��:    ا�ّ� أنّ ، \��, 1"ا,��
�� s����

���' ا]����6 أن ����(ّ      ا�����W*��+ا����2+  )*J�
��� ،:��8�89 )��*�  '��& 
������ ���?.� � ���R  +��2��
5

�F[آّ�، ��^�� ا�ّ@ا � J�� % و���ل ا�#w آ� v�
�,�9+ &' ا]$,ى .  

  :ا
���ش  2.2.3.4

 k�����ّ���9ّ ا� :��� 
�����و أن �.���ن أداة ���8̀�م 5*��
 ا��   �����s ه���� �ن �*��( .��̀�ذا!���، ���5 


�+ ا���sّ ا�ّ@(,� v�
           
8
��ـA :ـ�*J?ـ' ا���ا]��F، و ��' ا���W<�Wـ' ��� ���Bـ, ه�ـ=ا ا���ـ,

�8
ش ��ا��c �ّ��   �*=ا ا�ّ� ��ـ+ و ا��8̀�م، ]نّ��+، و �5ـ' ا�ّ@�5ـ' ا�ّ@ ،+ ��*�     I�R��! %��& �&
�W�

 ّ����� ���Aا������، ���6# &��' آ� 'dا���� ���?.�
�ا���F ا�Jّ�������+ &���% ا�ّ�د ا�ّ@ا�J*��( و  '���ل، 


ر، � ��5ّ    أن آ��ّ " � ه
��Aر �: ه�=ا  ا� ��د  !Dآّ. $#ل d,ح و !�,�,  أ�.
ره(�.�z� دل
��! 

Aّا، إذ أ,�B��JW,� أن �.�ن  �ّ A آ�
?� '&@ّJ�� � �R +1ا��� 
  .2"' إ��*


ن �.�s و ا�ّ�ــ���ا�ّ����ــّـ8
ش إذن !�,
.��#ن، �^�ر �5
��8̀�م ا)���#2*�
   ــــ#ن و 

� 
�Aا����ّ�����+  ا���8
ش ��5' ا�@ّ  ل &���+ ا�J*(، و ��' ا]���6 ��� ����� &��% 9 �,       �8̀�م و 
                                                           
1 Denis JUHEL (1999), «Prolixité et qualité des traductions». Meta, vol. 44, n° 2, p. 246. 
2 Lee-Jahnke HANNELORE, «  Aspects pédagogiques de l’évaluation des traductions». P265. 
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ن،  ��.�nر ا���R � ̀���8�ا� :��J�.� :*�����! ا�ّ@ م ���5ور ����,���8
ط �,اه��
 ��ه,ّ���   ���+ إ���% �A ،+


&�ه( W!.ّ�% و ا��ّ &�% ا������ا� '��' �Rر واف  '    ّ��(
+ و ا]�.�
ر  ����b ��5' ا]�.�
ر ا])

�ّ�A
Bا�+ .  

3.2.3.4  #��4��
  :���ر�� ا
123 ا


دف ا�ّ@ � �R  ّو��� �*�( ا���
<� '�9 v�

 أو !,آ� <�@� � ،s  ��ّ�2� +��   ����& ,�W�� +



ه�����
ر���� ا���8ّ��� إدراك ����5
��^�ء إ���% d#)��� +، و � )����� ���� �Xّ��Jا&����
دا &���%  �
 إ*


&�ةW� �c
����W' .و) �R ����ّ �   + أو+ ا��2+ أو ��
�85�ّcا��k، أ9
دّ )�
���+ أو A ��ص  


و�!sّع ا���Z�� K� �F[2+ ا��
� �u ا��>H ا�ّ� .ذا!� 5 �<A %�&  ��ّ.� 
���,�! :8��� ،#

  $ '������, ا���8̀�م       Qb�^& +��@2! %��& v��

رف ا����,�(      .#��� ��Rرة ا�@��� K�A

 آ��*��

�
ل ا���2ي �R !�6@,ّ  + آ��,ة، إ� أنّ+  و\�, ا���2ّ�ا���2ّ���(�
ت ا��<�W�  H�<إ��% ا�� Q، 


ر)��+ ا�ّ����    ّ,�� 
����W�,، ���=ا �����
ر�' ا��>��H ا�������8: �*�� H��<5 T��Rا��ا :��� +����, 
را!*��

  .+�����+ و ا��*�ّ�ا�ّ�

                                                                 :ا�3�IQ�ن 4.2.3.4


ن أ)��+    ���(��6( ا sّ�5 I���! �ّ2ّ�ا��W�
رف ا�ّ@ � ا��8̀�م ��Wـ,,��+، �� v��
   +J� 5

�ّ
&:�� 
��T أدا�c، !ــ�ور أ)��ـ+ ا�)���ـ
ن �9ل  
*85
  :+، و ��ى !@


رف ا�ّ@" -��
�v ا�ّ��ّ,O،+  

رف ا�ّ@ -���ّ!
&�Z��ا� v�
،+ 
- �ّJآ�sّا�� T� v�
�� ا�@
 ،)��++ ا��ّ�ا���*^ّ�( + !�
- �ّJو آ� ،

د�*F :آ� ا��

،ا��?*�� ���
�! + 
- T�,ا�ا� u�Z�!)H<در ا��
 � (
  .1"د إ��*
ا��: &

 ّs�A آ� T�
��v ا�@ّ  !�8,ح ه
��Aر إر�
ق ا)���
ن @�   ّA، \��, أ�����5,� +���   ,� <! 
�*

�� ا�ّ �<! :� Qا!�^�ّ  دور,��(�
دره
 و ا� �5
ت و ا]$@
ء و �� ّwت ا���: و

 ا�@ّ �*J  v��


 X�! وز

رف     و إن آ
KA ا�)�,ا!�^ّ� .5��2
ت�ّ ا��^��� )�^9 '�& ��?.! �R +Jw��ت ا�


                                                           
1 Mariana OROZCO & 1 Amparo HURTADO ALBIR (2002), « Measuring Translation 
Competence Acquisition». Meta, vol. 47, n° 3. 
2 Lee-Jahnke HANNELORE, op. cit., p.270. 
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���v و ����ا�ّ@�
�u ا�ّ�ى !����J�w إّ�� � 

ه��Aّأ �5
����Rّ,����+، إ 
��*�& ���?.! � 
 + ا����: !�.��ّ'*��

   �(�
5 +Aر
8�،
*J��� �5 u��W� � �R[أو &�% ا ،

ن ا��=ي ا�R,���9   ا��8̀�م �' ا�>.( &��*���

&OROZCO) و أور!
دو �' أور�.� آّ�  HURTADO)
1 .  

        ��.�� ��*��ف آ�� ا)����
ن إ��% !bو��� ا���8̀�م 5��@��
ت،    '���' ا�����
ر 
*�F#��(ا �

���.��� ��: آ��ّ      ,��+، \�, أنّ+ ��ّ�ا��
دّ �
 ا��*� ا��8̀�م �: !��I�R أ)�����، �*�
ن، ���(� ا

9
d+ 5.� ��اvA ا���
ر)+ ا��,��ّ�nا]�9ال،ا+.  

  :��و��آ�Qت ا�0S�ح 5.2.3.4

���+ ��ّ@���� !��,ك ا����8̀�م ا�>ّ,���
ر)���� ا�J,دّ�� ���F�� v���

 اآ�?��� 5ّ,,����+، ��+ ��ّ����


ح أ���را ��( !�@�, �5
���، ��=�X ا��R,ح 1���5 ا���
�B9' !���8+ 5,و!�آ��� ت          � �nا(Think 

Aloud Protocols) .     ّ@رف ا�
��� +���R :� 8�W�
ن ����(�5,و!�آ���ت   
��N�� ،vنّ  �Nن آ
ن ا


ح !.?� &' )�, &��ّ� �nاFّ

 ا����,�(   ه��+ ا���: �Dدّ ت ا�ّ=+ ا�����ّ
+ ا��,��+، و $�*�

  .,��+ا��9�ّ' 


ح  �nت ا�� "!���, 5,و!�آ�,^�
رس   � و ه�� ـ� ـT ذا!ـ� ـ( �ـ� ـ� ا���,�ــــ� ـ��9ارا ���

�' $#�� &' آّ�ا�ّ� u J� ،+��, ��� ,.J� 
�
     ' آ��ّ &�  و �*�& T��ا,��  .$@��ة ����=ه
 أو 

� ��را)��+ )���, &��ّ���     

ع  . 2",����++ ا�ّ�!�����, ه��=Q ا��,و!�آ����ت ا]آ��B, ا)�������� ���R و

5 
*�

ت، و &��  &�% !@��,ها)������A
�Bا� '� +��5
�B9ن ��� ّ �ا 

 آ��ّ ، ا)���2ّ  ��ن * 

�' ��اvA ا����ّ� vA
  .�ة+ ا���8ّ+ ا��,��5�ّ
H9  ��را)+ �

 6.3.2.4 �ّ)
  :������و��آ�Qت ا�0S�ح أداة 

ه�: ا��=ي ��=��� ا����,�( ��: !��,�' !,���:       ��8+ ه� ا�^*� ا�ّ=���Zع ه=Q ا�ّ� 5�
 أنّ

 '.�� ،
�
 ا��8̀�م إذن، أو 9ّ�*�2�W��8
ت ا�=ه�ّ��  �WJ�5 v، ��,���� ا��ّ 
�% ا�ّ@أن J+ دي   و
�J��

ّ̂ .ا�cة+ ا�bّا�>,آ
ت ا�=ه�ّ� W�5*�
 أ���
ء    ��
ت ا���: ��,ّ   � ا���,�( &�% ور�R+ ا���,ّ ���� أن 

                                                           
1 Mariana OROZCO & 1 Amparo HURTADO ALBIR, ibid., pp396-402. 
2 Paul KUSSMAUL & Sonja TIRKKONEN-CONDIT (1995), « Think-Aloud Protocol Analysis in 
Translation Studies », TTR, vol. 8, n° 01, p. 180. 
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���� �: ا]$�, ا�ّ�ا�ّ� ،+��,W�ا� :� ,Oر ا��=ي ا!ّ ــ

ت     �، ��>��ّ ـ� ـ���
�W�ا� Xد &��% إ��, ذ��

bّا�cة &' ا�#زم، ــا�  Rــ� �ّ^!�ّ�Zو :� 
*�#�8�W� +*5
?�
ت .  

�ّ<�
ح  �nت ا��8 �����،   ��8 آ
ن ا)���
ل 5,و!�آ�A" ّAأ Xذ��  ّ�� !.?�� إ 
�*   '�&


ت ا�=ه�ّ�ا����ّ�Aّأ 

   �.ّ' ."ا���ىاآ,ة R �,ة *
 !�T6 ��ّ=+ ا��ا&�+، آ�*��6� :J�� � Xذ�


&�ة��W�
 ا�����,�( ه�ّ���
��R+ ا�ّ=وا�����,�( ���: !,����� ا�ّ@ا����8̀�م  ���' آ��ّ� ���: *.�*���W�+ ا����: 

�' ا��=ّ  bا��  V�Zا��ّ ي !و �R,2��W +���,.  ّAأ 

&� ا�@ّ   آ���W! ��R 
��' ا���8̀�م،     *� ������5 ،v��



ر)+ �Aع �' ا�ّ,��5+ &�% ! ,�
!� ا��,��ّ�&�% 
R �!را�R ,��@! %�& Q�&
W! �R �5  ،+  

  .+ا�=ه�ّ�

Q=ل ه
ا����8+ أآB, )*��+ �: ��5ا\���
 ا��,��+، ��6J5 ا)����
ل    و ��8 أu�F ا)���

ّ̂ ا�ّ� ��W��Jّ.�� � ا�����,�( آ��ّ�.�������
، �����ض أن  
���u���Fار)���ن ا�ّ� , ����� &���% ا����رق، أ


!�+ أ&ّ������ i�
رات ا�=ه�ّ�ت $ّ ا���م ���W���ن 5,اW�را)+ ا��� 
 � ��& ،)�,���� +% 

�i\,ار 
A,5TRANSLOG .  

  :=�تا
�-وّ  7.2.3.4

���Rّ \�, أنّ )� 

  ى ا)���
ل ا�ّ�، �R �5 أدّ� &�� ه=ا ا�>ّ�ا)�2#ل ا��.�������������.


ل ا�ّ�����^����' و)��
�c ا�ّ��ر�k، إ���% ا)���>�اث و)����+ �ّ����:  +���
��Bّ��! ،)�
ت � ���: ا�����و���8ّA

8
ر�5+ ����8�( ا��ّ        ��R   ��5  . �+ا�ّ�� ,���@�5 :����� '�B9

ل   أu��F 1��5 ا�������(

ت 5���,

)
ت، &��% \�,ار ����: ��5آ,    Aا����وّ Lynne Bowkerوّ   إنّ"، ا���: !��8ل   (���د ا�

ت ��:  ا&���A

�8�( ا�ّ�!Jّ��
ت ��, ّ��<� �    ��ّ*� +5���F ,آ���  '��$�#ل إزاV�WR +�9 آ���, ��'       + ا���8̀�م، 


ت ��2ّ��   !�Ẁ, &�% ا��.ّ� �*: ،+ا!ّ�ا�ّ=��
ه��ّ�� ن ا���bوّد 5����J���,�ّ��   + !��sّ + و  �
�^� 


�ّ���<��. 1"دا:J���6  ّو�����ل ا�

ت، ا)������A ���Fّ
$ +�����8��ّ����، &����% ا���
ر)���+ ا��ّ + ا���از +

�ّ&���Z����Rّنّ+ و د[ ،,��B8�89ّ���  ���ص !����ّ ا�ّ� + أآ 
��(
�8��k���8 &���% أ)
)��� ا�����8  ,  ،
      م `


85+ ا�ّ��و ا���8@�
ل ا���2ي ا���J:م ��ى ���(#� +��,.  

                                                           
1 Lynne BOWKER (2001), « Towards a Methodology for a Corpus-Based Approach to Translation 
Evaluation», Meta, vol. 46, n° 2, p. 345. 
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������وّ+ � !������u�<����F�ّ أن ا������2+ ا��,5ّ����� %�����& ,� A ت
Aــّـ����+�ّ
K أو ـ����ـ+ آ
Aـ����ـ، &

 ّ����2
ت ا�5,2ّ��   ��
5 +�Aر
8�
 أن !���ّ  �.+ ا���.��!ّ�� ا�ّ?�  +، \��, أنّ  +، �*A
.�N5 + ,� ��8��` م


ت ا�ّ@��,! �(

را �8̀�م &�% أ)��� 
��.�� ا!�
ذه ،+��Fأ 
F� A+�� .ّأن ,�\   
ا$��
ره�

����ّ@�����8
ء ا��ّ �A
� ،+���2�
5 +����
�& vوّ: !?���ّ.�ّ���� ����ص ا�� ��ّ�� +���A،)��^���v أن  ����8� T���6�

�ّ<�
ت JFا����ّW�
ت   ده
 ا��8̀�م ���
.� %��& 
*cى ا��9ا�� 
�,ا&: ��* ،
s �>���ى ا���ّ  �8

  . �A +A+"1&ّ��+ و ��وAّ+ آّ���وّ" ا]�F:، و !��b ه�
 ���: �5آ, �5'

4.4  V����
  :I(� ا

  �ّ( '�5 k���� b���!ر
� b��� Barème)و )�( ا�� >�V�8�(Barème de notation) u( ا�ّ�

de correction)

 ا]و2ّ���
 �����u أو  و �ّ� ( ا���=ي ����Q�ّ ا����8̀�م ، ل �*��� ذ���X ا����Wّ ، أ����,� Q=���

8
ط(�� ـ( &#�ـ
تA(sّت  ، !�ـ
R
J$,�(   أوإ���ت ا�
�9
^A.    ��ّ2���.�' ����8̀�م أن  ��! , X


ت &���� آ���ّ ����8�����+ ا��#! +����Zو  ّ@��W�ا]ه���اف ا� Iو���  '����.���ن ا�*���ف  
�,ة ، ������

'�
د ا�� �@�u ا��8
��5 ا���
)�v، !.��ن أ&��%       ، �B# ، ا$��
ر �Rرة ا�ّ@ ا���,�^�
�v &�% إ


ت���u أو $ ((ا��# (�ّ���
 دون    ���d ،
�*J�w�! @���5+ و�ت ا�

د ا�� @�>^�8+ 5��ى إ


ت أ�, Z,وري ��: آ��ّ  . إه�
ل  ا���
F, ا]$,ى�
ر)�+ !����ّ��   ا��#��   :�� +��#��
� ،+


 ه����Oر &��
ء ا��,�5+  :"  ��ّ�! +�
!��*�� إ��% � ��,Q إن وا��F      (،� إ��% ا������ّ  إ� ر)�


ت &���% و!�,!��� ا���ّ�����^��v ا�������� إ�����، ه��� أن   إ� أنّ. 3"����+ ا����: أ���,زت !���X ا��# 
���


ر)+ ��5ا\���+ وا&�+، )��ّ����ّ8! %�& 

ت، و ا&��
ره�
 أ��,ا     د ا�����( �9���� !��X ا��#

+�
\ �
، و)��+ �
 و&
د�  .Z,ور

�
 )�) ا�� >��( �*� ،u( �,دٍأ   ��
ء ا���2�@$zّـ� ���ّـ+ أو ا��,��ـ+ ا�Rّ�� ـ��،+  ��J�wـو �

���ـ���ـ�ف !�ـ% أ$@
�c 5*ـ( إ�ّ�ـ� ا�����ّ�+، �ّ�ـ!.� ،
*
  .5*�ف !��8�*

5.4  ��� ا
���ذ���
  :ا

�
م !�8���+ إ�% .9[ Qار�Fإ ��& ���W� 
�c8̀�م دا�ّـ��ـ,�ـا�OA +ـ��^R Wـ� +،ّـ, 
  �ه
                                                           
1 ibid., pp350-351. 
2 Nicloes MARTINEZ MELIS, op. cit., p 115  
3 Philippe PERRENOUD, op. cit.,  p. 08. 
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��Rذ�:"وا��A ز
^AN5"(Un produit norme)
1�ّ8�� �
  م `ا��Q� Q=� ��8 ا�������ن �5 ��ّ�، �(
�8�

�ّ
& 
"�̀8�
ت آ��ّ    ���,! ��(
��'          م &��% أ) 
�&�A ���(ر
�� %��& :J�6� ��<A %��& ،+���@ا�

�ّ&�Z��م . 2"+ا��*J� ,�B� �R':�ذ��A ز
^A5@���+ ا�ّ�' إ  +Aر
8� �
ه�� ��.�'   : ,���+ إ�.

��,! '��& H���A +��ذ�ّ���  ا����< X���أن ا$���bال ا�,ه��
ن ا��,����: إ���%   "+؟ ���,ى دا�����A \�اد

'+���#&'  v���

��85+ !,����+ ا�@@�������8  .3"أ���,ا )�����
" ن������ذج ا��.��̀�"، !���8ر 5����ى  
���

���ّ<� :��� X����م !,����+ A��ذ�ّ����، ]ن ا&����
د ا����8̀�\�ادَ ،+  ���R ،
��*!

آ<� ������d '��� ,��O��

�Dدّ�*(، �5 �68: &�% إ�5ا&ّ� �R     

ت أ$�,ى، آ�����,! '�& H<م &' ا��
^9nي 5*( إ�% ا

 �R�̀8�+ ا��ر !,�
O�Aإ�% ا )*������ا�I \�اد�d :� X,�9 ه�=ا ��ن دو �.ّ'. م � ���"  '��

  )���8! ,���A ت ‘ا��@} أن
�,ّ)�    A��ذ���+  ’!,��� ��R +���@��     ّ��9 ة و���د,�.� )*A
 � ��: أذه�


���
ت A��ذ����+ � &��' !,����+، أي � دو����� ��>���ث &��' !, .4"و����9 ��?��.� !,����: ����


د ��*�����5
ب ا I���2�
م���
ت A��ذ�ّ��� أ����,! )��Dآّ�� ���R +ا�@����+، ���5 إن !���8 +����@�� � +���A
.�إ


*� , 9 � +��
ت �5��,!.  ��6�
 &�% أه�اف وا�Z>+،  " أنّ دو��� �c
R ،#.�*� 
����!

�ّ^���(  ّbب ا�
��,����: ا����8���W ا]!��� v ة���c���8̀  . 5"ا�أن ا� Xد ذ���
��J� ّ���9 
د أه�ا����  م آ����

���+ و أه���اف آ���ّ  ا������ّ���

ط !���8��: &���% و���� ا�� ���ص،  !���Wّ    + ا����?A  اح,���Rا ���� ,


ت A��ذ�ّ������8ّ���!,��� �8
ر5*��
، ���5 �������دوا   
ت
 ا�@����+، أو ������Wا ��>I���8 !,���� �ه+، !

KRأ),ع و :� vWAت أ

د !,��^�  .إ

��ت. 5��
�9���� ����� ا:  

 I��( 
� 2�WA,ب OA,ا ��  ،Q,آ��ّ   ذآ� ��^A رّ    أن���س ���,���+، �����W   دارس ��5 آ�� 

�ّ,Oر�5 ا��
?�� 
����J+ و�8 ,��
��  .++ و أه�ا�� ا������ّ��: !��8�� ���,��
ت إ�% 

��,ف رو�5, �روز  ا����
ر &�% "AّأFN5 u�W�  : ـ�ار 9.( !��8�ــ� ا��� , ا�=ي 

                                                           
1 Nicloes MARTINEZ MELIS, op. cit., pp245-246. 
2ibidem. 
3 Daniel GOUADEC (1991), «Autrement dire…pour une redéfinition des stratégies de formation 
des traducteurs», Meta, vol. 36, n° 4, p. 544. 
4 Jean DELISLE (2003), La traduction raisonnée: Manuel d'initiation à la traduction 
professionnelle de l'anglais vers le français, Coll. « PEDAGOGIE DE LA TRADUCTION », 
Ottawa, Les presses de l'université d'Ottawa, p. 17. 
5, ibidem. 
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��������Zع  %���&"1 .  ���ّ����! :��� 
�����T��6 ���ا���� &���ّ  + ا��,����+، ��>����� ا�� أ ,��
ة، ���

��,�����ـ+" '�
د���������ّـ ،!��ا$���ـ� �#����+ ,OA
و ا�������ا\���
 ���J 5ـ+  + ا��,����ـ�+ و !������*���ـ

�ـ+
&"2 .��<! 
�>Wـ' �5ـ 
  ـ
ــو ا��ـ�ـ�ا\��ـ� Didactique+ ـــ' ا������ـ�ــ,ق �5ــ� ا�Jـــه�ـ

 Pédagogie  ، :�
5
�^�ول ا�� '���WA ق,Jا� Xذ� ��  :3و ��>�

  ا�������+  ����ا\���
ا

�ّ
&+  Fّ

ل درا):$^� �.5 +  


 &#R+ ا���ّ�*&�Z���ّ����
5 ) ،)
  و)��آ
ت ا�@,��' أ��
ء ا��رس

 iه
�i ا������:، ا���
A,ا�� 
*&�Z��
  )ا��>��ى(


ذا أدرّ: !^�v &' ا�DWال  س؟آ�� أدرّ: !^�v &' ا�DWال�  س

)ّ�*! �ّ����
5,Bى ا��� !*�ّ(  ( أآ��<��
5 V8� +8�,d ،:���
،k�  ا���ر

�Fا�! 
  )(�8A Transmission ا�������+ (Communication) ا����ا\���

 8ّ�� �R +�#Bا�>�8ل ا� Q=ر ه
�*ّ�إن Z,ورة ا&�� � )��8�� ,��
��+ ا)� �ار 

�>� دون ا�R,ا9
ت !�Fّ ا��,��
ت، \�, أنّ )� Xن ��5ذ��B9
5 

رب ���6+،  � إ��*^!

,ّ@��(� 
��:، و )�,ى ق إ�% 6�5* 

&+ !����ّ�إ��^A 
*� KA
  .+��5ا\��ّ� +ن آ

  1.5����4 ����9�  :ا=9-ام 

و����د  و � إ� ا)���,ا!�^�
ت، � و���ـ�د ��8ا&��� �@�8ـ��ـ+، ا��*ـ��ـ(ّ    أنّ"�Dآ��� ه����Aـ�  

  +����8���, ا����8�( ���,��"4  .      K�W�F +>�>+ �.��+ وا�9ة، �5 !,���
ت 
���
د ذ��X أن �J�

+�5
�. 'ّ.� v�( 
� �ّ2! �Fّ
$ 

ل !����ّ��   ,ه�^��.��ن ا�*��ف ��'      + ا��,���+؟ ر5ّ + ��:  ��R 
��

���ّ����! ّ�D��� #�
��, + ا��,����+ &��
�������( ا��,����+ ���: &��,ف آ,�����W'  . ,ا ���: !>����� ا�����

 �����,���'  : "أر��5+  أه��اف أ�9 ��.�� أن ��?�   دور '��.��ّ   أو !.�� '���.! '���,��� :A 

                                                           
1 Robert LAROSE, op. cit., p. 04. 
2 Denis JUHEL, op. cit., p. 238. 
3 Jean DELISLE, ibid. , p.36 et p.52. 
4 4 Hans George HÖNIG, op. cit.,  p. 12 
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���ّ   أو '�% و إن آ�
ن !����( ا��,���+    و �.�' 9ّ��  . 1"+��2+ أ���ّ��   ��: !���( �2+ أ�����+ أو !.��

  ,��$a ن
������' ز ،,��$a  ن
��.� '��� '�
����! ,�
�����
� ،'���,���� '����8̀�م  ،�*���ف ��.��� '���

,$a  .        +���,! )������ئ ���k آ���8 v��
d +���,! )����Wى ا�������' إذن، ����8 �$��� �R


�v &�% أ�5اب ا���,جd .ّأن Xإ�% ذ� �Z )�
ر أو   ����ج( ���Zع ا���8�W�+، ا��ا��,�

���J,ض !����: ���Aع �>���ّ ) ا�����
رف,��

ت ا��2ّ��� &���% آ��ٍ� .د ���' ا��������( '��� ����, و ا��^�


، إ� أنّ*!

ر)�������, وا���Z>+   ا��,�����+ و 
����� %����& )c
���R )�����8! +�
������: ا)����> � Xذ����         

+d��6�  .و 

2.5 ����9�
  :ا
����� �F #0�ب ا

��,Q  &�����م و�����Z" � &�����: درو�����e أنّ�Dآّ����
������ ������              ح �J*�����م ا�������8�( و &�����م !>�


، !>.�� أذواق ا]�,اد و b�Aوا!*( و !�}و�#!*( ا�?� ��ّ   و &��ّ��cا�?& )��^��  ا���8 ،�!
  +

�ّ@���Wا!*( ا��,��OA8ّ���و@�������2: إذن &���% ا����8̀�م !>����� ����V��8� k . 2"++ و اn���,اءات ا�#

�ّ9 �5 ،)���, ا���8
�����Z&� و �9 %�ّB    ّ�b��
دى �J��+ و ا]9.�
م  ت ا�=ا!ّ�� 
ت !�Q=��J، آ�: 

�ّ8@��  .+ا�#

�روز �5>���� د���, ا�?�,وط      u� ����, ا���:   ا����6�(Cahier de charges) " ّو 
����� '

�ّ@� )�� �u ا���8 ���� ا��@} و در���، و �: ا��Aا�<�� �
  .3"م�8̀� + آّ�+ �=ا!ّ�!���, \,5

   %���& '�B9
��, وا����R +<��Z ا�    �����و �����
 إ����
ع ا����
����?��,وع ���:  ��Z,ورة !����: 


�����k أنّ  �Dآّ .ا���8�(، و ا���bام 5* b���!ر
���,����+ ا����8ّْم      "  �  ���b� ,��
و��Zح ا����

    ّ���<� +�c
��F ����

، و �^���� أ9.��!
�5.����' أ����6 ��@ّ       �� ,��?�� ���A��6# &��' آ�� ،
���+����            

u�
A :c
*A )�  .4"و !>�6,ه(  ���8


�� TRا��ا :�    ! �
 ه�: إ��: ـ� ـ�+ �zه��اف ا�� ـ� ـ,�ـــ��, ا���8�( �: !������+ ا��,���+، 

@ّW�  8̀�م !>��� ــ, &�% ا��دة، !�Wّ>ّ�ـــ
 آ
KA ا]ه�اف  واZ>+ و �ــ�.�� .�رســ,ه
 ا��

                                                           
1 Christine DURIEUX, op. cit., p. 37. 
2 Ali DARWISH, op. cit., p. 02. 
3 Robert LAROSE, op. cit., p. 11. 
4 Nicloes MARTINEZ MELIS, op. cit., p. 21. 
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�ّ<���, ا��: 

ا���*��
&� ا�@��+ J! ى����ى !>X�! I�8 ا]ه�اف، و  
*(
  .د &�% أ)

3.5    �)��

����� ا
ّ�-ّ�ا
�9���� ا ����:  

1.3.5  �=��  :ا�

 ���ّw ���8� ،�����d '�b��� ،���Fz� +��A
� أنْ .1",����
تا������
ر ا])��
س ������8( ا�ّ�"K ا]

�ّ8�����: أن  �Fz� 
������5
رة أدقّ    � 5?�.�� �.�ن ا���,�( أ ،
أن  و 5��6���A، أو 5}��9ه�

��2� :� ��W��W���' ا��W*� إ&�        ا��sّ إنّ.  k��� ،

�85+    ��: ا���2+ ذا!*�@�
ج ��Fرة ��Aدة إ


 ��ّ9 ،��F[    ّ�D��ـ�ـ'  Xذ�� v��d ��� ـ� ��: ��2ـ+        % و�$
W��(ـ' إذن ا�.���Jـ� ����5ـ�، �.�ـ�� 


8
��*ــ� 
�ـ,ة، �*
2� 
*!�
�8 9
ول ا���,���ن !^ّ�. و ا)����+A
���
5 )*JFو v  و��ا
�<� ،


ء ����

ه, 5Oوا، إذ أدّا��,� ��� 
��+ 6*( �: ا�>,�ّ�ى إ�,اط 8W� ،�Fz�5@�ا �: أ�, 

��*��دة، و R ���Fّ��     ا���W*��+إ�% إ\,اق ا��2+  ,��\ vآ�+ ، ��6# &�'     �5,اآ�
+ ��: ا�,آ

)*cا,R م
  . R �ر !,��
!*(  &' إ�*

2.35   #0��Y
  :ا
�2�د ا

�
را !���8ّ��� ��A��6 ه��
 7$,، أ� و ه��  " ّBد ا�
2"�8
�: ا�>�� �Aّ,�(   ، أي أ���ا� %��& �

8
��+ ا��8A ا��^�ّ�Bت ا�
 ّsإ��% ا���2+     �اردة �: ا��� ��F[ا +��*��W�إنّ. ا� Bّت !�����،   ا�
��
8   


ء  و ا]9و ا�ّ�����z�  ة,��O,��$a T����^� '��� ������! 
�^���ز �����R ه���
ك،  ..��
م  إزاءه�� 
����

�JW, &' ر�1 آّ� �R ،د
�<�

ه,ا 5O! ه� 
�>�6را ه�
، و ��8A آ� ,����   ��5 ،+���,��� :


 ��: &,���    اّ! و ���ـi &�ـ� )ـ�ء �*ـ( ��$ـ, و��,� k��� 
�5 ��
ا���5,2+  '!���و  �.�,ة   و . *

 ���ّ�
8Bا�+'∗(Cultural Filter) 3 � وس

ن ه��������^     ,���F
�& ���w�! ص���� �� 
���
�! +���(
��

���ّ�
8�+. ���ّ�
8Bا����5,2+ ا�+     ���ّ�
8Bا� ,��F
���5,2 5*��
 ا�����,�( ا���� +�����&  ّsا����اردة ���: ا���� + 

 ��ّ<� 
��>Wـ' �8Aـ� و  
� '�5 b���� ،�F[ف ���� �� �,ّ = اا . ّ��.�  ّs�A     +��
8B� ا,�J�( ,�����

�ّD��,ا&:  ،
��ّ�

ت �8�@�� �J�ّ&
9
 و !8ّ�+ و ا���
^A �&�5اn '�6�� +  ��cر
R ى��� # .� إّ

��' ��2+ إ��% أ$�,ى، H��9 آ��ّ             أنّ X��
5 

��5+ ��: ا���2+ ا��ا��9ة، ���� KW�� ت
 !�X ا���@�
                                                           
1 1 Hans George HÖNIG, op. cit., p. 18. 
2 Ibidem. 


��� ا� ∗��(�.  
3 Juliane HOUSE. Op. cit., p. 250. 
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  ��F[ا T�� ,�
�! :� '.��, إن �( 
2�
را      ��# ��.�'  . �:ء ���� :�
�8Bد ا�
إذن، ا&���
ر ا�>��


ر !����:dإ :� +F
�8�( ا��,��
ت، $�� .  

.4.5  ������
  :أه� ا
�9���� �A- أ��ز ا

������k و أور!��
 دو أ�����,، أه��(ّ  ����رد b���!ر
��� '�����, ����ى أه��ّ( آ��� 
�'ا�����Oّ ا�����,       

:�
  :1و ا��
�B9' و�I ا�^�ول ا��

1957(���
ي و دار��5:(  
  .ا��,��+ ا�T�Wت !��8ّ
��.:  )1964،1969(أو��' ��Aا
��  ا��.
�� ا��


ق ا�>
ل  )1977،1997(����
ن ه
وس�(  
1990(9
!( و ���Wن (  :R
�Wا���� ا�  
�  )1991(را5
دانو) 1980(���&�ن !�ريّ,OA ت��8�  دIW ا����ّ�+ ا�ّ�

��-: و ا� ��ا����ذج ا��ّ   )1989(رو�5, �روز
  A : ا���.

ن ��W�� �A)1988(  +� Aردآ, ��  &�ا�� A �+ و &�ا

�8�W : ه=ا ا�^�ول آّ� ���رد أهّ�  �5 ،H9
��, ��ى آ� 5

 ا��*, ���� ا����
 أو *

��,ز �ّ� �Aأ ���, ، �.ّ�دون \�,Q، إ
,��ـ+ �ـ' , !�
ول !�8�ـ( ا��ّـ��Oّ ة ا$�#ف ا���


رس أو OّAا�Wّ� و  ـ,��ـ+�ـ
 5�ـ�
ر)�ـ� ��ّ�د، ��}�ـ,ا ر5ّ���Oر �>ـّ��
ق ا�=ي  ��� ,

+��,��� .+?R
���
5 :�� 
��� 
  .و )���
ول 6�5*

1.4.5 [3:
� ا
���ر=� ا���)Iا� \�  :[�ا

(ّD�
ي و دار��5: 7راءه�
 ا��,��ّ���� k أن ا�ّ�"+ &�% �.�,ة  � ّ�! +���,   ��� I��Rد s

Fّ

آ��!��8
!� ا��?�����, ا�ّ�، رد2ّ"+ �5 و  '�
ر)�+ ��ّ��  ا &�% �� +��,+ .�  
��Bا� :�J��  :c

�.��ن إ� ���5 ا)����
ب !��8ّ    ���5غ !��X ا��Jّ��    أنّ" ان8ّ,,��+ �5 ُ�ا�.��ي ���+ ا�ّ� '�� + 
�*!
"3 .

9
ه
 ، !���, ز�5ة درا)�+ ��T�Z ���2ي آ���ي، � ��OA,      ا�ّ@ \�, أنّ,�Rا��: ا T�Wا� Iــcا,

 ���ّ85 :��� ���� ّ����<! H���9 ،)�
��� + دول ا����ّb��^A�)���اء،  + &���% ��9ّ�+ و ا����2+ ا���WA,Jّ�ا����2+ ا

                                                           
1 Nicloes MARTINEZ MELIS &1 Amparo HURTADO ALBIR, op. cit., p. 274. 
2 Jean Paul VINAY & Jean DARBELNET (1977), Stylistique comparée du français et de  
l'anglais, Paris, Didier, p. 23. 
3 Ibid.,  p. 24. 
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       :&
�����
ل ا����(�
، )�اء &��% ا�����Wى ا�,)��: أو &��% ����Wى ا*WJA +A
ه�=ا  . ا��.


c: ا�.��ي &�% ا)�>�اث ه=Q ا���8ّ��Bا� �&
( �R ا���2ي TZا��Wّت ا�
    '�� ،
�T، و ���8 أ����

�ّ�Rوا +�B�
 &�� ا�ّ�$#ل أ*8��@! +�A
.��' و إ�% إ�9ى ا����2'+، إ +��, .  

���@�� ��.� '���
ي و دار����5: ����� Iـ,ة أن ��ّ�ـ���ا&��ـ,��R +ّـ� و!����8ـ!ّN5 ،ت
��*&
�>��8ّـ� 
 I

  +��<�
A ت
��2�5
ت    !@����I ه��=Q ا���8ّ���   إ� أنّ. ا�����,�( !,���� ,�������W, إذا !����I ا] ���R ت


�أ$,ى، آ
��2+ ا��,5ّ�ّ,OA '.�� 
*8��@�� ،#B�ّ�
، و �.' &��ّ�� + �
�� 

 ��: ا��,���+ إ��%     �*�


 درا)��*�
 &���%    و � �W�A% أنّ  .+ !����O, �5,اه�' أآ��B, ا���2+ ا��,5ّ��  ���
ي و دار���5: أ�,�����

�ّ^�� 
9
ه,�Rا����2'، و ا 

 �: آ��*�
���I�( ،+�b ا)��� Td
8�v .  ��R ا���ا$� �5' ا�����2' 

.ّ�� +�����! +�9,� :� 
��^� 
*�
,ة، � �����( ا��,��+، �5 ������ ا�@��+ &�bل  �.�ن ا)���

��, �����8( ا��ّ    �>�=ّ   ��ن دو��� نّإ�5 . أ$,ى آ�v �2+ &'!,ا
��� 
�*���! '��
c#  ر �R +���, :

" ّAN� ،:���5ي و دار

زف ��8��5' ا�@���+    ���5: ��
ت ����^A 

�d    ردّ ���$ :���,! ����.   '��<�

   ��.ّJ� � ��
��.�
 إذا )���@�ّ ��>��H ا�����,�( &��' ����� , #�
 أو !���������@! I"...1 .���ّ�
�� Q=ه�� +


تا���8ّ�'+�!
Aر
�A T �ص، و ��ّ� 'ا��8 ��

 �9' ا����
�! %�#�! �R   Q=آ� ه� 
*� v�� 
�

8
دات�A�
ر)+ ا�5nاع ه� ا��
 �Rا�v !>,م ا���,�( *A8̀�مو !> , !�ّ$ آ��ت ا�#.  

2.4.5 #>�����-
  :ا
�<�0_ ا

����,���+ &��%     �k !��8�� س، ��Dّ)� ,ي !,���+ ا�.��
ب ا����8ّ   
 ��Aا، ��}�A ��}ن ���Oّ   أّ


ح ا���,�( �^A ى��  :.��
��
د ا��.�
�� ا���^�و ه�� ا��.�
��    ،(Equivalence dynamique): إ


رئ ا��ّ   ��R ' إ���9اث ا]���, ذا!��� ����ى���6����ـ' إ��9ـ�اث ا]���ـ, ������5 ��@ّ��� . ,����+ا���=ي  v

   !
��W�.�
 ��,دود �����   و !�Rّ +� ا���8ّ�� ا���,�ـ( ��ـ,�ـ+ وا��ـ+ 5
)���ـ�ادات ا��8ـ
رئ و ��.   '��

��,�( إ�%��}!% ذ '�� �
  �X إ*�?�����.�' !�Rّ     \��, أنّ  .�2+  � ,����� أو  ا)��^
5+ ا��8
رئ أ

�5، �
��^,K�B! +5 أنّ
W9 ّأوّ رد ��& 
���2ـ�ّ    ���� 
��
�Fّ ل �Rـ,اءة )ـ,&�ـ
ن $ ،,  
+ إذا أ&��Aـ


رئ ا��ّ     . و 9=ق ا�8,اءة �5}نّ�R و ��F[رئ ا
�R +5
+ ,��� �6# &' آ�ن ا��.
�D ��5' ا)��^

�ّ�WA ا,�
أ����� '.����و إذن أنّ. 
 إن �(     ،��WJA ,��[+ !>�ث ا�ئ �5,����� v�
d +��
@�

                                                           
1   Jean DELISLE (1992), « Manuels de traduction: Essai de Classification». TTR, Vol. 5, n°1, p. 
27.  
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� 
5,Z �2و� �R�ّ�
5 ���
@A 
�A[ ،ل

رئ ��J,ض ��'   T ردّ�، و Rّ��5أوّ ,��+' ا��>R ���


$#ل R,اء!� ه�A
� �.  ّA '�5 :.��
���8
س ا��.
�D ا���  ��R[أو &�% ا ،uZوا ,�\ ,��' أ

�ّ8��@! ,W���
 �: درس ا�ّ�\�, �,+� .  

  :�I�ق ا
2�ل  3.4.5

��رو)�+ �����8( ا�     k�(أ T�Zول و
9 '�
ت ّ�!���, ����
ن ه
وس أول ���,.   �(ّD!k 


 ا����8�ّ� ه
وس*!,OA+   ّ��W! 
�� %�&  :J�wا��� ��
ا)��>
�+  "� ه�
وس !Dآّ� . ا����او�: -�� ا��.�

�������Jـ'،ا��.
�D �5' و �9ات ��2ّ '��2�� +  D�

!i &�     و إن �9ث و و�� !.��A :��WA ��*� '

))�
ق ا�>�
ل Context of Situationا��=ّ  (     +����=  ��=�X !�ّ . 1"ي ا)�����X��! ���� K ا]��.
ل ا���2

 '�
را ��^
ح ا��,��+���
ق ا�>
ل �(. uّ�! ل ه�� ا��� �, ا�����9 اّ��     "  أنّ و
=ي )�
ق ا�>�

��8
ل ���' ���2+ إ���% أ$��,ى �A����6�' أداء ا������% ذا!��� &���� ا، "�ّ��5 #��� sّ��A ���.�  ي���<�أن 


ت !��������6ّ(. 2"&���% )���
ق ا�>��
ل ا���=ي ����W5#  لّ&#�
ق ا�>��
ل v��W9 ه��
وس أ���5
دا   ���(


د ا����,�(     ه
وس !�&�  .(Tenor)و ا���,ة (Genre)�عا�ّ�، (Field)ا�>�8: �#�+�^���6,ورة إ

Bّد ا�

ت �*=Q ا]�5��
.�sّف  #�+ �: ا���*��W�آ�: !>�8ّ   ا�  
�9
^A �����,! I .   أن Q
����ه�=ا 

ا����او�:، و ��' ���}!% ذ��X     -��ة !�X ا��: !>I�8 ا��.�
�D ا���J�w:   ه
وس !���, ا��,��+ ا�^"

�F[وردت �: ا 

ظ &�% أ�5
د )�
ق ا�>
ل آ�J<�
5 �        . 3"إ

  ����T أAّ  + ��: !���8( ا��ّ  �( !�,ج ه
وس &' ا�>��ود ا���2ّ ،+���,   �Zّ�! )�� 
u &��% أي  *�

 .��A  ,�� (Sع ��' ا�� ��ص ��.�' !@���I أ��5
د )��
ق ا�>�
ل، ��6# &�' أن )��زان �و           

LAUSCHER) ,������!":J�wا����� ��

ر ا��.������������6
، ]ن ه���
وس !���,ى أن  -�
ا������او�: \

+��2� �c

 و)*�& ,��!ُ +J�wه: ا��: " ا�� #�� +�
ءل �و�, إن آ
KA ا��)
�c ا���2W�! و

��.' ����,�ـ، و إن آsّــد وJ�w+ ا��ّ�ــ!> �*� X�=ن آ

cــ( ا���ــ(�5 
�� ـ� ـ��, &�*ّ�2� � +

+��
.�"4.  

                                                           
1 Juliane HOUSE, op. cit., p. 247. 
2 Ibid., p. 248. 
3 Ibid., pp. 247-248 
4 Susanne LAUSCHER (2000), « Translation Quality Assessment: Where Can Theory and Practice 
Meet? », The Translator, Vol. 6, n° 2, p.154. 
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4.4.5  �ّ
�3��
�ا:                  

� و ��ّ�  ّ,OA ر
 Aا�ّ�+ أIW �ّ���دا�(Théorie du Polysystème)       �8ا��W�ُ )�� 
��R أ!��ا 5��

  J���Zأ H����9 ،م ا��ّ إ����������*J�2+ �������ة  �ا &����% ����F D�
���. .  �������! �8
ر���5+ ������&�ن  �

8
ر��A+ ا��,����+ 5
] ���: ���8Aه
 ��ّ� (Gideon Toury)!���ري����F، ���5 إن ,����+ &���% أ)��
س 



 F>�>+ا�����
ر !,��+ ��&������8*�
 "ه� ���ى   ر ا])
س � "  :��  ّBم ا���2+ و ا�
�OA  +��
8

+��8���W����8ّ���!���ل . ا��ا� X���! ���F[ا T���إن !,آ���b ه��=Q ا��8
ر��5+ . 1+ &���% !.��
�D ا��,����+ 


 ا����8����+ &���% ��*!,OAا���sّ�  ف�*���W�ا�V��8�  ّsن ا����{��� '��� 
����8J  و !���8*�� ���R ،���F[ا



 ا����8��+ � �اRّ�أ9.*� � ّA )�,�A أن '.��
، إذ *� ّ��& 
�����8+ 'ة !,���
ت  '   � Xذ�� '�.� ،

Aّأ :���sّا�� Kأو� 
* 8ّ9 �F[و أدّا ����
آ���  "  ����
ن ه
وس !2��W,ب  �5 إنّ . ت ر)

 ّA ,���A أن X�=ل آ

 وا�>��.�� � ّAو +��,! 
� 

    +���,�5 k��� ,�$7"2     �6# &�' آ��ن�

�ّ,Oا�� Q=ه)ّ�*! + �ّ�
5 V8��ّ5ص ا]د� +.  

�9���� Qروز  5.4.5:  


 رو�����5 ������8ـ, �روز ��Dّ)����ـأ kر�����5ــ

ر�����ـ�ص &�����ـ ����( ا�ّ�ـ������ــــ� ��8ـ��� 'ـ% 

'��)�>���V ا����sّ: ����ه,Péritexte( sّ)و ا����Texte(
3 .sّا���� V���<�5 روز��8 ��� رو���5,  

Jّ���ه�ف ا�'�O)�̀D�,�( ا����و ا� � (  :�8
�ا���Jّ��   آ�=ا  و ����sّ  4و ا��>���ى ا������Bا� + ��ّ +  

   ...).روا�+، ��,(}���و �.� ا�ّ�

��, ا��ّ � 

 ا���� sّـ� ـ��+ ا$ّ@� (�+ـ!,آ���  (Macrostructure) ,ىـ� ـا�����+ ا�.�  �+، ���6(ّ أ


!:  ا�ّ�(+ و د��ّ�� )+ا$�ّ�ا�ّ�&��Z��ا� )��O�(  � ّ)2,ى، و ا�����+ ا�Microstructure(    ��ا���: !?�

�
 ا���1  + ��bو�+ &'ا��8
Td ا���2ّ*6�5 
  5.و �>��اه


 �9' ا�ّ��5
��,آ�8�W�� ،)��8  %�& b : ا��8̀�م ��ى !.
�sّA Dأ �F[ا T�  ا��,��+ 

                                                           
1 Mark SHUTTLWORTH (1998), « Polysystem Theory », in  Mona Baker, Routledge 
Encyclopedia of Translation Studies, London & New York, Routledge, pp. 176-179. 
2 Juliane HOUSE, op. cit., p. 246. 

��  �,-,اآ��* ا��
��� ا�(����، ص 3.���� ���/(� ��	 ،���
  .100- 99ا	4
 أ%�, ا���ه
ي ، درس ا��
4 Nicole MARTÍNEZ MELIS, op. cit., p. 79. 

  .100، ص  نأ%�, ا���ه
ي ، م  5
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:!
&���Z��ا� )���Oا��� 

د��9� {��@$ ���R,$ روز� ,������������� &���% !��,�R( $ّ@��  .، إذ  
: آ���

 ّsو ا��>��8ّ �����9ات ا����     u��� ! ���<A %���& ،������,! :��� 
��*!#5
���' إ���,اد ا�����,�( ��8 I 


ه���+ ، !^��8���ّ����+ !�@���ي &���% د��Rّا���
ر)��+ ا�ّ���� +�ّb������' وذ���X  +، ا!ّ���ت ا�ّ=v ا����8̀�م 


ت ا�ّ�A�.� %�&  Qد
��, واZ>+$#ل ا&��
��  .s و &�% 

� و اH�S�ز  6.4.5a-
  :ا


رك د8�Rـــ
 �: !��ّـ���A ,��5 ن

د،  �� ����
ري ا��Rّـ� �' �*�� آ� �R�+ ��:  ا���Rّ "ـ+ وا


د �: ا)���
ل ا�.��
ت�8A ا���� �R�+ �: ا�����% !>��� إ��% إ��.
��+     ا��Rّ و �.ّ'. 1"%، وا

�H &' ا�J*( أو ا����%د ا�!�ّ��<�
� ،)*J   ّ�! :,�( ا������اءة ا�,R '& H��9 )�W  ��+، إذ 5
�J,دّ

�>���ث ��5
��!�,ة  إدراآ��� �������% أنّ � ,��$a رئ
��R '��� ���5 ،)�,���� '��� 
*��WJA.  %��8��إذن  

Rّر ا��
���
( أه�ّ�+ ر\��WA �� .�
د �: ا�.��
ت أّ �R�
دات  ـv ا��dnـ
ب  أي !^ّ�� -
 ا��bو ا�



�c وراءهd ��T ا��Rّ،    ا��:  1R
��� �8� ،
�.��
رك،    و إن آ
ن ����A 
+ ا��: ���&� إ��*�

 �Rّ��

دة ���: ا�.���
ت، ���5 إنّ    ���bا� '�������  + ��R :��6�8! ��Rرا �� k�����Dآّ�   د �" D�
أن ا��.��

���W����F ّ��� :&���A )����8�5 u و ا�ّ�: ���5' ا]ا�.̀��� � +����,+����,"2 .���ّ�! 
����  
��� +��2� ����& ,

�ّ�! �R ،+��.5+�آ� '� ,Bل , &�� أ$,ى 5}آ
B�و ��}$= &�% )��� ا�:  


�5,&  
�WA,�  
  إ&
دة !}ه��


رض�!  
Réhabilitation 
Faire semblant d'être malade 


ت &��ه=ا &' آ��
ت، ��
ذا �� !�ّ� <�@ �5 ,���ة، أو آ��+ ذات د��+ I�ّ ا]�� +

�ّ�
8
�5 ]ي8�ّ� �
 �: ا��2+  + �*��+��*�W�6@ّ, ا��ا���,�( �: 9
ل آ*=Q، إ�%  ، ��8 

+ �
ر9+�)!,�Paraphraser(Rّا�� '& 
B<5 X%، آ� ذ�����8 ا�A :� + . أن Xإ�% ذ� �Z

�ّ! �
 ! ,ح �5ا��2
ت �
 !6�Q, و � %�& IJ(Implicite/ Explicite)  .,ّ@6� �R  ،)�,��ا�


ل ا���2ي'ه
ت  !>K إآ,ا���(�
ت ا�Zا��8
��+'أو ' Bة  'ا��5,2+ ا�,.� T�(�! %إ� 
�إ

                                                           
1  
 .و �� �(,ه� 253ص م س، ، ، 	����رك ���
ا	4

2  Denis JUHEL, op. cit., p. 248. 
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ب �: إ5,ازه
 و !*(n
5��6
ب ���R
5 

، أو !�
و�**@�W�. )ّ.�
� Qر
��.' ا&�� �
را   ���


 ��Q�9 ��>.( &�% ا�ّ���

تآ��,.  

7.4.5  ��	�b�
� ا����
  :ا
����� 0# ا

& ��$ %���  ��( '�������8,ح أA #ف آ���  ،Iر ا�ّ�ـ��ــ�
���ّ,O�J�wـ��ـ+ ا��+(Skopos Theory) 

 ��ّ���8! 
���8م &��% ا�*��ف ��' ا��ّ    A��ذ� 
   ,�����,ى �, ،+���,)Vermeer,�( ه��   :" (���أن ا�

�5
ء &�% v��d ا����Wل  &' !>ـ��� ا�*ـ�ف �' ا�ّ� X+، و ذ��+ (,���ا��ّ ) !��� v��
d  +ـ���,

(Demandeur de la traduction).   ن���.����ـ�ى !>��8ُ   I+ و���ـ���ا�>.��( &���% ا��,�Iِ  ا�*��ـ�ف


��ـ*"1 .�ّ,Oر ا��
 Aأ I�@��+�J�wة أنّ + ا���&
R '� " ّs�A �.�   ّ��<� +�J�wق   و
دة ��: )��

sّ����� و،'�����  ,�
��2�)���
ق  :��� +��J�wو Q,�( ���5ور����2"ا�. �ّ��<�د !���X ا����J�w+ أو ا�*���ف 

���WJA )�,����ا� Rّ�! ت و
����
9 Iت أو���
�����R  ت
����d رئ ا�ّ�و
5
���6,ورة  ,����+  K��W�� و

�F[ا +J�w�� +��
.�.  ّ�*�
ق ا����8ّ  ��ّ�� "أن �.��ن  ���، &����   �.: ��^u ا���,�( ��: ��W5 
 :

2+ �8
�+ ا�ّ��: +��*�W�3" ا�.  

�!��u   ا�ّ�ّ,O�ّJ�wآ��,ا ��� ّ,+ ا�� 
?�
!��8س  "ف �: !,����، �*�: �  + ����,�(  ه

�F[ا " �
 ����"و � !���,Q إZ,& ت
��� ")Informationsangebot( .    أن ���A���6 ه��و 

    
�*Aأ ،+�F
$ 
�*��
 ه=Q ا��8
ر5+، ا�������+ ��bا '�    !?�^T ا)��,ا!�^�
ت ا!��
ذ ا��8,ارات    "


 �: ذ�X، و !T6 ����,�( ا��@�ط ا��,�6+ ا��ا�v إّ!)ا���
رات ا��,���+( *&
�"4.  

�J*�م ��8 �8: ’ +�J�wو  ّsا���'  Qوراء '�����9
 ���ى &��د آ���,     ' ,���+ ّ�و�J�w+ ا� '، و,!

  '�B9

د ����أ   .��' ا�������&
��SKOPOS   ّ,�^�د ا�������, &�' ��89
Ic ��: ���2+   ���( !��� ا��,����+ 

���8ل ��: ه�=ا ا� ��د أو����J: آ,���       .أ$�,ى  )Olivier Kraifأنّ" (    ّs���� س
 ا���J�w+ ا])�

�ّ<�
ن، و &�% ا���,�( أن �W<ا� :� Q=$أ v^�
ر ������، و�J�w+   ,وع ��: !,�� د، ��R ا�ّ?

                                                           
1 Alina SECARĂ , op. cit., p. 39. 
2 2 Hans George HÖNIG, op. cit., p. 09. 
3  Ibidem. 
4 ibid., p. 13. 
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sّا�� �c
wأو و ���,اد !,��1"ا� .sّا�� +J�wد �.,ة و��! k�
 را��
ر!
 Katharina)إ�% آ

Reiss) �ّ��F :ا�ّ�، ا���� KJ ,����5 ����� ! %���& دا

ف �#���+ ا&�������Fص إ���% أ��� ) (Buhler 


�c ا�ّ���w�� ،+��2 "���ّ,���!���5 ����5+ !>����� و��J�w+  . 2 "++ و د&
cّ���+، إ$�
رّ k���!����,ف را

sّا�� ،�ّA
.�n ا,OA�ّ6! +sّا�� '     ،+�J�wو '�� ,�Bت �>��ّ  "]آ����&

ل ����أ     �.��nه�=ا ا

+�\
  .3"ا��J�w+ ا�@


ر، !��TR ا�ّ� �$
5�ّ,O�ّJ�wّ�+ ا����ّ�+ ا���ا��,� +  ��ّ,OA ق
��( :� + ���Jا� +(Théorie 

de l'action) ،"sّ�! :%        آّ� &�% أنّ ا������5 ،Q��?����' ا�*��ف ا��=ي  Q
���� :8�W� أنّ��� 


   ا�*�ف �' ا�ّ��*!
�,ا& v��ا��ا ,��
�.�' إ��% أي ���ى ��A,ك     . 4",��+ ه� ا�=ي �>�د ا����

���
 &��' ا����sّ ا�>,ّ���c
*A :ا������ Xذ��� :��������� ا�*���ف ���' ا��,����+؟ و ه��� �<�� )�,������ + 

�ّ����� I�@��آ  �F[ّ�+ ا�ّ�ا�؟  +,�)�  و ����Wا ����8

 ّs��
��5 V��8� +���
� !,��ـ��ـ+، ���5   ،ا�����W*�ف إن ا���n,اط ���: ا��� Q,ـ��ـ���A 
�����^� ���R

�ّ8�W�5+ ����ة 
% + 5=ا!*
، �6# &' آ�ن 1�5 ا]��Fات !��
دي �65,ورة ا��.�
�D 9ّ��     آ�

،+5
��,ج &�' )��@+ ��Dّ   ا)���
ل ا��sّ ,\( أنّ�" &�% ���Wى ا�*�ف �' ا�.� �R  ��ّإ ،��J 


�ّ2�� � Q,�,<! '� �.�'ّ . 5",���+ ��8 ا��ّ ,، و ه� ا�*�ف  �WJA ا��=ي �^�v أن !>8ّ  أن ا�*�ف 

����6+ ا�ّ�ّ,O�ّJ�wأ ا�ّ� ++ ا�����
ر و�J�w+ ا��ّ   و ���&
5 )���8   ��ّ����! +���R +، ذات��أآ���ة،  ,� +

Aّ[��.ّ<! ى���� '��& ���?.! 
��*  ����w�! :��� ����.<! ى����( ا�����,�( ���: �?��,وع !,������، و 

Q�?��
�u ا�*�ف ا�=ي  � +5
  .ا�.�

�9���� ا
-�-اوي  8.4.5:  

�ّ<���, ����8( ا�ّ���� ا�9�ّ
ول 
�� TZو ،��*� '��' !^,��5 اوي  

ت، ا)�8
ه��,  

                                                           
1 Olivier KRAIF (2001) , Constitution et exploitation de bi-textes pour l’aide à la traduction, Thèse 
doctorale, Université de Nice Sophia Antipolis. p 42 
2  Sylvie VANDAELE (2003), « compte-rendu de  l'ouvrage de K. Reiss (2000): Translation 
Criticism – The Potentials and Limitations», Meta, vol. 48, n° 4. pp 589-601. 
3 Ibid., p. 599. 
4 Ioana BALACESCU & Bernd STEFANINK (2003),« Modèles explicatifs de la créativité en 
traduction». Meta, vol. 48, n° 4, p. 515.  
5 Karla DEJEAN LEFEAL (1993), « Pédagogie raisonnée de la traduction». Meta, vol. 38, n° 2, p. 
156. 
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����,��

د !���
\( ���5' رؤى ا�^��
�9 ا�ّ�����ى ه����+ ا]���( ا��ّ� ��^�+ ,��ّ���>���ة، و &���� &���% إ

9,�8
ت ا�ّ����,Q &�% �ّ� !�لّ  .را)
ت ا���
F,ةو
��Bّ�?! ل    � �5,و�5+ ا� ة#�$ '�� ،+�5
�.


ت<�@�� �� Qء
��8�Aم  ا
��*�nوا )��*Jصّ  ا�

م، و ا�������*JAn���8ّ���و ا�و ا� ،:A
 .1+ و ا������ ا�����

     :A
�8 �� ا�����اوي 5
����� ا����  +�(#(     sو  ا��� .�(
�!� (Cohésion) .     ,����� 
��و ���� 

��

85+، اه��Wا� ,��
���� +�W��
5 +�
Zصّ إ
���
�,ا��T و ا��ّ إ��%   ا)��
د ا���sّ "، أي 5  i�W

 
�����F ا������2ي ا�����
م و ا��������I  ����: ا)������
ل      ��ّ,������ و ا�)����2#ل ا�ّ,  &����% ���ا�*���

��8
Td ا������اوي ���T  ����ن دو����ـ� . 2"ا�� ��@�>
ت�� ���R م���*J�5*��=ا ا� �ّ��W� 
����� ه��=ا ���: 

   +�5
��' ��Aع أو       (Règles de l'écriture)ا]$��, �85ا&�� ا�.� �����! +�5
، u�<�F أن �Rا&�� ا�.�


 أ�, Z,وري ��^
ح ا��,�� �.� A : إ�% $7,، �.ّ'*�
ج A �:  + آ���ّ�� ا�9,ا��Aإ +.  �إ

��اوي ���6 إ�% ا���
صّا�ّ� أنّ Rّتا��
  . + �: ا)���
ل ا�� @�>

         ،�
85ـ�ـ+ أوWا�� ��ص ا� '��و ا���8رة،   ا���ــ
ص ه�� �Rـ�رة ا���ـs &��% ا�)��Jـ
دة 


A+ �5' ا�ّ�.�
، &�% ا�9#ل �A

�+ إ�%  �ص ��?ّ.�Zإ �' :���Jا���2ي ا� ��F,ا�'∗  '�.�� ،

,� 
� ����@�u &������� ا�������1  ا&��
ده���� 
������,آ����b ا��������اوي &�����%  X�=����� ،#�8�����W� 
������

+��J��
5(Utility of Translation).  

��اوي !^,5+ �: !,��+ و �,ا���+ ا����
Ic ا���: ! ��ره
 ا]��( ا���ّ     ��ّ�  ّ�� �� >��ة، 

Ic

��,(��ن دو��� ه=Q ا����� ،'�Aا�R ،ارات,R (... ،+ا�� �ص ا���او�� '�Z3(Textes 

pragmatiques)،  ّا�� Q=���*� س
أي  ، "Communiquer" ����ص ه���: ا���5n#غ     ا�����J�w+ ا])���

�,آّ��         Xو ���: أ����6 ا]���9ال، ]���� ذ��� K��Rرئ ���: أ)��,ع و

ل ا�,)��
�+ إ���% ا���8�� �b إ


تا����اوي &�% ا���� ا���
A: �: !��8( ا�ّ���,.  


 ا����اوي !��W�ــو إن آ*9,�Rا��: ا ,��
   إ� أنّـ
ر ا�9,ا�ـ:، ــ� �: إdـــ
KA ا���

                                                           
����� اBC:Dح و دور ا���
�@، ا�,ار ا�?�<�ء، درا.�ت ;���)2000(���, ا�,-,اوي،  ا��
��� وا���ا:9 1EF ������& � -


وت�� :��
  .104-103ص. ا��
آ! ا����HI ا�(
  .103م ن، ص 2
∗ ��)Jا� ,�:

ض) آ9 �� ه� ����ب(-��! ا�,-,اوي ��# ا��Jا�� ,�:

دي) �� -��# آ����L(وا�Jا� ,�:
) 	M�N آ9 �
د(و ا�

���  .�# ا�
3 Jean DELISLE (1980), L’analyse du discours comme méthode de traduction، Ottawa, Les presses 
de l’Université d’Ottawa, pp. 22-24. 
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�ّ�
���ّA
.�
 !.�' �: إ*�    ّ��<� ��ص ا���:    ��ص، و ه�: ا��ّ  د ��' ا��ّ + !@��8*�
 &��% ��Aع 


ر !�������+ ا��,����+  "����&� ����ن دو����� إ���%  ��dإ :��� 

 �v���W و����9، ه��� أAّ  .1"ا&��
ده����*


ه��� ا�ّ� ��ص ا����: )�?����2 &��*��
 أ\���v $,ّ ا�ّ��� :��^�  K��8�d 
��*A��6# &��' آ�� ،+����,

�������ا $
��Fّ ����2+ ا��,5ّ���,����+ إ���% ا&��% ا��ّ  ،

 و !����*����*����! :��� 
*�9
�F v*��(و أ ،+ +

sّ�� 
5+ 5
��2+ ا��,5ّ� &�% أ�Rال �Rا�% ا��,ب ���
  .+ا�.�

9.4.5 ��
�ن دو ����9�:  

�, ا�*��'، $
�Fّ  ! ��� ا�ّ� إ� أنّ[
5 k�� ّ��   �ص�ه��اف !���[ +  ّ��R[أو &��% ا ،+ 

 ّ��<� k��  ع

 ��: ه�=ا    ��
 ��' 8A>�( أJA   �.ّ� .إ�����W"�ّش ا��ّ ا�
��' �O" �Aّ[،    v��F,ي �8 k��� �

 ،
���B<5 ت
���
     . )++ و A ���ص أدA���ّ5 ���ص 5,ا\�
!ّ���( �.���J: �5 ����� ����ن دو����� �اه��

ه��=Q ا]$���,ة � !��J,ق &���%     
Q ���9% آ,�����W' دور����، إ� أنّ  و ه��� ا�� ����� ا���=ي !��ّ���   

  . �A '�5  +2ع و $7,���Wى ا���
ر)+ ا��,��ّ�

�دو
�� و ا  -����F�3ا

���ص ا:  


ت ا�ّ���,! )���, �#�+ �ص ا��,ا\�
!ّ�و ���8
������� ��ن دو���  +:  

- "Rّا���F[ا +�
  ،(Exactitude)+ �: !���� ر)
- +5

�R +85ا&� ا�.�@�
ل(ا��
�A �.5 +Fع ∗B��>ّ, ر ا��sّه� 9ّ,:  
ر ا�8
A�A: آ�

  ؛)ا��s ا�8
A�A: ؟
- +�J�wا�� +�c#�ا�(Pertinence fonctionnelle) :! دّه�D ي�>ّ� +ـــا��,��ا� +J�wدة ا��

*�
  .3"وJ�w+ ا]�F,��ــ+ �T ا�ّ� 
�A+ ا$�#ف وsّA +J�w؟ �T إ�. ا���W*��+�: ا��2+  
  


�
^WAا ,Bدو��� أآ ,��
��  �ص ا��,ا\�
!�+ ����W'،@���+ ا�ّ�و ��اء�+ � !��وا 

5
]�Fأوّ ���
�& 
�*�)+�

�R+5ا&� ا()�اء �+ &�% 9ّ�ا��,� و sّ�5) ا�,)�.�(،  +�
Zإ


�A+ و ا��Aّ{.��ّ� � �5 ،+�J�w .إ�% وJ�w+ ا��,��+Wت ا��

 د&K إ��� آ� �' ا��8
ر5� s

                                                           
1 Ibid., p. 33. 
2 Christine DURIEUX. op cit, p 44 

∗  u�@ � ����W����W�� conventions de l'écriture���5""��5 أن آ
ن دو���  u�Fأ ،règles d'écriture du 
genre""ب
�.� Q,?A ��5 +F
$ ،(la traduction raisonnée) .  

3 Jean DELISLE (2001), « L'évaluation des traductions par l'historien», Meta, vol 46, n° 02, p. 221. 
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���اAّ� إنّ I��@��� +�5
R Q,��
��ّ�
 �: ��5ا\���
 ا�ّ��� 
�bه
 &' ا��8
ر5
ت ,��+، وه=ا 

+85
Wا�.  

-  �ّ
���ص ا�دّ�دو
�� و ا�:  

  �5
�أّ 
�ّ ّ��� +��W    ��ّ������8ل  �+، % ��ا��R أه�� ا� ��
&+ ا]د5ّ��     ��ص ا]د��5+، ���و��� 

X�A�?��
ن ه�,ي W� %�&(Henri Meschonnic):  

"Un texte littéraire est, en fait, comparable à un instrument de musique à plusieurs 
cordes : pour bien le traduire, il faut les pincer toutes pour qu’elles fassent entendre la 
totalité des harmoniques de l’oeuvre traduite. Ne faire vibrer que la corde du sens c’est 
jouer la ligne mélodique, mais ce n’est pas faire entendre la beauté des silences qui se 
cachent entre les mots"1. 


ت ا�����%    �5اع، و !>�8ـI !,���ـ+ إ�5ـ�اع أد�5:ّ   ا�.�
5+ ا]د�5ـ+ إ��2A ��8�!   ت
و ��@>

���ّ@�����' ا�����,�( أن �.���ن ���: ���W ا������%،  v���ّ&ع ا]وّ��ى إ�5ا�����ذاك أو  .ل+  ا� '��.��


ح ا��ّ ��^A ر
������ ،��<���W����T + ���: &��,ف دو�����، ه��� ����ى  !���
\( ا�ّ?��  ,����+ ا]د5ّ��� �.

  : �Rل ��?�X�A ، أو &�% 9ّ�
أد5ّ� 
�ا&+ إ5,��+ ا]د5ّ�ا����%، أي أن !J,ز ا�ّ�

Est bonne la traduction  qui fait ce que fait le texte "2 "  

�9���� دور��  10.4.5:  

�T دو��� إ�% !����ّ� H�
 ا�>���Fروّ    ��8 أو '�� ��A+، ��,\( آ���ا��,� +   :�� H�<اد ا��


 آ,����W' دور���، !���و أآ�B     ه=ا ا��^
ل، إ� أنّ*�9,�Rا��: ا ,��

�5ّ�� ا���R ,   :�� I���@��� +


ل !�^��ّ�
�J5 :���ّأي %�& +  ّA ع�Aن

 أنّ" .: آ�5     ّs�A '�� I��@��أن  ، �#��5ّ ا����,�( 

�ّ���sّA ���& '& 1"3sّن ا���.����A :2ّ  ، و �.:  
��, �#�+ أن
�� %�& ,����:  

 (Connectivity, Connexité) ,اV5  ا�ّ�  -
- !ّ�
ق اWCohesion, Cohésion)( 

                                                           
1 Ibid., p223. 
2 Henry MESCHONNIC (1999), Poétique du traduire. Paris, Verdier, p.85. 
3 Christine DURIEUX (1998), « Translation Quality Assessment », Translation at the United 
Nations, Vol .2, Vienne, Autriche, p 104. 
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- ^WA�)
م اCoherence, Cohérence(
1.  

��, ا�� ��+، �*�: !,)�( ]يٍّ       و!Dآّ
ا��@��ط   � دور��  &�% ا��8��+ ا��������+ �*�=Q ا����


، ]نّ ��� +����,! )�
ر ����6 آ��ّ� ا��,���6+ ������8( و!���8��������' ا���
��F, ا��.�ّ ّ� +����� ' +��A

sّ���. 'ّ.� �ّا� ��
)% ! �ر دور��� �ا&���
د ه�=Q    أي أنّ,���+،  }و��:  ��ّ�&�% ا��8̀�م أن 

 '�9
ة ��W�ا� ,��

"ا���ّ�A
W�sّأنّ"ت ا�� :��� �
��v ا����,�(   ما����8̀  ، @�    '�& H�<��
5

8
5#ت ��.ّ��
ت ا]��F ��: ا���2+    A +��*��W�5#ت  ، ا�
�8�  �Wّ^! ّ!وا V5م   � !�,ا
^�WAق و ا
�W

sّر ا�ّ� .ا��
 A{� ��ّ,O�ّا� + ��ّ����' دأ5*�( ا�>���H &�'      }و k��� +" ��5
8�"(Correspondance) ،   

,ّ8! �
��" أ&��*( إّ� و .��
5"(Equivalence)  .ّدD��8*�
   ى ذ�X أن �.ّ��,d +2�    
*�c
و و)�

Fّ
��, ا�iWA :� + +�#B ا��sّا��

ن ا����Z ض أن    . و,��J� ,��
���  ��@���I ه�=Q ا���� �)ّ 

8
رA+ ا�ّ��5�F[ا T� +��,.  


د  ـ، و ��.� sّـ�س ��: ا���  ـ� ـي ����ـ� ـ
ق و���د �2 ـ�W ,اV5 و ا�ّ!و إن آ
ن ��ّ��   �^�' إ


ت �: ا��2+ ا���,�( إ��*
، �Nن ا��
.�   ّ��
���B, إ��. ��R م
^WA�
م 5�J*��م   . + �����,�( ^�WA�ا

   +���J���
5 sت ا����
��d

ق ا���,���: ار!����W��8ّ  و ا�<�� '���    '��� v��� A ���� رئ
��R ى���� �I إ

sّع ا���Z��5 +�,��ا�.         I��8<! +��A
.�
ءل &�' إ�W�A 
����^� 
������Wى     ه�=ا  %��& D�
�.!


م ا��ّ ^WA��, ا�� ّ�ا
��
�85+ ��5' ا��ّ  5
�v�^! ،: KW�� +"6ّ دور�� أن @��,���+  ,ورة 

 ���F[��9ّ�" ، ���5 !����6 أنّ 2"و ا :��� k���� ،
���.��85*��
، إن آ��
ن 

ر !@�����
ح  اذا!��� ��^��

�����ج  ا��,���+ إن آ�
ن      �wُّ!". ,��+ا�ّ� %��& )�.<�� 
(
��, أ)
� "أو " 
Aّ � "� ه=Q ا���

sّA "�ّ��
، أن  ،  ��.�' �����8ّ  "�+ا��ّ � ",ت ���� &�
�F,   + أو�%، ��Nذا !���ّ  آ�@�ة !�8��A
م �

 : 8�W�"Rّى د��     �Rّى د���8
ر�A+     + ا�� �@�>
ت + ا��,��+ ��: ��8A ا�����% و � +�����W�ا�

�F[
5"3.  

��, ��ه,���+ ��K��W��  )����8 دور���� ا������9ة ا����: !�����% ا!ّ   
���� sم ا����
^��WAق و ا
��W


ت �ّ�و!�8�( ا��,5 b�
ت، %�9 �5 ����,)Louise Brunetteه�� أن     ( 
، ا��#ف ا����5 ���9*��

                                                           
1 Ibid., p.102. 
2 Ibid, p 104. 
3 Ibidem. 
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    ّ���! 
�� +���,! )�
 ! �@�5 ����& u��I�@ ا���sّ     ه=Q ا]$�,ة !?�,ط ����8��
م   أي , ^�WA�        ا

sّA 
�*�
ق، و إذا &�W!�9
�+ إ�% !��8�� و ا #� ،
�1.  

��,����ّ���% ا��8���+ ا�ّ�!�^ّ���  

 !����T ا�ّ@ + �*��=Q ا�������*Aآ� :��� ���ّR,! %,�( إ�������ا� v���
 +

��Rرا!� ا�ّ�ّ,�
ج s�Aّ   : !�ّ.+، ا�ّ�>,��Aإ '��   +، + و ا��8,وcّ�� ـّـ� �,وط ا��ّ ـــ� ـ, ���� � !����ّ  �� 

�ّ�5
R ��W.! و #�
& �5 ،
8c
& KW�� +5

&� &��% ا��5nاع   " + ا�)�*#ك، ��8ا&� ا�.��W�"2 .

� !����Rّ \���, أنّ ����
ر   � &���� ه��=Q ا�دور��dج &��' إ,���! � ,��
��, �>Q=��*� ،v��W ا�����
����

sّا����(Intrinsic Quality)      ��8ّ���� '�,��$7 '�
ر����� ����
، !����6 دور����
ن 5�?��,وع آ���
 رأ

�ا�ّ�ّ
& +J 5 +��,�ّW! 
�) 5
���&�+ ا��
ر��+ ��+ �6�
ن  Extrinsic Quality( :  


�ّ��� ا�ّ��Jوا� +����J+3
(Utility and Efficiency) :���ّ���+ ــ��ـ�����
ر�' 5����ى ا)�^
I 5 آ��# ا�


� ـ��' ا����   ّ�ــ*�
 آـI &��ـJ=ان �ّ��ف، ا�ّ�ــا��,��+ ���J�w+ أو ا�*d T��,���+  ا�ّ� vـ� ـ,�( 

(Demandeur de la traduction) .   ه��=ا �����& u�@�� � 
������T دو����� ���:  ������8
Td دور�! 
ه���

+�J�wا�� +�c#��
  .4(Pertinence fonctionnelle)ا]$�, 5


 إ�%!>��# د إنّ*J�� ! %إ� 
A�8د� 
*&��^� :� ,��
8
 �*=Q ا����R:  

-  ّA ,��
���ّ +Critères textuels. 
- �ّ,OA ,��
��+ -�ّ��,!  +tradutologiques Critères. 

���ّ��!sّ��
�����Zع  I ا����J+ ا]و���% ��5 Qر
����&
+   ,����+  &��ّ���ا�ّ� .+ا���
ر)��+ ا��,��5���ّ

 ّA ج
�A2: أن !��ّ�إ���
ج !,���:ّ   , ��: آ��ّ  :، �=ا ��Aا��ّ �    إ ,��
���   ا�����اوي، دو����،  (+ّ�

����, )��I و أن ��9ّ    .)و دور

�Aّ ده
 ا����ّ � ه=Q ا�����W�5 ن� ّsت ا���
.  ��
Aّ��  أّBا� +��Jا� 
 ،+

�ّ����Oّ���5 �رات ا� #Fأ I  ّ�����������' إ 
(

!*( ا�ّ�,�' ���,��+، ا��: !��T أ) ��ّ��, ،+


خ  ، !?��ّ� ����F{!+(Sourciers)ّ�: و ه��: ���5وره
 ! ���� إ���% ������'  ��W��(ورة ا,��Z %���& د

                                                           
1 Louise BRUNETTE (2000), « Towards a Terminology for Translation Quality Assessment: A 
Comparison of TQA Practices ».The Translator, Vol. 6, n°2, p. 174. 
2 Mona BAKER (1998),  « Réexporter la langue de la traduction : une approche par corpus ». Meta, 
vol. 43, n° 1, p. 05. 
3Christine DURIEUX, « Translation Quality Assessment », p. 103-104.  
4Jean DELISLE, « L'évaluation des traductions par l'historien », p 221  
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 ،Q���8! و �F[(+ و ا)�*�ا�ّ�أا(Ciblistes�ّ ! ،sّإ�% ا�� 
*!,OA ف ب�*�W�إ��% ��9ّ   ا� ، 

sّا�� '& ��b& �F[ا.  

��, ( &��% ا��?����2' ��: !������+ ا��,���+ !�ّ��      + �>��ّ إن واTR ا���
ر)�+ ا��,��ّ��  
��� : 


ن آ���#ّ ����W<ت !}$���= ����: ا�
���9,�8� '���� ���Oّ��وا�ّ�ا� '�,�ّ@��
ت ا����ّ�ار)����'   و ���� '�����

����!�ّ����إنّ . ا���,����+ ّ,OA : 

&��+ !����ّ���� + �����9ه
 \����, آ���
ف ����6�^A ؤهن
��� Rإ ،+

 آّ����� 

,ّ^�
ز�+، �5 إن ^��ّ9 :� 
*�JA نّ د[ ،,�O�! �!ات، وه��   ذا�Jف ه
���: اآ�? +�,OA �8A

  .( d,ح �5��  أو �5ا�c=ي �>ّ�ا]�, اّ�

6�5
، ��9% و إن آ�
ن    � ��
 أنّ�+ ، !DآOA8ّ��ّ,ة � إنّ   
*6�5 18�� � ,��
!�X ا���


 ا�R,�9 7$,ون� �8��� 

ر 6�5* Aآ��ّ  ا�>�8�8+ أنّ  .أ  ��ّ,OA     تb�^& 
�� +�^�
�� Kو��
9 +

�ّ,OA ��&          :�� 
�*��
هَ�+ �W� ،

 أو !.���*�*��
��,ة ������� ,��\ +�8�,@5 
�*�� 
��( ،+85
( +

�ّ�� +����ّ�
ت ا�ّ�را)إر)
ء �Rا&� ��,+.  

����+   د ا�u�<��F�ّ أن !����ّ   
������6J: إ���% أ9.��
م  ���R ت

ت أو ا��8
ر��5���,O أنّ و  X���!

� !.J: ا��8
ر5
ت ,! %�& ).<A :.� 
*A+ أ���9    "� %��& ،+�<�
A ة أو����     
����W�ز&�( آ,

,��
�1
( CHRISTINA SCHÄFFNER)

�' ا�ّ�، �
$�#ف ا���@�8
ت �Dدّ 
   إ� أنّ.�
icي �9�
 إ�% !�

�ّ���! ّ�5
^�8
ر��5+ !���رس   ,����+، �.���ّ 
!���، )���اء ���: !���ر�k أو !���8�( ا��ّ  د ا��8
ر��5
ت ���� إ�

�����Oر �>��ّ�,��ّ���+ ا�ّ�ا����ّ��� '��� + +���A
� +����
8
ر��5+ �� ����5 
������!���8ل  .د، و ����k  ���5' أ

'���#�.��(
�
 ا&����
ر !����ّ :"����.�� ّ��
را)��
ت ا�������J+، !����,  ع ا��8
ر��5
ت ذا �
���cة آ����,ة، �

� v���Aا�� ّ
�������� +���J�������ّ��,! ت  ّ.�� ����<A %����&  ،+���J��������' �*���( أدقّ  +  
�����  ����ّ����� +

5>��
ل \��1ّ . 2"+,��ّ���ا�ّ� '��.����� ,ف &��' آ��ّ�ا�ّ@�� ���# ّ,OA +�
��Zي إ,��B! أن 
*A{��� '��� +

�ت ا��ّ  

 و إ��.�
�68� ,O��
رف ا���,�(  و !.W, ر!
5+ ا���
ر)+، و!^��� ��   '�� +���,

�ّA
.�
ره
 �: !�ّ�+ ا)���Oر أو)T، �6# &' إ�B��ّصع ا�� .  


 �Aدّ�9,�8
ت آّ�ا�ّ� �8
ر5+ و  ���� إ��� ه� R �ر �+�ّ�WA �ّ�
�� 
*8��@! 

 إذا 9
و��*�  
                                                           
1 Chris�na SCHÄFFNER (1997): «From good to functionally appropriate: Assessing Translation 

Quality». Current Issues in Language& Society, vol 4, n°1.p 05 
2 Ritta JÄÄSKELÄINEN, op. cit., p. 61. 
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ل !�����:   �: !�8�( ا�ّ��^�
ت ��: ��, .      ��ّ�! '�W9[ا '������+  ��=ا ����و 
8
ر�5+ !.� و����ّ  .: 

�� ��ن دو��� �R 9=ا ه=ا ا�>=و &�� !�ّ� 
*�� Td
8�� ,��
8
ر�5
ت أ$�,ى،   �� ���� T ��ّنN   ن
آ�

9,��
 ��: !�ّ��     +، �}و��ّ�ه� �' أ&#م ا��8
ر5+ ا�ّ� ��^��J*��م ا��#ء ��(  :    �A{�� ،+��J�wا�� +��

9*���
، و ه���:    

را ��^������
 ا&�����,ت ا�*����ف ����' ا��,�����+ ������& ،���������: ذ����X ����}ن دور


ه�(J�
��,ة إ��% ا��8
ر�5+ ا��J�wّ��     ) ا��J�w+ و ا�*��ف (�� ���<! +Skopos Theory) .(  ّأن 
 آ��

    ���ّA
.�
���,ة إ���% إ�� ����<! ������, دور
����     i*���� T��Z�� ت أ$��,ى

دة ���' درا)��J���(�+ ا

Fّ
$ ،:���8!�ّA
W� +sّت ا��
.  

���Aّأ ��ء ا������Oّ إDه��� ���� �A أن 
�' ا�ّ?���� ����' وا������
�' و ا�����
�B9'، �*���=ا ا������,���           

�����د إ���% &���م ا$� ��
ص ��6�5*( ���: !����ّ���    و ا�8 ���ر ا�ّ� ،:���Wأو 9 ��,  ّ�+ ا� ،+����,

�ّ<� vA

ل    OA,ا!*( &�% ��?���ت درا)�+ أ$�,ى، �.�' 
^�د، �5 و ا&��
د 6�5*( &�% 

�ر 
�5(Michel Ballard)  ّ=�<�  '��
رب ا��را)�
ت ا��ّ  !���ّ "ر �?���Dدّ  +، ]�Aّ ,��ّ�� د  ��R �  %ي إ��


ت ا]$�,ى    ذو5
ن ه=Q ا]$�,ة�F
 �$�
ره
 ��: ا* A1"و ا ّu���,���+  ا�ّ�" &��% أنّ  ، و 

��� �ّ����ّ@�� b�ّ�������� ـّ،و &��� ���ر�ـk ا�b"2�ّةv درا)+  ��� 
*��b ��5ورQ  ,��ـ+ و!�8

�ّ@���ّ��� ,��
��  .bةv درا)
ت و 


ه�( ا�ّ    �J�أو ����1 ا� ،,��

 ����1 ا����Aاد,��#�9 ا�8
رئ إ �R 
� ���wّ�! :��  )���8  آ�


   ا�ّ���B�& Xذ��� '�.�
ر ا�9,ا���:، و ���( �dت ���: إ
&��اد ����,���' إ&���ادا  إ 
 ���AدN��ّذا آّ���  .,���

.ّ��
 إ� أن b�Aوّ     + 5.��ّ �*( �' و��ج ا���
ر)�+ ا��9,ا�ّ��  ����& 
ا��)�
�c   ده( 5.��ّ ��,أة، ���


دون ا�6ّ�� '�B9
��, ا��9,ا�ّ��   ",ور�+ ، �6# &' آ�ن 1�5 ا��

ج ا������+ 65,ورة إد

�ّ��
��, ا�^
�T ا���+Zر
��� �
�Zة ��� 
\�اد�X، ��5  ، &�% \,ار دا���A 3"+ و ا&��
ره

  .4و �9% ��ن دو���

��ـ, ��>��ـ�ــ' ا�WـDال ا�ـ=ي �@ـــو�.
�J*�م  ,ح WJAـ� اaن، هـ� !.Jـ: هـ=Q ا���  

                                                           
1 Michel BALLARD (2006), «  La traductologie science d'observation » dans, Michel BALLARD 
(éd), qu'est-ce que la traductologie ?, Artois Presses Université, p. 179.                                                                         
2 Ibidem.. 
3  Daniel GOUADEC «Profils de compétences et formation universitaire»,p.27. 
3 Jean DELISLE, «La traduction raisonnée » ,P. 20. 
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     ,����+ ا�^ّ���ا�ّ�����>^����ن &��' !>����� ه��=ا ا��J*���م، و ه��=ا  '�B9

 أ\���v ا���������ة؟ ����8 رأ

  .)��,ض إ��� �: ا���>H ا���ا�:

6   .�ّ
� ا
Hّ�ا�  ؟-ة�

�	��م   1.6          �A �Y2؟�  

 Wّا� H<��ا� :� 
��
I5 أهّ(��8 رأ Oّ��أ5,ز ا� 
��, ا��: �����ه
�' ����8( ا���,

���: أAّا�ّ� �
 آّ�,��
ت، ه=ا Aأورد �R 
� �ّ& �5 ،,��
� أآB,ا��� 
*�� +�. Aّ[ 

 ���A,ه�

�ّW��=آّ +، آ�
 أنّ�
ت !,��ّ��?�*,ة، �5 ����8ه
 ا���1 � :� k�� Q=*ة آ, 
�8وره


تا�ّ� ا)�8 
ء آّ��,O. Aّأ ���, OA,يّإ

 A#�9 أن 1�5 ه=Q ا���� 

K<5(Traductologique) 
��.' ا&��
رQ ، و 6�5*�����!
�' $#ل !�ّ���W% آ� دارس  . ��


ر���� 
��J*�م   ��
 أنّ�.ّ� .'�ة,��+ ا�^ّ�ا�ّ�'��>����  آّ� �
 �R رأ ،Q�9�� Q
A=$ر إذا أ
���

).<�� :J.� �ّ&�A %�&Wّ��� ,�\ ,�
 أ*&��^� :� 

، و ا&��
ده���8% إذن  .,+ !,��+ 

6
,��+ ا�^ّ��J*�م ا�ّ��

ت �و ا]&^v أن � أ�9 5 .
�WAّ� �ة \�( :� � Jا� Q�8ور

�,د :"��8ل ��ن دو��� .'�ةا�^ّ�'ا���1 �,�1 ا)���
ل JF+  ا��,��+ ا�^��ة، �5 إنّ


وئ !,��+ رد��+ أ)*� �' ذآ, �5W�
ت ا��,��+ ا�^ّ�JFا�� 1 ،
B�& Xذ� k�� ة، و�

�ّ�

وئ، ��5�
 ا�ّ�,��
ت ا�ّ,�W�ك �: ا�,�?! +��  ا�5nاع �,��ة، -,��+�ة، ا�ّ�,��+ ا�^ّ�د


 ��د!*
 !,��+ أ$,ى*�(
8! ���.' إذن ا�>.( &�% !,��+ 5
�^�دة إ� ��5 1"و  � ،

8ّ<!Aّأي أ ،
*8Rّ���
د�+ \�,  � 
��, ا���ّ�ا�� �+، و أنّ*
��ّW�
  �' !.�ن8
 ة �*� +��
آ

'� K2�5 Rّا��+.  

2.6  �ّea�ّ0f! ��:  

��9
ل  +، ��K��W &���% آ��ّ��&ّ���,����+، أو ������5, ا�9,ا���: ���W}�+ ا�ّ�إن ���W}�+ ����دة ا�ّ�

�ّ<�� !���: ا�ّ?�    + ا�ّ����&ّ�" .إ��
ع  ،e��:ء ��WJA )��اء ���ارس    ,��+، vW9 &��% درو


 ا�ّ�*������W���6
 �����ّ���   k ه��=ا ا�ّ�أ���� .2",����+ أو R
����6
رب ���: اaراء   
+ ا����: !�?���ه

                                                           
1  Jean DELISLE, « L'évaluation des traductions par l'historien», p. 223. 
2 Ali DARWISH, op. cit., p. 04. 
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�?��,وd+  5������ج ذي  ,��ّ���را)��
ت ا�ّ�+ ا�ّ�� ���اRّ�"+؟ ���Nذا آ
K��A  ,��ّ���را)��
ت ا�ّ�ا�ّ� +

+�&�A"1 �
ق أF# �5' آّ�إ، وJ! Oّ��ا� '�+، و ا���,�( و ا��8
رئ &��% �J*��م ا���&ّ��      , 

�ّRا� �ا� Q=ه ,� � 

 !,ى؟��� +  


را ��85*
ذ�X  ا�ّ�� !Dآّ.�( 

&+ A��ذج ���8�( ا��,���+  :" 6
رب أ���Wا� �<� ���� �

    ّ�&����Z�� ,��
����� '���& H�����9 �
Q ا�^�����T، و ���Z,� ����ّ&�A )�����8�� +�ّ++ أداءات ا�����ا�,           


 ���: ا���>��H ا���Wّ 2"و ا�����,���'����
�ّ���  ، ����8 رأ�� :��� '�B9
��6
 !?��.�X 1���5 ا�����
I5 أ +

�,��$7 '�B9
��5 ,��
���� :����� Xو  ذ��� ،'"�,Oا�� ���WAـّـ��+ 
��*��
&���% ���R ���9ل ������
ن  5"3.


 ا����W �>��؟ . ه
وس�
ل؟ و .�nا '�{�  

����ea�ت  3.6 ��� \�0�� ����
  :ا

   ،�����& ���W<� � T��Zو :��� 
���c,�( دا����م )���ّ 'ا�������'ا�����,�( �'�ّ��.�، +@���( 
���*��        

5
ثّ ،

زل &�*��� �
ل ر)
�+ و ��دّ و رؤى  ����Iّ إ    ����
9 v�W9 )�*J����8ل وو��J,ام    .

k����
ر��Z+  أن ا�ّ�" (W.Wilss)و�����َ*^��+ ا]داء : ,����+ H��<5 دا���R '���5 I�����! '��& )��cى َ     

Rّتو ا���
��.�' !���@��، ��}�A ��: ذ��X          ا���J ا�ّ� .4"� � ،+�5
!,� �&
��.�' إ�6$ � :���,


ل �ة، ا�ّ�
ت ا�=ه��+ ا����8ّ}ن ا����ّ����(�� ��,د ���wّ   د، آ��ّ �2ي ا���^ّ�ا�ّ�,��+ ره��+ ا

�,ة، ���: آ��ّ�
��2� +��8�
ن ���ّ, رQ����F ا�����2ي ا���J,دي 5@,����ة �J��6: &���% ا�.����+ ا��ا���9ة 

+، ه�� ��.�'    ذا!�� إ��.
��ّ   ا�����% ��: �,    ّ��9�H<5 + &' ا����% ا��.
��، و �.ّ'ا�ّ�. ����ة

'ّ.���8
رئ أن � �ّ�
رئ 7$�,؟ ��.�' ا���8ل أن ا   �' ا����%؟ ه� R T� IJ ّ���  ،ن
�����J,ز  s    

��, ���8ل أنّ�� !"و 
�� 
���b&( ر�.�ر 5"ه=ا ه� ا����% 5=ا!� ��, �� 
   (P.Ricoeur).آ�


�c أن ا�ّ�R �8ل� �R�ّ^+ ا��دّـ� ـ: !ــ�ة ه: ا��,�D ي'����9=ا��,Q،   ّ�ـ� ـ5.' �ـ� ـ% ا]Fـ� ـ

�8���Wّ�,����+ آا�ّ�!����و ، &���% A>���  ا�����W*��+��2+ , &���� 5})����ب ������ ���: ا��ّ و!�ّ��� +��5
� +

��5+ �
���A+، أو &���% ���9ّ    
� آ� ،

ن ه��
وس !,����+ \���, 5
���c+      ��5=ا!*������ ,�����!(Covert 
                                                           
1
 Lee-Jahnke HANNELORE, op. cit., p. 259. 

2
 ALINA SECARĂ  , op. cit., p. 39. 

3
 Juliane HOUSE, op. cit., p. 243. 

4 Wolfram WILSS (2004), « Translation Studies – The State of the Art », Meta Vol. 49, n° 4, p. 
779.  
5 Paul RICOEUR (2004), Sur la traduction, Paris , Bayard, p. 60. 
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Translation)1Aّأ ,�?� � 
*cر
R ��^! ،+��,! 

c# إ� أنّ. *R ض,��� ��Aا�ّ� إنّ" ه�  +���,

+ د�Rّ  ه�=ا ا]$��, �����8 أن    ، ��.�' أن !��B, ��.�ك ا��8
رئ، ]نّ    *
 &�� أ�Fّ:�: !��و آ}Aّاّ�


�,ان �: ا�ّ����
تا����% و روIA ا])��ب أ�,ان ��,"�9#ّ     .2�F رئ
�8�� ���À�ل ه���� +

���ّ&�A %���& )��.<ا�ّ�ا� +'ّ��.� ،+����,   [ +��^��A �
 ه��� إ��� ����Aه� Q����,� 
9.��
م ه��=ا ا�>.��( آ���

�ّ��W�
رئٍه��
 إ���% &���م ���8+ 8+، �,دّ��R ��(ّ,! ت
���� R ����J5,اءا!��� ��,����
ت ���: ا��,������ K�

+85
ه���=ا  ، \����, أنّ'�ة�ّ����'��>I����8 !,�����+   ������ ا����8
رئ أ����, ���Z,وريّ   ����
ر ردّا&�. )���

�Wّ�ا�&�,اض اّ� Qر
��.' ا&�� � ��Aه� Qرد����� ا�8
رئ �: ه=Q ا�>�
ل،   ردّ �+، ]نّ=ي 

 ���ّd
�����و أن �.���ن 9.���
 ا&�� �
رئ'
 ����ى��R ' ّهD����.���ن  � ���R�ّ+ # ���8,اءة ا����اءة ',�,��R

�ّ��,!+' .  

��W,ا k�� #�� Rّ�5' ا�� T�^,�( ا���ـ%&�% ا�����8 ا�A :� + ا�����, و �ـ�دة. 'ّ.� 

�ّ�Fءة !�ا
Jذي آ )�,��� +�W��
5 #�<�W� k�� Xّ�ذ��
& +�ّR[ءة  +، أو &�% ا
Jذي آ

5
ت إ&
دة ا�ّ  �� �' 9ّ�!�ّ. +ا)�,ا!�^ّ���F أو )*Jت ا��

\+، �6# &' آ�ن  إ�.�

�ّ��� �: !Wّ*اّ� ،(La déverbalisation)�2ي^,�� ا�ّ�+ ا�ّ�,�( �8�5ّ�د ا���+ !bوّا��8
ر5+ ا��}و


درا  &�% ا���,�( إ�% 9ّ�R ن�.�
 إ&
دة ا�����, &' ا����% 5?.� )��(، �.V8� :J أن �

�ّ,�
ءة !>,Jو ذا آ ��*� %�&�ّ�

 آ
KA ا��8رات ا�ّ�,�5ّ. ++ &��ّ,� !>�ث+ ه: ا��: >,


رق �5' !,��+ �ّ�Jّ��ة و أ$,ى أا�R دة��. '��(
)��8ل ��رج 5Georges Bastin( :

"Rّ���
 &�% �Rرات إ&
دة ا�ّ ا�ّ� � �ّ'(
3"�
\+,��+ أ).  

�J*��م ا��ّ  \�, أنّ ��
ل ا])
س �: !>�.�n+ ا�^ّ��  ا��دّ ,�,��Q إ��% ه�=ا ا����
ء إ��%     �ة 

 �����ّc
�Bا� X�����!+رو�������ت ا�
(Dichotomies traditionnelles)    ّ,����9 +������,! ،�������R '�����ة أو 

  ...     � أو ��8
رئ.�، ا���
ء ���Dّ�+،ا���
ء �����% أو ��ّ?,�9�ّ


��ري و ��ّ�(  )Savoryن (
�J*�     آ ���
ت ��>���c
�Bا� Q=ه� �wو '�,���+  �م ا�ّ�ـأ5,ز 

���2:ا�ّ� �ة، �,ى ه=ا ا]$�, أنّا�^ّ� +��,:  

                                                           
1 Juliane HOUSE, op. cit., pp. 249-250. 
2  Hans George HÖNIG, op. cit., p. 21. 
3 Georges BASTIN (2003), « Aventures et mésaventures de la créativité chez les débutants». Meta, 
vol. 48, n° 3, p. 348. 
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- "                ،�F[ظ ا
Jأن !��8 أ�  - �F[ر ا
  ،أن !��8 أ�.


 أ�F،                  ,أ آ}Aّأن !8 -*   - Aّ{أن !8,أ آ،+��,! 
*  

  أن !.�v 5})��ب ا]�F، -   أن !�.k أ)��ب ا���,�(،            -

- sّأن !8,أ آ� �ّ�� ,F
��      ،+��,   - sّأن !8,أ آ� ،�Fz� ,F
��  


ت،      -�
Zإ �9=�
 و  �
ت  -أن � !>�ي �
Zو إ 
  .1"أن !>�ي 9=�

    �ّ�Rوا '.��
؟ 
 ���,�( ا�ّ�ه� *��6
ت؟ �5 �5' آ� ا���' R
���I �5' ه=Q ا����


% �9N5اه
 إن �( �6ّ>إ� إذا Zّ> ا��*ّ(�*��.5 :.  


&��� ا])��
س ���:    J,�(، ا�����ور ا����� 

ت ه��� !*��?��*J��Fا��ا� Q=���9 &���% ه��#� 
���


&+ �A&ّ���ا�����J ا�ّ����F :��� Qه��� دور
5>��
ل !^ '��.�� �ا�>.��(  &����
 أنّ .+,����+ ا�ّ�,����:،

�ّ&�A %�&�ّ,�(+ ا���ا�>.( &�% ا� :��� � +��,.  

4.6  ����
  :ذا��� ا


Aّ� أيّ إنّ  WAر)+ إ
��
 آ
K�A، و ا��ّ �*�
ء،    + �B��(ا K�W�� +���," ّ�D�!   ���
 &�ا�*�� ,

�ّ���WJA +) ���*ّ�! ،+���� �� ت
�����ت ا������,�b"(...2  .   )ات، )�����آ
ت�ات،  �>���Jّا��bا�������

��������% و$�
را!� �5 9ّ���ا����,�(   و ا�>�8�8+ أنّ . ,��++ ا�ّ�� �: �R ،�ّ&�A T�F !��ّ$3إ


cّ���+ ا�k�����ّ ا������9 ا������: أو ا������Wل &��' ا���&ّ���    *�ّ�� +�
ر)����   ,����+، إّ�� K��A
إذا آ

�ّ��+�
 إزاء  ز�5ن أو Rـــــ
رئأّ� .,��+ ه�ا�b����ء v�� A    ، ��.ّ�)ا��8̀�م( 
 إذا آ
ن  Dه�

&�A ���ّ!+ ا�ّ�ّ��: !>�
5 +��,�ّW� 
*!
JFا��
ق &�% J
8.  

  �,�
ت، إ�9اث !.
�D آّ�ـ�ري �' $ـ� )
�ـ�c
�Bا� Q=�5' ا�ّ�# ل ه :  ،��F[وا +��,


ظ، ا]�.
ر ، ا��8,و�c+ &�% آّ�J�[ت، ا
���W�و�.ّ'...  ا�    
����,�( و�� آ�
ن &�8, +��
@�

   �����
�5.�
�D آ*��=ا أ����� 5�@��<���W��
5 5 X��
5 
!���8ل  .,����+
ت ا�ّ�@����+  �.�?���Jن !�8ّ�� ، ����

)����
لLeféal(  "Aّأ 

ر ا�ّ=� ��W>�� &�% ا���,�( !�5�ّ�W�ا� T   ظ��J��ا� i��Aا�=ي أ �WJA :ه�

AّN� ،:�F[اsّــA ج
  ـ
 ��Fz ـــ�.ـ�ن �.ـ
�� ا���W*��+2ـ+ �ــ: ا�ّ� � ��W>�ـ� 5
��Bـ� إ�Aـ
                                                           

��ش  1; ,�). 

-�ت ا��
��� ا���
���«.ا	4)E«رات �,ر.� ا��R(� ،��(� ، ،���
��� ��� .15، ص�1991�* �/, ا�(
2 Ritta JÄÄSKELÄINEN, op. cit., p. 69. 
3 Peter FAWCETT (1998), « Idelogy and Translation», in Mona Baker (ed), Routledge 
Encyclopedia of translation Studies, London, Routledge, pp. 106-111. 
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�' آـّ� vA1"ا�^�ا.  

,���+،  + ا�ّ�ا�2��ض ا�=ي �>�ل دون !>��� د� I�R�J*��م �A&ّ��  ه=ا ا�$�#ف و  إنّ  


�A+ ا��ّ �,دّ.� ��
 إ�% &�م !>�(
5
]��F،ه� ه�: I��d +��WA ا]��F؟        Q أ) +�Aر
8� +���,

�,ة؟ 2؟"�5ل ���"ه� ه: 
2�
ع Zأو :� +�A
� +5
  أم �^,د ��$� إ���؟  ه� ه: آ�

� و ا
��رئ  5.6���
  :=�2 ��ا0\ ��� ا

��ى وا���R: ـ% ���Wـ' &���ـ,، �.��ـ, a$��ـ' ����Oّـ� ���ـ+ ������ـ*���م ا��,�����J ا]آ���� أنّ


وز ه�=Q ا��ّ   �^! '�.�� �
ر)�+ !,��ّ��     !@��8:، أ�� u�

ت ا��^�,دة � ���

��+؟ + �8�ّ . ��ّ�Rوا 



د !.
�D آ��: ��5' ا��ّ  ^�,���+ و ا]�J� ،��F: آ�� !,���+ ��5, ��5 !^�
وزات، ��5          ��W>�� إ


د 9ّ�^��,ادف % �: ا��2+ ا��ا�9ة ��W>�� إ+OJ�� :�
B�   .وا�9ة 

,���+  و ��( !��� ا��ّ   .(Communiquer) �2+ ه�: ا�5n#غ وا���ا��F    إن ا��J�w+ ا])
س �ّ�

�^��ّ,"، v��W9 دور����، ���21: �5ا���+ ا���8,ن  ,�����!  �
ن ���' ���2+ إ���% أ$��,ى، و �������8 �A د

�6�' ا�ّ� #�� �5' ���2'، �5 +Aر
8��Dّ��  ،�ا�F ��5' أ��,اد   ّsرئ ا��ّ  � ا���
�R + و��أو  ,�


*����W�
 �: ذ�X �}ن �روز3"*A{�  ، ":�ّ' ا��أن !6 :����Dّ��   أن !�,�(  '��5 ��Fا� �

 ّI�����ّ�� . 4"و  i�����  k���� )�,���أن ا� I���( 
��� �A&ّ��� ' �9,ا '�<! :��� ���ّD�� ���5 ،+���,ا�� + �

!�ا��ـ8
 ��5ـ'    إنّ. v�� A ��: ذ��ـX   ) ا��8ـ̀�م،ا�ـ8
رئ، ���W�ـ� ا��,��ـ�+ (ا]�F  و �A�5bـ�

� رؤىDّ�ه<� '.��
 إذا 9ّ� ء �  .,��+د ا�*�ف �' ا�ّ�

���9�H &��' ا��ّ  �
�D ا�.ّ��� ��.  ���ّ�
B��J*���م   أنّ"� �روز +، �Dآّ��: أو &��' ����دة  �����<!

�.�ن ا�*�ف �' ا�ّ� ، إن5ّ",��++ �' �.�ن $
رج ا]ه�اف ا���?�دة �' ا�ّ��&ّ�ا�ّ� �R +��,


رئ !    ا�ّ��R T��8
Td &���ه
 ا����,�( ��,�����، و &��% أ)�
س ه�=ا ا�*��ف      8@+ ا����9ة ا��: 

�ّ<�! ��ّ&�A ا�ّ�د + +���,.  ��ّ&�A�ّا� +       +dو,�?��@��8+، ��5 ه�:  K�W�� +���,  
*�5
 5���ى ا)��^

                                                           
1 Karla Déjean LEFEAL , op. cit., p. 158.  
2  Antoine BERMAN (1995), Pour une critique des traductions : John Donne, Paris , Gallimard, p. 
42. 
3 Christine DURIEUX, «L’enseignement de la traduction : enjeux et démarches», p42 
4 Robert LAROSE, op. cit., p. 42. 
5 ibid., p. 02. 
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،�����% ��9ّ� .��*���ف��*�� '���       أ�.���� ا)�8 ��
ء ����ى �#c���+ ا)���,ا!�^�
ت "د ا����8̀�م ا�*���ف 


ت ا���,�( ����غ ذ�X ا�*�فو !�8ّ�"1��*� '� e����6 &�: درو ،.  

7. � :اءات ا
�����إ

�ّ<� ,��
��
د إ�% ��(�
، دون ا� +��,! )�
 �8A أو !�8R#dإ '.�� � Q=ه ،
8�W�دة 

:ّ8�89 ,���! TRه: �: ا��ا ,��

ر  ،,��+
�R ��ّ�م أو ا�ّ�&' OA,ة ا��8̀� ا������ I��@! و

�� ���d+ ا�>.( ا�ّ��<! :� ��� A �� ,$7 ّ�دون&�A %�& :c
��8 .,��++ ا�ّ�* '.� , �& %

�� ا�>.(  ا�ّ��<! :� Q,��{! �� ,$7�ّ: &�% ا��+، و ه� ا�ّ@��8�8+ ,��,)Wّأو ا���ا��: ) ��
ر

�ّ���5
رة أدقّ��*
 ا��8̀�م ����J= ا�ّ� ،)��8�(إ�,اءات ا�ّ� �8 .)ّ� �F[8,أ ا�ا��,��+؟ أم  ه� 

8
رن ا�ّ��8
Td؟ ,��+ ا�ّ� ,��+ 5
]�F آ��+ آ��+؟ ه� �8̀�م آّ�ا��.k؟ ه� � :8���أم 

�,ة آّ� ا]آ�� أنّ
2�
 أ9.
م !��8��+ *�& i��! +8�,d.  

8
!ا��8ّ�م رات !���� اn�,اءات ه: ا]$,ى 5
$�#ف ! ّ��@���ا�ّ�   �و ّ,O ،+

:�� 
8
رA +A��ذ��' ����5 :J�.�( Xذ� '����:  


��ن ه�وس .1.7�  :إ�اءات 


 �: �8A ا*F
��8,ح ه
وس ����W'،أو�*�
 ا$�  
A,�$ت �ّ�ا

 +ا]د5ّ�,���A
، و�

Wّر):  ا�ّ��.�ن ا�
�� '� ��
ر�� ا�=ي !�9,�8 �@��8 ا�����)��8  ..ّ?��
ر�� ا�ّ���( � )��8

�,ا�9 T5أر '�  :&�� ه
وس 

1. "sّا�� u�#� ���<! �F[ا(Source text profile) ، 
2. sّا�� +J�wو ���<! ،�F[ا 
3.  sّ��
5 �F[ا u�#� +Aر
8� ،ا���W*�ف 

ر ا]\#ط و آ=ا ���Wى ا��.
�D أو + ا��A�ّ&ّ� ا�>.( &�% .4��&
5 ،+��,

�' H�9 ا�ّ�ا�ّ� D�
.!
ّ̂ (Genre) �ع Wو ا�� (Register) ،�ّ^�!ا)�,ا %�& Iإ�% ا����� +�
Zإ+ 
 .2"ا��,��+

 

                                                           
1  Ali DARWISH, op. cit., p. 08. 
 
2 Susanne LAUSCHER, op. cit., p. 153. 
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ر ا�ّ� إنّW��9 &�% ه=ا ا�#� 
���8�ّ�! �
ن ه
وس ��O,ة �:، أو���� :�ّ��F{!+ 

(Souricier) �ّ��+��, ، �F[ا I�d +�WA )�,��ا� i���
ر أن W�ل ه=ا ا�#$ '� ��,! :*�

sّا�� '& sّا�� u�#� ���<�5 

رهW��' $#ل ا)�*#ل  Xو ذ� ،�F[ا �F[ا         


85+ ا�ّ�@���ى  : ّ8! )� ،��J�wو وu�R,اءة ا��8̀�م  �
 �8��A أنّإ�, .Aّ�X��� + ا��#

�����ا &�% �*�� و &�% $�
را!� ا�ّ� ,��+، )�^��� �>.( &�%���R �Fz ا�ّ� +��,

�8̀�م ا�ّ�+، أي أ�Aّ ّ�ا�ّ? � �R ��ّ�� +9,�8�+ ا��ا�ّ?,� ����8,ح !,�� �R �5 ،)��8�ّ � ،+

Aّأ Xذ� ّA 8,أA 
���& 

Q �5 و Q,���A ا�J*( ا� >�u و ا����9 ���*� 
�5 �J�<A 
�AN� ،


sّ���، �ّا� 
��
+ �5 ا!ّ�+، دون أن !X�! )�W ا]9.
م �' ا�ّ=��8��و &�% أ)
)� )�.�ن أ9.


تر5ّ@�
�' ا��2 
�.  

2.7   .�ّ
  :�A ���� (Berman)- ��ر��ن��I�ر�� ا


ن �OA s,!� و ��*^� �: �8A +، و ��8 �ّ�,��
ت ا]د�8A :��ّ5 ا�ّ� $�,ة��,

�A T��ذج ه
وس، و $
Fّا�ّ� �
 A��ذ�� ��8
ر��A أوA,�$ارا!�، ا�Fت �: 7$, إ
��,+ 

�8�( ا�ّ��� 
�!,OA  ���
ر !����:���اءdت �: إ
  .��5ا\��:- ,��


ن إ�,اءا!� ا���8���+ &�% ا�ّ���J � أA@�ان 5,:�
  :>� ا��

 :,��+R,اءة و إ&
دة R,اءة ا�ّ�" .1

���أ ا��8ـّ�م �Wـ
رQ ا�:���ــT ا]�F ,��ــ+،85ــ,اءات ��ّ� ��8 
8
ر�A*ــ�، دون 


ن ��ّ�ا� آــــّ� �@��ّ' و�.' دون أن���d+��,. �ّ�! ا�8,اءة Q=ه '���ى A ّ�ا�*�ف  ' +


م و ا�ّ!!�ّ�(,��+ا�ّ�^WA�
ق,ه
 &�% &�ا�� اW .(�
ن أنّ ه=Q ا�8,اءة )�>�ث  8ّ,ُ�,5

�ّ5
^�
ت إ&
�@A8̀�م ا�أو )��ّ���ى ا� ++.    +����
&�ة R ��&ت �: ز
&
�@A�!��u ه=Q ا


ن أن �> .)>���:ا�ّ�(���8ّ��,5 ��,��' $#ل ه=Q ا�8,اءة ا��8
Td ا��ّ ّ� �R
�+ د ا���8م أو ا��

�89+ ،'ا��?��ه+'و '
�>+ا�ّ�' +�9,�� 
*5 �J�<�  .و 

2. �F[اءة ا,R: 


رآ
 ا�ّ��8,أ ا�ّ� .أ ! �F[ا �R
sّ��� :ا�8,اءة ه: !>��� أو� Q=ه ،
�A
� +��, 


!� ا])��5ّ��( ���<�� ،�F[9ّ� +ا
�J�ا� �!

ن  .+و آ���,5 =�<�,8�
�R ا]Fَ� ا�ّ� أ�� 
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@ّ�

 ا���,�( أو ا5�ّ*5 Qأ,R :ا�� 
*WJA +8���J,ض أن , :� �R ن�.�
، و �.ّ�*5 Qأ,R اءة,R 
*

�' R,اءة ا���,�( 
�
O�Aا ,Bأآ. 

8
ء ا��8
Td ا��ّ ل ا�ّ��Dوّ .ب �A
5 �F[ا �R
�ّD�ا� +�sّة �: ا��,. 
�' $#ل !>��� أو ا)���
ط: ��,�+ ا���,�(  .3: 
ّ����JR ا� -:��, :�ّ�� �!,OA أو+��,. 

ر)�� ��ّ�: ,��:�?,و&� ا�ّ� -�� '� .,��+أو ا�*�ف 
ّ��
ق ا�bّأو ا�Wّ: أ��8 -�� :A

A: و ا��.�+��,. 
8
�5+ ا�ّ� .4��F[ا T� +��,: 

�ّ<��
ن �,5+�5
8�����, ا�ّ�، آ}(Confrontation)Aّ ث &'  � +��,'
A
�8�W#، ' آ�  %�&

+Aر
8�
  . (Comparing)$#ف ه
وس ا��: !�8,ح d
�Aن أ
���8,ح 5, ،+�5
n�,اء ه=Q ا��8

  :أر�5+

8
ه
 ا�ّ�  -�Aا��: ا Td

 �: ا��5�ّ' ا��8*!#5
8�
�R و ،+��, 
�' ا�ّ�' ا��?��ه+'أو ' 
�>+ا�ّ�'�+ �5' ا��8
Td ا��ّ   - :� 
*!#5
8�,��+ و �5' 

،�F[ا 
 ,��+ و !,��
ت أ$,ى،�5' ا�ّ�  -
 .1"�,�(,��+ و �?,وع ا���5' ا�ّ� -


ر�� ���8 ا��,��
ت ا]د5ّ� ر\( أنّ��Wح ه=ا ا�,�Rن ا
�,5AّN� ،?�رة���9 + ا�#A 
�


)��� ا�?���ة ����
ر)+ ا����ا\��ّ���
ن  �8�(، ذ�X أنّ+ ��ّ�� ،,ح�' $#ل ه=ا ا�ّ@ ،5,

�ّ8�
و�+ �
دّ<�6
ت ا���
ر)+ ا��,��ّ�م R
��� '�5 I������ و��� ا�ّ�����و ��ّ� .+ة
<� 
Iَ��� 

+، O�ّ��F{ '�5,ة ا�ّ�و �5' ا�ّ� +O,ة ا�)�*�ا�ّ�
�R، �5' ا�ّ�+ ا���,�( و ذا!�+ ا��5�ّ' ذا!ّ�

9
ت و �5' ا�ّ�

ت^R
J$n�8 �.ّ�اA '�5 ، sّا�� �ّD� Td
8� �8A '�5 وsّأنّ. ,ة �: ا�� ,�\ 

Bّ9 �5، ه� ��
 �Aدّ ا�����
�w,��+ أوّ� ا��8̀�م &�% R,اءة ا�ّ�J�9و ا �  ،
*A{?5 �!
&
�@A
5

�T أ&#م !����ّ�+ ����ج ا�ّ�� �' A ّ�و ذ�X ���}آّ Td
8��,��+، + ا�ّ�,��+، و ه� �: ه=ا 

Fّ
���Wى ا�ّ�. + دور�� و دو���$ %�& V8� 8̀�م�ا� ��اء &,�nه=ا ا , <� )\,� ،)��8

�Dّ)آ�ن ه=Q ا�8,اءة و ا�8,اءات ُ! ,�\ 
�

ت، أي أ9.&
�@Aا iأ�� �
 !^WAّ�ّ+، إ* v

���Zع ا�ّ�� �+ &�% ا�ّ�و �,ض !}و�#!� و $�
را!� ا�ّ? إ)8
طم ا��8̀� +��,)��8 .

�ّ5
^�
 إ��
ن إذن !�8�ّ���8,ح 5,�
� ،
 '� 
���: $�� ه �
، �*=ا d#\و إن ا��9ت أ +��,

                                                           
1
 Antoine BERMAN,   op. cit., pp. 64-85. 
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9
ت أو ا�� 
د�
ت، و ه=Q ا�1�5�ّ ا�ّ�
^�ّ5
^�nة ا,O�ّ�� +(ر

 ا����
�! v(
�! )��8 +


ت+ ���8�( ا�ّ�ا����ا\��ّ���, .�ّ
! +�
ر !����: �.�ن &�% دراd8̀�م �: إ�أن ا� u�<F +


 &�% ����d ��5�ّ�>��ى و �>�ى ا�ّ�*9,�8��>ّ� ,��+، �.ّ' �ص ا��:  )�
ول !�8<� �� =


 ا�ّ@,��
ت اّ�ا�ّ�' �!8ّ�'و *9,�8�
رس ا�ّ��: ���8�ّ�( �J,ض $�
را!� ا�ّ���+، � أن ��, ،+


ر أن �^�� ا�ّ� �$
�+ ا��5�ّ�$ :� )��8)��.  

�ّ��
ن �
Aّ�أA@�ان 5,.��' $#ل ه=ا ا�@,ح إ�% إ u�ّ8! +�ّت،� ا�
و �8Aه
 �8Aا  ,��

�ّ5
^�
 ا�ّ�
، ه=ا &' ا�ّ�إA,��&إن ا ��
�A �
ر !����: أو�% ,��
ت ا���?�رة، و dإ :� )��8


ر !����: ��5اا���8 ]نّ. ,ح5*=ا ا�ّ@dإ :� )��� �
ت � إ�%  \��: �W�.�ا� ,�إ�% !@�

JFد و,^�*

 و !,!��*  .  
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�Ef!:  


 �: ا�J � ا]وّ���8�( ا��8��ّ آ
KA &��ة آ#! ,��
����, ل &' 

ت، !�X ا�����,


ت ! ّ���

رات أ�Fق !���, &' !�*�9,�8�
&' ا�ّ� *��!��R  X !��و. ,��+ و !�8

��� +6R
���
، �.' �� ا��9,�8
ت *��5 

�ّ��
، ا�ّ� أ*�� ,Oّر آّ� ���}آ� R 
! �ر &'  ��


ء ا�ّ�J�
 8ّ9 أو,��+ إ*��
d+ ]نّ �8!� .�ّ.5W5 �ّ8ّا���
ر)+ ��!��ا$� ��*
  ،�ة,��+ 

�ت 
^��ّ���
ت �>ّ�دة�
��+ و �2
��� 
��' زوا 
     ، دة، و &�% ه=ا ا])
س ��.' درا)�*


إ+ >� درا)+ �cbّ�ا�ّ�و !.�ن درا)�*
 &�% ه=ا �

F,ة !�R '.! )� ذا آّ�إو . ن �?�A 


�' �ّ�درا)�*
 درا)+ وا�ّ� �*�A أن 
���& v�و ،+��
�ت + �
 5?,ط X�! ،'W9 ا��^

�ّ ! Iو� 
*��5 I�Wو !@ّ�ا��� 

را!��!
� .!
�5 '.��
و &��� �#  �ّ !�ّ�� )���8مُ ر !�8 +��,


ر دون ���
 �Aدّ$,، إ� إذا آ
ن 7&�% � � #�� ����8!WQ,�\ را دون
���  .��bم 

6
ف إ�% ذ�X أنّ� � )��' و)
�c و إ�,اءات و ���Zع ا���8
�!D�ّ :� ,$aه� ا ,


 ذا!ّ� أن,��+، دون ���d+ ا�>.( &�% ا�ّ���d %W�A�ّ+ + آ�رئ ا��,�
R ,�( و��ا� '�.  


  و��ّ��!���8�( Rَ?�,ك ��� ���T ه=Q ا��9,�8
ت ه� ��� 
آ��J، ��5 �9وث ��*

� !��ّ� ,��+، أي أنّا�ّ� 
*^c
�A�ّا� �Fآّ�ى و T� ،
*���R ����@�ي &���  ,��+ و !>� 
�

 '� %�W�ت'ه=ا ا�
@�
2�'Aّا�ّ�، إ 
A,��&إن ا ��
�A � 
�W*( 5}د�R %Aر �ُ ��8�( 5*=ا ا��J*�م 

Fّ

رات ا���,���' $*� ,�
ر !����:�: !@�dإ :� + .)�و)��+ ��@��,  آ�� �.�ن ا���8


ول <A 
�
v�^:A &�� �: ا�J � ا�ABّ أنأداءات ا�������' إذن؟ ذ�.( .  
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�� �� ا�
	� ا�ّ���ّ�  ��ّ��� ����ّ	��)� وا�'�&��� رات ا���ّ$#"�� و ا����ر�  �

�ّ"�  )*��ة �'�)� �8و&��34، إ6 )���� �(��5ّ)3  و /���&��34، و /� ازدد�� /� .-ل �"+ ا��

��*>�ت ا�5ّل ووّ#�و��� إ);�د ����� ��� /� )'5و :��           .   ا�ّ��?��را<�ت ه"  /� /

�� �� ��زخ و ه� �	 ��)3،  �"ّ���� ا<�B-ع ا����ر<�ت ا��ا*�ّ�#�ول �� ا�
	� ا�ّ�و <

 ���  (ّ�$��5  أ/�Eإن  B'��و ا�ّ� ا�ّG ���'B� ه� �$�ي و /� ه� �/ ��� �	
&���  ا�

 3(��� �G I(5#ا� �?��          م ��)3 ��� ا�����Gّْ ا�ّ� إذن ���<�5ور ر&J ا�
	� ا�ّ�. ا�ّ

�. و ا����مّ"� �	
�� �� هMا ا����Eن درا<> ،N#/ �?�Oر ��"��� ��5ا�$�/ �/ 3(��

�ّ	�
�دي آّ�و  ��)��،ر�� �"
�� ا�ّ���<R�� 3 ا��BQط ا���)>  �� أ���� ا��'�س، �Mآ� �

  .ا�ّ��?� و ������م U��8   ، ا�ّ��?�  /5رّس ��	5 �������م 

�ا
ّ	 ���ر��ت��:  

  ���هW ا�ّ�  V(Bonniol et Vial) آ� /� �����ل و ���ل)	ّ/ 3(�� ��أ��ز��4  اّ�

  : ���  إ�GJ"�م ا�ّ� را<�ت و ا����ر<�ت ��ا�5ّ

- "  Wه��/�3 ��
�4م ا����سا�ّ(��.  
-  Wه��/�3 ��
�4م ا�ّ�ا�ّ(������. 
- � .1 " *5ة��)3 ا���ّ�/��هW ا�ّ

 

1. 
) :��� �����م ا
���سّ	اEvaluation comme mesure(:  

��#	� ��G ا�����م �� �	�ر، ���3 ��.أو ا�ّ( I�&"?تــ�/ــ"ــ\ /�ـ�ـ�                

��ت ى ا�#J"G 3E ��"_دور^ 6 )��5ّ أنّأي  .2"�ء /��\ ا����س�  �G ا�ّ(و /-&$�ت آّ�

����ّـــ b�4ّ�ا�ّ� /�ادف �-/�#���ت"���M4� 3ا ا��
�4م ا�ّ� .3/��رف ا����ّ" أوEآّ  . 3"  ا�c( 5

 أR�ّ 5 ، �� ا��ا*\ )cآ4ّ"ر<�.� �� ا:ذه�ن ا:آ��" هMا ا��
�4م ه�  أنّل �����ل و ���

                                                           
1 BONNIOL, J.J & Michel VIAL(1997), les modèles d’évaluation, Bruxelles, de Boeck. 

  .75أ��ر ا����، م س، ص   2
*� ��4�"G I(5#ا� J"G �	���> +�M� ،�(�.gذ?�� ا���  .�iا����ذج ا����I ه� �� ا�#���  /#�و�  �"W/5 ��� ا�
  .16أ��ر ا����، م س، ص   3

4 Jean Jack BONNIOL &Michel VIAL, op. cit., p. 48. 



��� ا�����م و ا����م: ا�
	� ا�����  

 

61  

 

 ��        ��مــ/� ا��� R آّ�ــ)��� اM�ّي �&�5 ــا� R ــا��? أR�ّ ا:آ�� /��ر< ، و �� �'��k إن *"

�  .��)3و ا����م �G ا�ّ

��"��ّ�  را�R ا��"����M4� 3ا ا��
�4م /'ّ�   ��$��ّ�و ا�ّlّ�.   . �ّآ   "&�/  �ّ��"�� 

�Q� أن �m'�(��ّb�4� ت���#�/�� 35ّ#( ، �  �>��ن ا<���ارّ) Uـ� ا��ا<ـ�?o /د J"G إ�nه� ا�ّ

>ّcا�ا��  �  �ّ��"��ى ا��qاط �� ا����)  إذ *5 أدّ .  هM^ ا����ر< ا��ا*\ أ��O �ّ'"> p'n أنّ .

�ّ������ورة �#	�� إ ��"��ّ�  ا�  ��"ّ�  ا��b�4 إ�J ا.�rال ���3 ا�ّ J�"ّ�� اّ��� �"�-/   3ا��

�R� ��<� R ا6<���ار �sيّ�E/ا����ر<�ت /#ّ� .�8)�  أ ^Mه p5) و��5 آ��t 5ـ5 /ــ�� �

  .��و ا��4�ّ�  � ـار<�� ا�5ّــ'*

1.1 .	ّ
� ��� ا
���ر�� ا����ّ	�
 �������:  

���، �� <"'� �5ى ا����ّ"� ردّ"�b�4 أ��ز ���3 ا�ّ�ا���آ�J"G r ا�ّ� أ��ر ا���� أنّ )�ى

: R�ّا] �b�4�6 ��5وا أن ��Eن �	�)�ا �"�ا*\، دون �	#�#R أو ��R"(5،  ]ا6/�#���ت ا�

R����?إ pآ�� V6 )5ري آ� U>أو ر o;� 3 <�اء"������"16 +�M� �4 : ، و�/ 5�
��( R�ّ  6

"ّ��(�� ،Rb�B.5 3 /� أ*  J"G ن�E( 6-'��
�داه� /��ا����ر<   ��.�	�ر، .درا)  ��4 ��

���Bm و ره'  /� ا�
(�  ، �� r� 6)5^ إ�6ّّ�ب ��"_ر3 �;��"�5)  �"����U�E� 6 3 ا����ّ"ا�ّ.  

�ا�ّ� ا����ر< � ���xb أ/� ��"�U ���و�� ��5 &ّ"ّ"�  5)�"� �E(� 3���ّإذ  /� ذ�+، أدق

  :)�ى

- " R�ّف �8*  ا���ّ"أr���3، و 6 /;�ل ���4 3 و ا����ّ"ا ��ّ"5)�5;، 
-  R�ّاأ �;�"ّ���� G-*  ا��ّ��� 3�ّ�
�  *-G 3"�"ّ�� ?� ا��-/ أ M'( 3ل ?54ا /� ، ا��

i��، 
-  R�ّء ��� ا���ّ"أ���5ل  ��د )��� �	��#R آ3�ّ، 3 و ا����ّ"ا �"Q� ���G /� ا�(#

��"��ّ�  ا�  ��"ّ�  ا�ا����ون �q;�ح -� �� ،�ّ"ا�ّ
-  R�ّا��ا ��5\ �����ّ"أ ��<
� Jءات 3 إ��
Eا� J"G ا����"  �"���س ، �r����رف ا��

�  .2"�ا�lا�����  آ��'�ه�  و ا�ّ
  

�ّ� 5��� o�ّأن Jو�� إ�� �� ، أو ا�ّ�b�4ّ�#���ت ا�ّ�ــا6/�( 6 ،�b�4�  �ول �� ا�U��m ــ���3 ا�
                                                           

  .16، ص نأ��ر ا����، م    1
2 Philippe PERRENOUD, op. cit., p. 75. 
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�ءات ا�����  Eا� ����ورّ) اّ� �'�� ./��J ��"���   �� آّ���ّ��� �� �	#�( 6 �(�E

�� إ5Gادا ا�ّ���E اآ����J"G �4 إ�n ?54 ��دي، �� "��� /��رف ?�هrة، )د �/;ّ��( �(�E

�ّ�
إ�J �#	��  ا��ه�ن ا���"���ا.�rال ، نإذ�"�| /� ا���B�  .�� وو?5ا�ّ�و /���ّ�  ��

��َ# أن� إذ ��| /���Gّ�. ;�حG-/�ت، ����-/�ت ���p /���را &����� �"ّ�/ U��B� ��

�$�4ر�>� �"�/ V�~�� اآ� و���4 �� ���ة ز/�ّ� /�ت /�  .دة  /#5ّو �#��

��"��ّ�    ا�ا�����ّ)  ��"ّ� ا� 5ّ���  '�G ا����رف'ى \��;�' ���
� ��(�E� ��)� �� ،       

�ّ�"� ��	Qt و�
�ء�� ا�ّE� ^5 ذآ��G و����� Rر إ���tا /� أM3، و ه"� �. �ا�l و ا�'�ه

.�، /� �ا�l /\ اJ"G 3g ا�ّ����)5 ا����ّ")� �E/� أو��)�ت ا�ّ� �Eّ�  ، ا��-/�ت ��ورّ)

��� ا�����م و ا����م هM^ ا�(�اآ   .��)��م /��t�� ،RاآR �� ا����J ا�ّ�.-ل ��ا�l ا�����

�cدّ> ���        � ا.���را�R ر و )�ّ"�8ف )'ّ� إ�r(r�� J آ
�ءة ا�'�ه�  و ا���"�� ، آّ�ي &

 ،R/�E&ّ�و أ#�� +�M� �ا  ��"ّ�  ا��ّ�(ّ���   �ّ�(�E�&"'  "��)3 6 ا�ّ� ��5mوأ<�J أه5ا��4، و  ا�ّ

- ـ��  /� آ�� /;�6 ر&'� �"���ون و ا����ه�  ا�
ّ� 1"�اع ��� ا�����م و ا����م�"ّ	

Bّا��و��� ــ���ا� ��E� � يM�ّ4ّ�ُ) ا/ J"G ����&أ �'B  5رّس ا�� �(.  

          ، ا�ّ��?�   ـ8'�� �)��<U ���/�م، ��ا�l و ��ه� ، ـ���)�� �M4ا ا��
4 و��ّ�


  و أ&�Eمو ��"��ّ�"�Q/ �4، �راء����4 و �Eّ� �  �'5وا /�>�ر� ، ّ'/� ��R?�� �4?         

�ّ"� �4G�<.و إ�
�د ذ�+ أن  .�4 ��:�>��ء ا���'�دل، )��E ا�#J"G 3E أ)��5 ا�'ّ/  �ّ��"�� 

 �?���	�ن ��)�ا�4�b  ا�ّQا�� R�"G o"B	( �/�ّ� 3(����(�E�     ، (Evaluation formative)ا�

  .و ه� /���ع ا��'#I ا���ا��

  

2. ���	
� أو�����م ا
	!��   ا��	
%$ ا�&	
  :ا

  ��"ّ�  ا�U"* �� 3 �;�� ا����ّ" اّ���   �"+ /� أ�;\ ا����ر��ت ا�'�5ا�O?ّ� إنّ

��"��ّ�  ا� -�ّ�"��
�R،�ر ��"_3 )	�\ و )( I�&��B	o' ا����ّ" . ا��� R�� �ّ;/ 6�ّ"� د /

+"4���?� ا����<' ، � أ5ّt ا�ّ��?� هM^ ا����ر�  ���<U 8'��   إنّ ./�ّ��  U"m�  >ر��/

�ّm�- ��"��ّ�  /��ر�   أنّ و t 6ّ+ . /���رّ) ��?�ّ�    ���ّ��ات، إذ 6 و?�د �G"��4 ا��

                                                           
1 Ibid., p. 34. 
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�ّ�(��� U��8 ��;�   �?����5ّ ا�ّ> �4��/������ ���ا?4  �"+ ا����?U"* �� & 3 اه

�ّm���Eن /���  �#5ّ أنّ �ات �'	��ة و &rم، و t 6ّ+ا��> �4;b��� �/.  

�R ا� /� ��دّ���� R(������ R� ،-G	�R' /� /��ر<   ا�U��Bّ  �;��، ه� أن ��"��ّ�  ا�

��R /� ���)3 ��)3، أي أن ��Eّا�ّ"ّ��R��� R�
� �Eّ� �، ��5 ا�Mات ��| ��:/� ا�o�#l �ّ4 أنّ .�

 Jز إ��E4;ّ�  ��6ر��/ �ّ�5 )���B\ ا�����م و��*  �E#/ ــ);�� / أن�ت � U��Bّدرا ـ* ا��

"Gـ�� ا�ّ��?�   ����ر<  ّـ��ور) �رةــ�، و ه� /4ـا�3 ا�Mّـ�)ـ��رة ا�ّ�ـ�ب /4ـJ اآ

: ،-'���/ R�ّـ� �'�ـ'&�	/ Jـ?��    .تا��R��� 6ّr/� �#��� أداءا�R و  Rــ�و ��Eّ  3ـ  �"�

��ّ� ا�U��Bّ أ�>� و<�"  ��"���  و ��ّ�     � ،R���?�� 5���ّ'� �� � 3(��� �

��(�E�(Evaluation formative) �ّ	� إ�8ر ��/�t ���"�� ـر R�5ن ه�E( ،� J�>:ا ���"�

 U��Bّ4;ّ� ا��  .ا�ّ��?� �ت /

%$ '$ ا 1.2�&	
� ا��	
 ��ّ���() ��* 	ّ
  :ا

 1.1.2 .$%�&	
� ا��	
  :'& ة ا

�� �Bّ���)3 ا�ّ���Eة ا�ّ�" ه��"�ر أنّ ��ى(�E ��?�Oرت �� إ�8ر ��5ا

Eّ#�، &�I (Pédagogie différenciée) أو ا�'�5ا�O?�� ا�
�ر*ّ� 3(Pédagogie de maîtrise)ا�

.ّ5� J"G rآ���و �� &�?�ت  ��"��ّ�  ا�  ��"ّ�  ا� ، أي ��$�3 ن ا��-?ّ�-ت ا����Eأo'l ا�

"ّ���4;� �"��"�/�ت و ا��J"G ���.ّ5 أ<�س أا��/  �G�� ء���-ت ه5اف وا�#  وا�

J"G 3 وا?�44 آ� /��ّ" اّ��� ��ت ���#5)5 ا�ّ	  ا��-?ّ� -تا���	�د ����5ّ. .1" ا�����)rة


  ا��&5اlا�� R#�/ 3n ،	ّا� +"� W�����  '>��R�
��� آM4ا إن ����ّ� .����ت �(�E� 3(���  

*ّ����ّE5اد ا�����R، إ���   ��ت آّ��'Mل ?VG�</ 54 ���ا*'  ��ّ" نJ"G V /5ى ا<'"8

  \/ R�'"8 �G�
��ورة � J3إ�(������ءل إن آ�ن ��/�Eن ا����E .ا�� ��اq&�8   نوه

�ـــ، و�&5اJ"G U��8  �#�?��ت آّ���
  4ّ�أن ا�َ�  ، t 6ّ+� ا�
�ر*ّ�ــR ا�'�5ا�O?�ــ� /� �

  .����5ا   �ا�ّ��?�  ��"ّ�  ا�5 ة و )r)5ه� ��ّ�/��5ّ

                                                           
1 Lee-Jahnke HANNELORE,  op. cit., p. 264. 
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2.1.2 .�ّ(	�
  :�. ورة �) '� ا

�ّ� إنّ(�E� ��(��� �� �#?�� ����E( >ّc/ 3إ6 إذا آ�ن(���  J"G �� ز/  ا�ّ" ا����رف�

"ّ����ض �� ا����ّ" أR�ّ 3، أي ���اl"  ا�
م �� ��R"(5 5 ا�����ــــ�، );�4ّـ� *'"�ـّـ3 زادا /����)

�� إ .و إ�nاء^E�/ +ن ذ��E( ���ّ��� ��ّوا�  ���ّG�� .3)#�زه� ا����ّ" اّ���   ا����رف    �

��� /���  ا����ّ"" )��ل /�رآ� ���6 E��ّى  �� آ3�ّ أه�	*  � �ّ?�Oإّ//��ر�  ��5ا ،  �

�
�ض �tوط �"ّ�	ّQ�  �� ��;� ،�/ xأ"ّ��ه�  ��د )�E�  �� 5ّ> 3ّ�و ��#5)5 ا�#�?�ت ا�

��'��34 ا��'"ّ���ّ"����Qذ إ?�اءات  ��5ا�O?�  و�� *5رات ا��E/ 1" ��� و . Jا إ�Mد�� ه��(

�"3 6 �;�ى ا/�#���ت �6���ء �، ��"��ّ�  /�&"   )�'� آّ� اM�ّي ، ��)3 ا��'"�
��E �� ا�ّ�ا�ّ

  /� �^ هM^ ا6.�'�رات ا��'"ّ�، �$�ا ��� ��ّ�ا�ّ��?� �� ا�6�#�ق ���R� �/  3 ا�#ّ�

��)�ت �/ �G  ت�/�"�/  '"Bّ5 ا�G��� ، +ّt -� ����Eا�� �ّ	� J"G'ر ا���"��� ���/W ا�ّ

U>�� �4ـو ���)�  ّـ��)��روس، ��� J"G ا�����م إV��E� 6 ا:�(B  ا�ّ�ل ا��5ّ .-أّ/. ا��

"GـEّ�( �#� J�  ا��-?ّ�- ��)�ّ��ت ا�ّ�و �#5)5 ��ع ا��x "ّ.5ـ���b اآ�(�ف ا�ّ�ـR /ـ

 '>��  .ا��

��ّ�إن �'ّ(�E� ��(��� � �� ���  �ّ��"  �?���G ا����E /� ا:/�ر  <��
� t 6ّ+ ا�ّ

�ّ��;(qا �G �� ، "�"�����t 5(5;�  G/� �"���ر<�ت ا�'�5ا�O?� ، و  ���)  �5ور ا��l �� 3

"ّ�� R���"2 5 *�ل ���و��& J"G.  

� /��ر<��R لا�����م /� .- ا:آ�5 أنّّ"� ���  )��ت ?��'� V(�E�> ،��(�E���)3 ا�

��)�ت �/  '"Bّ5ّا���/ N�� ،.ّs�/ N�� و �>��ن ���5ّ ��'�ّ�م و ،�ّE� ت،  م�(��ا���

 J"G ا�����م ���(""ّ���'"�غ ا:ه5اف  (Régulation des apprentissages)"��ت�'i �"+ ا�

 ��
�د)� ���ّ�3"��د ة �5ى آّ��ات ا���?�إ&5اث ا��mّ�"�ه� و <Bّ اّ��&�5ة �G  ��� آّ�، /

 ، ���م J"G �#5)5 ا�
�ارق ��� و إن آ��p ا�'�5ا�O?�� ا�
�ر*ّ�. د <"
�ا�'���/W ا��5ّ#

"ّ��            إ6 ا<�m-��4 ا�ّ��?�  ��"��ّ�  �، ��� J"G ا�����م �� ��� وا<����ره� ��"��ّ�ا��

                                                           
1 Marco FIOLA,, op. cit., p. 338. 
2 Philippe PERENOUD,  op. cit., p. 15. 
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 �)#� �4
��، و ذ�+ ������ R"�? J"G و إد/�?U"* �� R ا����ر ا���"_ ا�U��Bّ و ��~�

�'i /��ر��R  �m� R��R�5G��/ R، /5رآ� �Q	�lّ�واM� ��Gا�" �� _"���R /� �ّ�ا��Eو��  

و *5رات 6   3 /�4راتـّـ/��" ����ا*\ )�'p أن �Eّ�. 1"*5 ���ض �R اّ��� ����ت #5)5 ا�ّ	�

��4ن ��4، إ6ّ�(  R�ّ�4   أ
�~�� ���( 6)ّ���U>��دور ا�����م ��  .�E ا����<U �� ا��*p ا��

 ^M4ل آ�&"�l J"G ^r�
  . �4 و &�� ا<����ره�ــ��'�R4 إ�J /�اه'R  و �#

3.1.2  .	ّ
� ا
ّ	4 وط �12ح ا��$%�&: 

p ـ  إذا آ��  ا�����م، .�s/ 5lّ/�رّ)��� *5 )�5�ّ)5 ��� /���)�ت ا����ّ"'�)� ا�ّ(ا�ّ� نّإ

�ّ��E/qا&�����"  /�ـ�ت ا�� R�  و��ــ\ &;ـ�ر�  /ـcآّ.  ّــ3 ا���M����)3 أن ا�ّ�"� و �

��� ا�ّ�ا�ّ(�E o?�"ّB�( U�ّE� �	�Q)� .ّ5� و ،�".�ّ?-G -�'>��/ �"2���)3 ، و �� )'"k ا�ّ

�ّ���� هR�5 ا��(�E� :��� �وط ا�ّ��E)� إ6 إذا ����ت ا�ّ(� �� ا�ّ�ا�

-  "	ّQ� �� ذ��  	R،آ
�ءة ا:<
- �ّ?�Oذ،ا��5رات ا�'�5ا��>��   
 �� ا�#�'�ن، ا�Bّ"'  أ.M �راء  -
 3."ا�U��Bّ 8'��  ا��-*  ��� ا:<��ذ و  -

ل، *5 رأ)��ه� �� ا�
	� ا:وّ اّ���  ا�ّ��?� م �ط ا:ول إ��E� Jة /� )���)#�� ا�ّ(

��ّ����� �5ور^ �� ��)3 ا�ّ(�E  �ّ��"��  �?���"rم /����Eا�ّ�( ،-�ّ"� �/���/	ّQ� ��(�E� J ��	

 ��  �ّ��"��  �?��
��� �"+ ا����رف   J"G و *�درا، ا�ّ��?� ��)3 �#����ت � �)�Eن /"ّ�، ا�ّ�

�ّ��� ا����ر�  أو اq?�اءات ا�'�5ا�O?�  ا:��U  ، /� .-ل �'ّ�&���ّ� ��"��ّ�  �ت �� و

 3�"��� �?������ ا����J ا�ّ�  ا�Bّ"'  إ���  إ�J *5ر�J"G R إ�tاك  .ا�ّ(�E-� ��ّ� .��)��ا�ّ

�ّE�  34G-8ن /� .-ل إ�E( +ء ) ذ��txّQ ���  �� وّ��)3، و أ.M ا�34��G�'B ا:ا�ّ

  ��� ا�����م *��م �B. �ّ���/  *-G، :نّو ا: ه3ّا�\  )'5و ا:�ط ا�ّ�ا�ّ( ا�#�'�ن، ��O أنّ

�ّ#�ا��  ا��
�i��  8، و ذ�+ ��'U ا�Mّ ا�ّ��?�  ��"��ّ�   �، و xّQ( 6وا����م أ/� ��در ا�

 ��  .فJ"G JmB� 5* �8 /�ا*V آّ� اّ�
                                                           
1 Karla DEJEAN LEFEAL, op.cit., p. 162. 
2  Philippe PERENOUD, op. cit., p. 12. 
3  Lee-Jahnke HANNELORE,  op. cit., p. 264. 
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�'�د� ، و�� )�sّ�م وا����ا��-*  ��� ا����� إنّ/  �n أن ���ده� �m'� J ذ�+ إ6ّم )

���د ا�ّ�  ���)�ّ�/��ر<   �� آّ�  وا�����Gّ����ا�Gة ا��"�ّ�Gوا ، �و هMا /�  .�ء�5 ا�'ّ

��U"B �(��8 /� ا�����م J"G ا�;'4  ا�ّ(�ّ�
 5(���� ،  U��Bّا� 'ّ�� J"G����3 ���Wb ا�(         

��'�ر ا�ّGأو ��'�رة أدق5�ّ ا���ّ?و ا ،R#��l �� Rإ�� R ��R، ����5)5 /� �5 ا���ّ?ا�ّ�?�� Jإ� R

���ورة ا�ّ J"G ا�'�&��� )(5دون ��� �(�
"R�  .1" ����3  *5رات ا����?3 و����3 ��?�

  �'�م ��ك ا������4ا"��)3 ا:<�س ��;�ح ا�ّ� ا��)طَ V�<( ���و�� �8�t �.�، إذ )�

"G�
� ��R R�'"8 \/"2. oّ"(  J"G ��
�� �"����م���و�� ه�J"G ."�  و*5ر�R ا6<��5اد ا�


��G و �;�وب /\ �  '"Bّا�. *ّ��(V 3 ا�����E#� 5ى/ J"G +رس /���ّ�م �� ا�5ّذ�� �ّ�
. �و �

�Bّ"هMا ا�ّ� إ6 أنّ( �G�
Bّآ- ا� �/ U�ّو�c����� را��t ���� ،  ه�ّ�وs� ��Gو��/   �� R�ه�

 ��"ّ�  ك �"ل، و ه� �����  ا��Rِّ5�ّ# وا���/��J ���)��، �������م )��� دور ا���?� آّ�

�  ��"ّ�  ا�6 �(��m �5و�R  اM�ّي �� �;�و�R و�
�( R"G	o' ا�َ�*�د  ا�U��Bّ  ، و��)�ّ�ا�ّ

��"��ّ�  ا�-�
��G ا���(�د *5 )�Bّ" أنّ /\ ا��"3 .  ��)�ّ�ا�ّ�و ا<��5ادا /� آ- ة Gُ U5ّهMا ا�

�4َ;  /��ر<��R ا����)��  ا�����B، ا�����م �َ�)���)3، /��)�� ا�ّ� 	�ص، و��حا����ء ا�ّ

  �ّ;4�
� إ�nرة ا�r(�mة ا���ّ") �5ر)| /E( �#� J"G�ّل ا������  �5ى   و��<
 ،ا�U��Bّا�

�ّ��� �o��� R اّ��� ، )��)3 ا��'"�ا�ّ�(�^ J"G ا����رف ا�>�ور) و ا����م �ّ���Eّ�� ر و�B �


�R;/���� Mن /� ا6ر���ء �� ا�Bّا����E- ا�����م�  �Q"� و �"+ �tوط ��ورّ).  �ح و �

5 ���Bّ"/��)3  ذ ����ر<  ا�ّ��8ف )�"Mّ   دا.� ا���3 �;�� آّ�&�آّ�(rا�� Jإ�.  

4.1.2. $%�&	
� ا��	�
 $!�%
  :ا
6)� ا

 R?5 )�ا*  '"Bّ3  ا�"*s�"�  ��
��، :��)3 ا�ّ�/\ ا�ّ�����lت �(�E R�ّ  �� ض��
(

�ّ���)�ّ�  آM4^، أن ��Eن ا:&�Eم ا�ّ�/��ر<  ���)�ّ�"G ، �BQ� )'� أو�	3 ه� أو   .  ، �� �/

�ّ��("ّ����)3 آ�� )�ى :ن ا�ّ�. ��U/	5رَ ��N اq&�اج �"Bّ ��� آ��Rد R�"G أU"O ا��

                                                           
1 Daniel GOUADEC (1980), «Paramètres de l'évaluation des traductions». Meta, vol. 26, n° 2, 
p.102. 
2 Philippe PERENOUD, op. cit., p. 92. 
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�U�#�   J، �� د /��E  ا�
�د ا��"�6�ّ )#5ّ"���و�� ّ& �ّG���  إذا آ�ن /� .�lّ ،1" ا6?

6ّrا� N�� ب�Eّ�دأب ا�����م ار�?�Oا�ّ�ت ا�'�5ا �� R8ا���� ،  J"G ء��"ّ��/3 �#� J"G ،

 R� يM�� *5 )34��5 إ�J اq&;�م �G ا����ه�  �� ���ء ، /ّ� ا�'�ّ�)	ّ��^ ���ذ?� )#

"ّ��J ا�����م إزاء &�ل آM4^ إ6 ا���� ��� G". '���ذج ا6/���ز')� ����ر��34 /\ ��ت �
�دا�


�r ا�;��\، و �(;�\ &>�ره3 دا.� ا���3، وا�ّ�#� J"G ذ�+ آ�� ���ل Jإ� ��'

�E>�(ـ��"�ك ات و ا�Mّ�ّـ  �� ا�ـ�ا�ّ� 5را�R، :نّــ3 �� *ـا����?- ا�U��Bّ   ـ�n rـ��r)"   �ـ-)

�ّG�� ���#�. 2"  ��ا�ّ��?�ت ���ّ��� ��N ا� 5ة، J"G ا:*ّ�  ?ّ�ا�8�t ���;(qن �

�ّ#��Qذه� و<�"  /� �ء و اّ�ـ.Bا:/� .-ل ا<����ر  ا�ّ��?� � ذ�+ وا*��� �� درس )

"ّ�� إ�J ا<����ر و �
��� آّ� ��R *5را�R ���5 ا�G   �n r(r�� U��Bّ"�� أنّ .3و<��b ا�

�ّ���� �
tآ� ،R5را�*�G �� �ّم، /�4ّ آ����"� R*أوراR�"G - /َ. ا�G6?�ج ا��-&�   ���)�43

�� ا��>'�ط )����Bّ"� o)3 ا�ّ�ا�ّ� أي أنّ(�E4/ اض���>�� U��5ّ�( و ،Rا�����م  �را�

�t�'ا�� J"G ت�/�"���.  

.5.1.2 �ّ��1� ا
ّ	�ت ا
ّ	إ��$%�&:  

�َ�/��ر<  ُ/ إنّّ"�  ;4��
�"  ����G V)E ا�����ى ا�#���� �Eّ���)3 ا�ّE� ��(�E 

lّ�. ،U��8 o;� ّ�ا�����  إذا���ـــ�ول آّ��ت و أ��(���  B)ّ�م �� ."� و��   �ّE/ ت��


�ءة Eا���?����ى ا�
�"� �"x�#�Bّ، و �
�ق ��"�� ا����ّ�   ا�ّ�� '".   B)آ�ن أ� �G -<�

��'� ��)3 ا�ّ�ا�ّ�� ��(�E" (������3O آ��R  .*�ل ���و��  J"G &5ّ 3"�;5)5ا �"���ر<�ت ا�

 ��)E(�G V أ.�Bء " ، �� و م /�"�/�ت &ّ�)��� �"���� أR�ّ  ، إ6ّأ�8ل)��4"+ و*

�+ ا�
�� M)� �� و <"�آ��Mّm/ ،34ـ���ت ا����ّ"ـّـ-ت 6<��ا��;�ــا����"���، و)���ح �sو)

�?�Oو��  . 4"ا�'�5ا��� V�<( أنّ"و ��� ا�����ّ���)3 ا�ّ�ا�ّ(�E�'م &�)  أآ����"� o��( ،   

��ت ا�ّ�أ.�ى، ��;ّ" ?4 /� .5"و /;�6 أو<\ �"���ورة�& J��� /� .-ل �
��� ��)3 ا�ّ(�E  

                                                           
1 Ibid., p. 06. 
2 Riitta JÄÄSKELÄINEN , op cit., p. 71. 
3 Philppe PERENOUD, op. cit., p. 15. 
4. Ibid., p. 77. 
5 Ibid,, p. 30. 



��� ا�����م و ا����م: ا�
	� ا�����  

 

68  

 

� ، &�( I	o' ا�����م و ا����م و?�E�� ،R?�� �4ن ��)�ّ�ا�ّ�  ��"ّ�  ا��ا�l ��� ���8 ا�ّ

3 آ
�ءة ا�'�ه�  ا�'�ه�  J"G ا.���را�R و أ&R/�E، /�� )�<� �5ى ا����ّ" �8ف ���5ور آّ�

�
���  و /	5ا*ّ� �ا�l، و)>
�و ا��5رة J"G ا�ّt أداءات ا�����م J"G�'آ�� أن .   أآ

�E� � J"G 3ن /'��tة U�G ا�sBQ، و )�Eن ا����ّ"�E�  :  ��4�ّن �ّ�-ت ا�����م ا��-?5��ّّ.

��~�V  /-&$�تدرا)  ��4، /ّ�� R� o��( � -'��أن "و آ
�^ �>- . و ��?��4ت ا�����م /�

��"��ّ�)�Eن /��و�� ������ر<  ا�  "1J"G ،  ،3 ا����4د(���)��رس �� ��Oب  اM�ّي .-ف ا�

R� ��  . ا���

6.1.2   .�ّ
� ا
ّ	�وا��� 
�ّ	ا
���ر�� ا��$%�&:  

��� �� q ��'> 6دراك �>��b ا�ّ(�E�إ6 /� .-ل /��ر<�R  ا�ّ��?�  ��"��ّ�  ��)3 ا�

�. � � ��B)�  وا�G  و /�ّ$وا*�ّ�ّ����
�ه��)3 ا�ّ/ i��s� ��(�E �� ���& ،�(�E���R ،أي ا�

�4، ��"+ ا����ر<  ا�-وا�G  إ);��ّ� أنّ t 6ّ+ .، و�� ��B)�  6 وا�G ��"��ّ�  /��ر<   آّ���

�4;ّ�  و�\   ��O أنّ/ ���، ��4 *�ا5G و أ<| /#�E  )���5ّ)3 ا�ّ�ر5�tة �"ّ(�E ه� ا�����م    

��� /� �"+ اq);��ّ�ا�Bّ"'  و )��)�4 & VG�<��� ذ�+ د�Gة إ�J إ�Gدة  و ��ّ� .�ت، <

�إ�J  نرس، إذ أo'l ا��5)5 /� ا�'�&��� )�G5.-ل ا�J"G 5ّ ا:*ّ� ا���E/ �� �$ U��Bّ  ا�ّ

�'�ر Gوز ا�;� U��Bّا� �ّ;/�ّ"��4"+ و /�ّ" د /�/ \��l W��/ U��8 Jإ� R"(�#� 5، و

"ّ���R���، "ّ��( Vآ� R�"�� أن J����3(Apprendre à apprendre): ،ّ8'��  ا����ر<   ن

��?����ّ" �ة �#�ل دون �"��� آّ�دة و ا���mّ�ا���;5ّ    ا�ّ( �/� � �?��  ة درا<ّ��� /5ّ ��ّ

�ّ�وّإذا زُ �Eّ� و  .و?�rة��� 3?����ّ* ،(Auto apprentissage) ا��3 ا��Mّت ا���ّ"د ا��( �"� V

"ّ��وا&xّ�  �?��  5* 5 إنّ� /
�?�ت، �� دا��b �5ّ. ا�ّ��?� /��ر<   .�G ��"B/3 ا�

.g م��/ �/ V"�Qـ�م �4ــ� و�� *ـ�� R�
� 3?��  .ا��

3. 	ّ
� ا
ّ	��.�ع ا��$%�&: 

  �5ى    ا����رفـــ5 *��ــ��J"(5# ــ��ُ)(Evaluation sommative)�"� ـ#	3 ا�ّ�ـ��)�ن ا�ّ�ـإذا آ

                                                           
1 Nicole MARTINEZ MELIS, op. cit., p. 22. 
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"ّ����ى أJ"G أو 6، ��نّ، و )�1�ّ"3ا���/ Jإ� R�����J أ<�<� ��)3 ا�ّ�ا�ّ� ر ا��( ��(�E

"3"����ّ" ، ��mض إ���ن آ2�ّ"��#��� ا����رف �5ى آ� //�   �"��� ا�����ح3 ا��#��ى ا�ّ

Eّ#� و�� R�R .ّ3 /�ّ� إن?����ول ?����4 آ��، و�E�( 6 &	�ه�5ة /��رف ا��� �E�( 6 


>��Mا . /#5ودة ��"��ّ�  ة �� /5ّ را< ���5ّ( �ه� /����Q �Gذ�ت و اّ��آ�J"G r ا���4;ّ�ا�ّ

�ّ"������)3 ا�ّ(�E. �ّ'� �m'�� ��"��ّ�  � �	�ر *'� ذ�+ )ّ"� �(�E�� �� ، m� 3�"��� 6  �?�

�Eّ�� �/ R اّ���  ا�ّ��?� �ت ، ��rو)5^ ����b�(Un spécialiste de traduction)�ّ;4 ��?� أ.ّ	

 R��$�3 /��ر�R و ��5�t /��ر<���?��
�  اّ��� 5ة ا�����  ا��&� أنّ إذ t 6ّ+.   ا�ّ�#( 5*

 U��8 �4� �?��و *5  .ا���4;ّ�    ه�  ا�ّ��?� �ت و��ّ� �4 ��- �� آّ�، �� و )�~
ا�ّ

���m�> رت�tأ)(C. Séguinot  Jا�5ّأ أنّ"إ� U"O را<�ت ��
�ءات،  اّ�Eا� �(�B� pو����


، �� [...]�  س 6 )�#	� �� ا����رف ا��rّQو ا����ّ� 5ئـ� ا��'�ـرق ���ـآ(
p أن ا�

�ّ���$�3 /��ر�Rا�
�رق ا:<�س )� J"G د�
أ/� �� إ�8ر  ��5ا�n�� �?�Oاء . 3"� �� *5رة ا�

�R  أو�Jن، �� ��m�ّE�"� �O ا�ّ(��| /� ا���B� أن )	'o ا�ّ( �Eّ� ، ا����رف أ/� /3ّ4/

���m��ّ��Gّ)(3 �����ت )��ي ��4 /��ر�Rن ا����ّ"د ا��Eّ�أن )rوّ�/ ، � ، (ّ�$   (...��5ا /�

،R�
� J"G ل-. �/  	ّ����G 6 ،W4 �8)� ا��"�� ا��'��t /� � ا�ُ�ا�'#I و ا��

�ّEل �� إنّ.  نا�������  p��* �/5�G �/:ا �� p"	� pإن /� )34 ��| آ3 ��"3، �� أن " آ��

إذن، ��| �5E)�� �"���رف ��O ا�"U�#�  (�m،  ا�ّ��?�  ��"��ّ�  �5رك /� �;R"4، �54ف 

  �G�� ��Bّا� U�� ;ا�����ـ�� ^rورة  �ـ����  Jو �� ذ�+ د�Gة إ�.  4"�5ارآRو '�

�4;ّ�   � ، و إ�tرة إ�J ا6ه���م �/��ر�  ���G  6 آّ���� ����ع ا����)3 ـ��. و ���)�� �"���

�� ا�;5)(�E��4;ّ�  ا�����م ه� أو6 و أ.��ا  � ����) ــا�/  �?�� .ا�ّ

 :ا
�%�1ّ��  �� ()�� أهّ� . 1.3

3Oاف أ ر��Gو <'���4 ا ،���'�U"O R ا�'�&��� �
>� أ��Gل ����ي و دار�"�إ�J ا�

�  (����"��ّ�  �>�ورة ا��  �?�� ��"��ّ�    ا����ر�  �	5د ، إ6 أن /���&�ت ا:<"��ّ�ا�ّ
                                                           

        .  26- 25أ��ر ��G،م س، ص   1
  .م ن 2

3 Candace SÉGUINOT (1989),« Understanding Why Translators Make errors », TTR, Vol. 2, n° 2, 
p. 78. 
4 Karla DEJEAN LEFEAL, op. cit., p. 165. 
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 �?��
�ءة  ا�� 6 � U��Bّ	V آ�
�  اآ���ب 4�ّ:ذ�+  .، آ��p /#� ��5ا�ّE� �?��و 6  ا�ّ

�4����G  �r آ� "��Eن  أن، �� 6 ��5و �8و&���4 &����ت �"��/  (�m� \8���� �
lو

�'�ره� " ��M+، و �E�( 6  1"<��قG4;ّ�  ا�/ �ّ"� �?�"2 5& J"G  د /;ّ�"ور��دو �� أ*�ل

���b5ف ا�"�mّ)رو<�"  ���r(r ا���� <�ى"، و 6 )��'�ه� ?�ن دو��� 3"�����ت'�"�          


�ارق  ا�Bّ"'  و �#��| ���Uاآ�����ى ا��/ J"G ت�m"آ���4 6  .4"��� ا� �G -<�

 V	ا��  �ّ"��  ��?��
��4 ����8\ <'�  و*p &5و�4n،   ا�ّl�� ن������ إن را5bاه� )�

�4�����  .ا<

6  ا�ّ��?�  ��"��ّ�   أنّ ���� �	5د �(�)o آ��ب ا:<"���  ا����ر� ، �� ��cآ5ّ 

 ���"� �� �	#��  '"Bّا� ��إنّ  .��?�ّ�  ?�هrة �-<����ل �� آ� /��ر<   �ت /�5ودة،��

 ��
� ا�ّ��?�� ا�ّ"� \<Q( 6( اM� ،i���،���?��/ �(�E� J"G ���b����� و)5ه3  ;5رr�

�ّ;4����E�( ت� B~�وف ا����� ��4 و�
��E� �4 و��' �ّm�   .�ةا��

(�
� آ� /� دور)� و دو��� J"G أنّّ  �4�

�� ا:��tء �( 3?���5 ��?�  ا��Gّأي 

�G �m"��4،  اّ��� � /��4 آ��p ا�"�mت ��ع �ّ	)("�ّm� اّ��� � ا��&�5 ه� ~�وف ا���� ا��

5�� U"B��("� �
��E� 4;ّ�  - و�
>� أن ��Eن �Mا  .5"'�   ا��ّ�ا���ّ/ �(  (�mآّ� /�ا�   �ّ"�G 

�4;ّ�  �"��� ا����"��� أ�lل  ��"��ّ�  /  �?��دور "ا�ّ��?�  /5رّس ، و أن )�#�� ا�ّ

��E/#ّ	/ ن 6 دورo"6 U��8 5ادGإ J"G ���( أي أن ، �?������ت  ا�ّ��  �ّ�?�� 

 �"��m�t6�� ،ـ	� J"G ـ�ص &����ـ�ل \����ول /�ا�      ا�U '"Bّ ـO"أ�م ـ� اه��ـ��� ، �

  . �?�  ا6&��ا��   �"ّ�و �34��5 إ�V�~�� J /��ر�34 و�� /-���ت ا����ر<  ا��ا*�ّ�

	ّ�Q����  ون ��� �نr��( �?����"��ّ�  ا� ا�ّ ، ��6 ��5و أن ��Eن و<�"  ���"�3  اّ�

�ّ'�s� �E�( 6ي &�ل ا���"�� /�  .ا�#����  ا�ّ��?� ا6&��ا��  أو  ا�ّ��?�  ���  ، و�m  أ?
                                                           
1 Christine DURIEUX  (1988) , Fondement didactique de la traduction technique , Paris, Didier 
Erudition, p. 16 
2 Amparo HURTADO ALBIR ( 2007),  Traducción y traductología : Introducción a la 
traductología, Madrid, Cátedra, p.  245. 
3 Ibid., p. 257. 
4 Jean DELISLE, L’analyse du discours comme méthode de traduction, pp. 22-24&p94. 
5 Christine DURIEUX,  Fondement didactique de la traduction technique , pp. 12-13 et 27. 
6 Ibid.,  p. 16. 
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�'�m أن �
	�  �Eّ�  و ��ورة ��B)�ه�،   ا�ّ��?��*��  ا����رف ا�"�m)  �� ا����ر<  (

 ���  �ّ��"�� m"ت وا��   �ّ��"��  �?����ض ��  .ا�ّ
أن )�Eن J"G ا:*�  ا�ّ��?� U��8 إذ )

�� ا����"m"�  ه� دور)� 1"ذا /���  آ����'��� �� ،" 3�* �� R"�;�� �8 ��'�ل�t

 �?���E�  Jّ� و .  2"ا�ّّ& Eّ#��� ا���� ا�m� �� 36 5*  ���#�� �
E(ل،  أداء��� ��?��

��ع ��� �?����4  اّ��� �� ا�#��b� ، ا�ّ"mـ ��|  ا�ّG �'�� ـm"ّا���ل و ��|  .ا�  "��� �/

، /��4 آ���n p)  ا�ّ"mـ أن  �m/. ��"G)�ة��B)�   'ا�#��b�m�  �G �'��'  آّ� أنّ ا��Mآ��

�ّE/ ء�	�4 و ��ّ")��4 إ&��� ��O ،�4Eّب  أن�B. �� �4
 أو�#��� �"+ ا�����Eت و ��~�

 ،x� ز�
(5ّ;��/ �b��& ��b3 �"+ة، دا?����Eّ .ا�#��b� ه� /�اد ا��"�  �4 *5 6�/ � R�
E�

،�4bا�n J"G  (�m"ا� Rذ�+ إ6  /��ر� Jإ� R� ��'> -�� ���
�R4;ّ�    /��ر�� ا��

' �bا�?qا')Procédurales( .�?��'� )Piaget(  ��� ق�
و ه� /���    � ،Eّ"ا�����  ا�(")

)"�  ���& �ّE  �bا�?qو ��� ا�����  ا ،��
ّ�  اّ��Eدراك ا�q 65ل� اّ���   ��~V ا6<

3"��G ��m"��4 ا:��tء /� &��  إ�J أ.�ى،  ��R ــ�ر /��ر�ـــJ ا<���ـG ^5"ــ�Gـ�� اّ�

/� ا<����ر  ا�ّ��?� و ���U��8 ��E   .و �Bm� J"G  *	�ر /��ر�R ا�"�m)  4" ـــا��'"�

�ّ? R5 ����ر� �bا�?qّ�اEا�� J"G ��� ،��4;ّ�� /��ن إ6 �'ّ���� J�  .�تر�  ُ��

، أ�tر إ���4 /�رآ� ���6، /
�ده� ����4;ّ�   ا6ه���م أآ�� � �� B��J"G  أ.�ى �#ّ>

�'�m أن )�Eن و�� ���ق /���'"� ، و ذ�+ 5Gqاد /��?��� /cهّ" أنّ( ���?��"�� ��E)� ا��

�ّE�"��ّm�دون أن  .5"ا�Qs R�ّذ *�ارات ��)ه� و اّ�ـــــ�ات، �� و *�درV���� J"G �( /\ ا�

 J��3�ّ، *5 )��ّ"���"��� �� �5ا)  ا�ّ�J"G إ�;�زات ا� ا�#3E أنّ�"ّ��x�� U، 3 /�آ5ّ �5ى ا��

�(�ءم /� /���'"R ا���ّ"�E& R�ّsم <"'� ، �ا آ��p �"+ ا:.�l  إذ( R"�;��ح ـMا )��ـ� .��ا <

"�/ r���	Uّ �| أنـ/�ر��( "�ّEم ا�����      ت،�)� J"G ا���4;ّ��ا�����م �� �5ا)  ا��E-ناه

                                                           
1 Jean DELISLE, Manuels de traduction: Essai de Classification, p. 27. 
2 Christine DURIEUX, Ibid., p 117. . 

3 Vl�� J
B	/ �$3:" ا�"����� ، ا�p(�E ،ا��;"| ا��8�� �"����  و ،��?�  G"� &�� &;�ج، <"�"  3��G ا��"�$�)�ت ا�
 ،�(����ن و ا��"�م، ، )
  .285،ص 1978ا�

4 Jeanne DANCETTE & Sonia HALIMI   (2005), « La représentation des connaissances ;son 
apport à l’étude du processus de traduction », Meta,vol. 50, n° 2, pp. 553-554. 
5 Marco FIOLA, op. cit., p. 339. 
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��J"G  / "1. Mّ ا�6;�زات/��5ّ �ـ/�ا&و �� ( 5*�ّEا�� J"G رNّO ��� Bّا� �G ف�

هMا ��| إ6�Et ��� )��رس  و ا�#���  أنّ. �E)�5ا)  ا�ّ��زات ا����"��� و �� �� �ــ;إ�

�� (�Q	� وا�ّ�-n ، ا�ّ�ا����)R��Ets� 3 ا�ّ�(�E و�-رك ا��Eّ�ن  إذا أد، .�lّ#	�"�ا�ّ

 '>����<U . ا�����م، ��ورة �
��� و����ت ���)��  /� ��(�E��B'��  ا����)3 ا�

��<U �-�;�زات، G"��  ا���4;��ت،/ �"�	#��	�  أR�ّ و ا�G ل إه��ل أي�#� �E�( 6

)   �ّ;4�   ، ��Eن ا:و��ّ)و���  ���)�ّ� آّ� �	��o اg.�، �'��8  �� ) أو ا�6;�ز ا��

J"G �	��� �.gب ا��&.  

2.3 . ��ّ1�%� ;  :ا
	�ر

 �G I(5#4;ّ�   *'� ا���'�m �5ر)�B"� �4"'  اّ���  ا��(- 3(���"� �G�� - و ا��Qذه� /�

4;ّ�  ، )#�� ��� ا��G -�"* I(5# ا�ّ��?�� ا����ر  أي�/ � /5رّس )�'��4  اّ��� 5ر)| ا�ّ

 �?���4;ّ�  إ&5اث ����m� �E�( 6 J"G ���m ا����ر<  ا����)��  دون  R�ّ ، :ا�ّ/ 

6 " أR�ّ ؟ �;�U دور)� ا�ّ��?� س �ح �� هMا ا����م ه� /� )5ر�Bل <cال ُ)أوّ .ا��5ر)|

 �/ xQ)� �E�(نأ �ّ"(Rا�M� ه� R���( 6 ���t �(�.� �"2 .ّ5رّس  أي أن/  �?��
>�  ا�ّ(

 ��?���'�m  ا�ّ��?�  /5رّس "دور)� أنّ�>�V . ا�ّ��?� /�رس  J"G ا:*ّ� أوأن )�Eن /(

��?3 ��4 اّ��� ���E( �  �(�Bن وا��Gأن ("3 J"G �4&����>  �(�Bا� +"� ،  '"Bّن  ا��E��

�ّ� 34� R�(�E��'(�* ،6� ن و� ./� ا����ر<  ا��ا*��  أآ���E5رّس ا���    �"���� ���( J"G

   �ّ;4�            د  ���ّ�ــــ��| /; ا�ّ��?� ��"�3 " ;��5، :ن3ّ �"ّ�ـ)���&G �4"�4 اّ���  ا��

 أو، ا�ّ��?� �3 )��رس  اM�ّي   �5رّس ���. 4"و �5E)| �"���رف، �� ��B)�ا ���4رات

 Vlو  \�B���� <��Eن ��"��R أ*� �;�G   اّ���  ا���4;ّ�   /�ر<�4 و 6 )�& ،3 ��4?��(

	ّQ�/ 3�"�� �/ �� x �?��               $�ي�ّـ�ح ا�أن )��i ��� ا�Bّن /� ا������E)5 دور)� . ا�ّ

�ّ"�
� ��G5 إ�J ذ�+، اّ��� ��p ه� ا��&�5ة   �"��?� ، و �و ا����ر<  ا�Qا�� U"Os�	ّ ��

 ��  �ّ��"��  �?��� ا�ّّ'���دي اM�ّي  ����ن هMا ا��Bح، �O J"Gار دو)("  U(��� ورة�<�

                                                           
1 Nicoles MARTÍNEZ MELIS, op. cit., P. 223. 
2 Christine DURIEUX, Fondement didactique de la traduction technique, p. 113. 
3 Ibid, p. 16. 
4 Ibid, p15. . 
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�/�  V أور��دوو�>�، ��"��ّ�  هMا آ�	�ر �t/� �"،1"� /� <�ق ا����ــــ�E)� ا�;�/�ا�ّ

�4�
��E �� / أيأن " ?4��U"B ا�G  ��?q أ<�"  أر�\ ا��5ر)| /�4;ّ�  #�و�  �"�:  

- "�ُ ���"ّ�� . 3 و .	�b	R و&�?��R ا���"�ّ��"3؟ /���  ا��
 .�"���3؟ ا:ه5اف و ا��#��ى ا�ّ�/�ذا ��ّ" -
- "ّ�� V4;ّ�  3؟ آ��/ R"b�>5ر)| وو� .ا�
- �/ ����V)�� ا�ّ�ة؟ �5#)5 /���Wb ا���?ّ�ه� ا�ّ	� .2"��)3 و ا�

�و&5^، ��ن ذ�+ 6   �5رّس ا��"��� ��| /� ا.�	�ص و إن آ�ن إ5Gاد ا����4ج ا�ّ

 ���( R�ّ5 � أ����?�  إ�J و �6 )�"� R�(4;ّ�  �5ر�ة أ.�ى 5 أور��دو /c��ّآّ ./>'�8  /

�E
� �"ّ�  ��   �"� ا��Eّ�ـا����l آّ� � �� ـ� /�'�ــ/� .-ل هMا ا��Bح ��ورة ا�

��ز/  و ا����<'  �"���J ا�ّ���)��  ا�ّ-\ و إ5Gاد ا��5ة ا�ّ�ـ� �� ذ�+ ��*ـ، ����"��ّ�  ا�(�E .

"ّ��ا����Eن /� �#5)5 ا���B"��ت -� ا�����م)��E�  Eّن إG 6'� ���)3 *'"� 3 �������  ا��

 ����ى <� اّ�#/ �4�"G ��'   3�"���Rو /�4;ّ�ا�.  \8���� ��دور)� ، إذ ��ى  ور��دو /\أه

�� �"��� و/� 8"'�i'<�� R أداء^ ا�ّ�ن ا����ب أآ�� J"G ا����E"  أR�ّ هM^ ا:.��ة 

��'��34 ا��'"ّ�E/   أآ�� �� �8حو إذا ��ّ�. 3"ا������  &�?��34و ��       أور��دو /� آّ�  

و 6 )��� ذ�+  ��،�/��ر ��" آّ� /�B"� و .���    Eّ� ا����)3 )( � أآ�� أنّ���ّ� ،و دور)�

  ��"ّ�  ا� و أو�J �� .>3ّ ) ، �� &>ـ�ر^ أوآــ5>�ر^ )�Eن ��i �� ا�'5ا)  وا���4& أنّ

 �ّ�(�E�   . ا�ّ

�V�<�  �ّ;4 دور)� أن    / ����  ا��ـ��/ـ� J"G ا�Bّ"'  ���)5 " �� أ)>�  ا��5ر)| �

                                  ـّـ  و ا������ـا�"���ّ�  ــ�ـذات ا�B'� ا�ّ��?� \ ����lت ـ� /ـ�5ر);�

lّ���� �ح )�Eّج �� ا�BّهMا ا��5رّ .4" و ا������(Intertextuelles) lّ�.  ���G و ا�


�ءة  آّ� /� ا<�$�4ر   �5رّس ا�Eت ا����E/��?��
	��، و ���)3 /5ى اآ���ب    ا�ّ����

  '"Bّ34 )(��و ا�"�;(  �� ،�b6 R?و J"G �4ب /��رف���� درس، آّ� ?5)5ة ��  ن ��آ

                                                           
1
 DELISLE, Jean, la traduction raisonnée, p. 17 

2 Amparo HURTADO ALBIR, Traducción y traductología. Introducción a la traductología, p. 
163. 
3 Christine DURIEUX, Fondement didactique de la traduction technique, p. 115. 
4 Christine DURIEUX, «L’enseignement de la traduction : enjeux et démarches», p. 45. 
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��ـV اه���/34 و )(ـ� )>�Gّـ/�(�E� ا�Bّ"'  �"���  و 6 ���J أنّ .�آ34 �� ا����J ا�

  �ّ;4�/ �ّEا�� �/ U"B��4;�� �� أداRb،ن أ/�، )/ �.gن ه� ا�E( اوج ��� �� نr  (ّ�$� ا�ّ

��'B�  .و ا�
�� ا���'�� ��� ا���ل  ن oّl، أو إ�و ا�

3.3  . ��ّ1�%� 	ّ
  : *��ا

 �� �	
4;ّ�   ��� ��� أن �����4 ��  ��دّ اّ���  ا��'�  �ّ��"��  �?��، ��	5 ا�ّ

�   �ّ;4��"V ا���ا&�  )>3ّ اM�ّي   ا�ّ��?�� ا����ر  ���Q/ ����زه� ا����?3 اّ�;(  ����

��J ا�ّ�/xّ xّ� Jإ� �l:ا  �?����ح . ا�ّ��  (ّ�$�/��را /� /�ا&� n-ث  ا�ّ�sو)"ّ�   ا�ّ

، 34
�;�)5 ا�'��  ا�"3ّn  (�m ا��  �� ��'��هM^ ا���ا&� ا��-ث . ا�����54  ا�ّ"mـ إ�Gدة ا�

"ّ&�4"  V"�Q/ Vl�� ،���&�'ا���"ّ��ت ا��5)5 /� ا� Mّّ�ا����ء ـ)c(4دّ اّ���   هn3 أ?��� ا��

 �?�����ذج دو��� و و   و دور)� و ?�� 5و���، آا�ّ� �
�E� �>�V إ��R أ��زأور��دو، <

   .�U ا�#�? &/� ا*��&R ا�'�&��ن اg.�ون 
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  :U�&1 دو��� ا�ّ��?�� ا����ر 

�#5)5 <��ت 
 5(5#� ،x�ا�

 ،34
/��*�ت ا�
��*\ ����lت 

 �?��، ����Q ا�ّ
ا6<��ا��;��ت 

 '>��.ا��  

 
 
 
 
 
 
 
←
←
←

1.  �"lا�� :و �\ ا��R*��> �� x ا�
�'�ر^ و<�"  -G�� x�/�"�/�ت �G ا�

���Rاl"� ، /	5ر^
إ*��ع، وVl، (، و~�
 .، �t)#  ا���اء ا�����54 )إ�Oاء، إG-م

 .) آّ� ?�br  أو : ا���اءة .2
- ،x��'�ر )ا:m"ّ�� �lـ �(ا<����ب ا�Gا ،


��E ا�����B، إ���ج �lرة �ا����ق، ��~�V ا�
x� .ذه��  �G ا�

-  ، (�(��� ، �b�#(د66ت إ ،x��m  ا�
 .ا��;�
?�� *	��ة، B��� ، "(�8 ، : ا��BQب -

 ./�آ' 
 .8'��  ا���i ��� ا�
��ات -
 .ا�	�ر ا�'���� ، اq)#�ءات -
 .ا��Q		�  ا�ّ"mـ  -
3. 34
 : ا�
- ���n�����د ا�'#I ا�Gا. 
�'R إ�J ا���ادف و ا���داد -� .ا�

 �
'*

 �
?�

�ا�ّ
 

 

 
��ك 

 �?��?��'�  ا�ّ
���دة >6

rآ��� .ا�

 .ا��<��b ا����5Gة -
 .��?�  أ�8ل /��E�/ \B د��  وا&5ة -
- G5� رف������  (�m"3 ا����رف ا��

 ���G�� .ا���
 .)  ��ر اآ�(��E�4ّ� ��5)� ا:.�Bء ا�( -
�s.�� �5*�� ا����J ��5 ا�6��4ء /�  -

\Bا���  �?��. 
-  �b�4� .ا���5)-ت ا:<"���  ��5 ا���اءة ا�

 

��
�ا�

ء 
��n

 أ

 

  O��	ّا� 
 �b�4� .ا�

 

 
←
←
←
 

p'��  :/�&"  ا�
- ��� ).�  ��:�l/��ر(ا��sآ5 /� أ/��  ا�
-  �G�� ).�	#�o ا:.�Bء( /�ا*'  ا�
-   �bن /��و��� �?�� .ا�ّ

 

 5
��

 �
?�

�ا�ّ
 

                                                           
1 Jean Delisle, la traduction raisonnée, pp. 121-124. 

�;4� ��~�V ا�(+ ا��
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� .ا�Mه��  ا���"ّ��ت /�&"  ?�"  /�  آّ�  �>3ّ .�ح دو��� /��را /� /�ا&� n-ث)�

54 �� �
	�"�4 �#5 ا��qاط )'5و أنّ��'�رات "ذ�+  ، ودو��� *5 ا?G6  �ّ��"��"1 �ّ�( آ�� 

،+�M� آّ ه�c/5ا  R�ّأ  J"G |�� �ّ3 إّ� آ?�� ا���"ّ��ت �'�N "'�ع هMا ا����ر �#Mا���^،/

                   ا�"�E( ،R (ّ�mن ذ�+ و�� /��ر�2"*5 )�;�وزه� ا����?3 أو )5/;�4 �� أ.�ى

�ّ��G��  .  و ا���

�; أآ�5ة، ��"��ّ�  �  ����ذج دو��� *��"ّ��� ^r���� �� J و ���  ،ا���ا&� ا��-ث ��

رف ���~�V ا���"، و ���R�8 /\ دا���� ?�� �� )ا���اءة، ا�
34، ا��sو)�(ا�Mه��  ا���"ّ��ت 

 ، ا�
�ق ا��&���E( 5 و �� /�&"  /�ا*'  ا���Gّ� 3)" ا�������Gّ�("�m) ا���O ا�"�m)  و 

���ّ�. ����ت�� ا�ّ� R#��l �� أ.�ى  B���ّدور)� � �� ا \/ R*�
�;br  ا����ر "6J"G أوّّ

 ��?���E�� Rّ�، و .��G  "&�/"4lّ ا:.�ى آّ� و �	�  ا�ّ��<� ��   I#'ن ا�

��� ���ذج دو��� rاتـهM^ ا��� آّ�  .�ـ���nا�ّ'� Jإ� ���� �� /� )4ّ� � أنّ�� �Mآّإ6 أّ� .�#5وا �

���G  ا�ّ��?�� هMا ا�'#I، ��| ���ذج �-ن أو �-ن، �� آ�V �;�� /� ا����ر �/

�ّ"������)3 ا�ّ(�E.  

4.3 . <���)  ��ّ1�%�
  :ا

�R &����ت  �أن )"ّ� 6أوR�ّ  ر);��5&"  ا����)3، ا�����م �-���Eنن )	� اأ*'� '"8

.Mا � ،ا�ّ��?� ���ر)�  آّ� ���ر ذا�M �� Rا �� )�Eن ا��B'�� /��ر ��?�� /���، و &ّ'

�Q	�x ���ر)� /��<'  �� ا�#�'�ن /���ح دور)�،� � �ّE � أو  "&�/ �ّE   �ّ"�G . 6 اMه

���B'��  و /'��E( 5* ،�Bن &- و&�5ا ?�هrا �" /��را /� ، /��4 آ�ن /5*�� أن إ8-*� )�

آ��  .�?�  داE� ��b(�G V ا�;5)5  �"ّ�������ر<  ا��اGّ� ،  ا�ّ��?��ا����ر<�ت  آّ� �� 

�  �"���ر ا��Eّ� ا���"ّ��ت  Eّ� 6 )��م J"G وVl د*�� � ا�ّ��?� أ<�س ��5ا�O?�� " أنّ

                                                           
1 ibid, pp. 124-125. 
2, ibid., p. 12. 
3 DANIEL GILE, op. cit.,  p. 251.  
4 Christine DURIEUX,  «L’enseignement de la traduction : enjeux et démarches», p. 42. 
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 ��?���J"G �� ،  �ّ;4 ا*��اح ���ذج ا�ّ/ ?ّ�� R U��Bّت  ا����'B� Jإ�  �ّ"�G"1  آ�� ،


�د ذ�+ أنّ. )��ل ?��/ �ّEا����ر ـV ا����درة، ��Eّ�ــ� �"�'ـ��U ه�/�)ك داBّ"� ��bـن (

�/#�ر  ا��E( U��Bّن  /��ر�  ��5اR  �?�O و *5را�R، �� إنّـ�ر�ـ� /�ـ�ح و�ـا���

"ّB�� ،�4��/���/� .-ل ���)5^  �ل �� �
��� ا����ر،ا���	� ا�
U�ّ أن )�Eن هMا ا:.�� اه

 R����	�  '*ا�/ J"Gء��nأ  �?����?� ،وا��G ����ر ?�"R ، أيا�ّ"� R�� ;/5رآ� � <

�R ��  اّ��� ا�	����ت ��    . &� �ّ-ا���R R �	ّ�<��ّ? اM�ّي ��دراآ�4 ه� . /�&"  آّ� ��

���د /��ر /�،�;�ح ا��Eّ� أن�tّرة إ��M� J+ اq �دّــ�Gا R�E( 6ــ�ن أوّ ن �� �"��� 8"'

�ّ& �'G�)ـــ5)5 ا��#� J"G 34 �ّآ  ���ـــ34 ��  اّ�����4،  /�&"ـــ  آّ� ��G ح�	�qو ا


Bّ" �����اءة /�- �� �Gف دو��� ه����?3، *�اءة ���"rم  ا�/ ��Gs� اءة�*�'* � 

ى هMا /cدّ. 2"�ه� ا:�l)5ّ. اّ��� إ�J ا�	����ت  ا�ّ��?�  �وع �� xّ�  O��lا�ّ(

��� ا��Eّ� ا��Bح أنّ���� R�"G o"B	( �/ J"G م���  ��(�E�  ر���/ J�'�  Eّ"ا��)-ن (

(Situation problème) ّت ا� أي أن������"��ّ�  ا��  ����"�4  اّ�
�E( �4ن �ّ' ا�ّ��?�  /5رّس )

)��ّ*��?�ّ�   آّ� /(� ،�ّEن /� \ ا��  '"Bّدرات  ا��'/q(��� ،�4� آّ� );�د &"�ل  �?�� ا�ّ

5ّ��/�ّ���-ف ا�ّ�دة /.�� V"�Q�  G ت�m� �4 و�&�U آ
�ءة و  ا�ّ��?� 	�ص و />�/�

��?. 3	��l آّ� /. 5ّ��
�  ق إ�J ��>��4#�و�  ا��Bّ�� ن،د �� o��l ا��Eّ�هMا ا�<(


r ا����ّ"أ4�ّ، آ�� ّ��?� ا�د)��/�J"G  �E درس �  .�>��R ا���"��/���ة 3 � ��

�'R إ�J ا��(�   �
�4 أ/� /#��د،ا����ّ*   ا�ّ��?�� آّ� ا���دو��� )�)E�  �/ 5ّ�  �  و �	

 U��8 �?����ى أن )��ّ* ا�ّ�/ J"G ن�E� ت����l \  O��	ّ5 6 . �وع ���4*'� ا�ّ( ا�*

 o;�
��E �� *5 )34��5 إ�J اّ� �� هMا ا����J، �� ا�Bّ"'   آّ� )�  O��	ّا�  �'*i'� 

4��5( 5* ��/ ،34
���  .ا�ّ	������l ���  Oت ا�
34 و ����lت  ا�����rإ�5G Jم  3ا�

.ا�����)�ت آّ� /�&"  �G ا:.�ى J"G  آّ� rGل J "ـم ��Gـ� ا���ـ� إذن أن )��ـا:�>

   J"G �ّا��( آ i'��( ،ل�& �ّE  ��?��5 ��
�4م ا�c� ،sBQآّ ار�'��8 و���n ا�ّ

�Enا� أنّ" و أور��دو     أورو sBQ ��?��ُ) ا�ّ�
J"G 3?�� Eّ� إ);�د &� ��( � ��;r ا��

                                                           
1 DANIEL GILE, op. cit., p.  225. 
2 Jean DELISLE, la traduction raisonnée, p. 130. 
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�/"1 .� U��Bّ�� )/ Jإ� R'��( 6 5* �ّE  ،�/ �ّE�  sBQا� ��?��R4 إ�J آ�ن *5 )�ّ' �أّ) ا�ّ

  .ــ� ا<����را ��?#�<��Eن &��ـ ��"��ّ�  ���lـ  /�، �Mا ��<����ر ا:.ـــ�Bء :�Oاض 

5.3 . >?@
  :ا
ّ	 *�$ ����م ا

�G ?�4  ، و )�(sا�ّ��?�  )xّ� �� �4$ " ا�ّ��?�� ا�sBQ  أن دو��� )�ى  

 5Gدئ أو �����ا�'������?����;  �Eن ) أو ��q?�اءات أو �G <�ء �B'���4، آ�� *5   ا�ّ�

��?��ا�.�Bء )#	� هMا ا����)V ا:. 2"��sو)� /m"�طّ   / J"G،34
��ى ا��  �ّE�  �/

���4  5ا?3 /� �34 ر<��  ا:�l ���4 ?ّ�� ا����� ?5ا أن )���Eّا��#G ��'��و )
(� �� ا�

)� �ّE  �� �b6 ـm"ّ�54  ا���;"J " ا�ّ��?�� ا�sBQ  ���ى أنّ/�ر����r /�"�| أ/� . ا���(

�5 ��� د66ت ا:M& �� �lف أو ز)�دة أ��tء دون &�?  إ���4، أو �>���G xّ� 

 �?��، �M4ا �)�دة .��را ��?�ّ�#Mف أو ا��E( 5*rّن ا�. 3"أ��tء 6 و?�د ��4 �� ا:�l ا�ّ

��'� .sًB أّ/ .د*��� آ����V(��R ��| ا�ّ���  ���m�> 5  آّ� "� آ��5اسGق ���ا�. �?�� ا�ّ

 5Gـ أو *�اm"ّ5  .4"ا�Gـ *�اm"ّا� ، /�"�/  ���n  �ّ#/ 6ت إ?��ع و ه��Etأّ/ .6 ���� إ �

 5Gّ�ا���ا�?��5و ــ��)V )'ـMا ا��ـه �Eّ� �ت  وا����ر<�ت، ـU ا����ر�ـ�ة &�ـ���mــ�   ا�ّ


�4م ا���ا5G *5 )#�� إ�J /(�وع  ذ�+ أنّ ����)V دو���،- و /Eّ� ��ـ/?�/ �?�� اM�ّي  ا�ّ

�ّ( U��8 R�"G �
 �?��و ا����� ا���ّ�م - و ���E ا:ول ا���Eن /\ ا����?(Demandeur) ،3 ا�ّ

 U��8 �?��
 ا/���ل 5مـM^ ا�#�ل �� Gـ� �� هّـ)��� ا�ّ��?��  ���sBQ. ا�ّّ�/ M �?�� ا�ّ

 5Gا��"� ��  .�� <�ء �B'���4 أو، ا�ّ��?� ده� /(�وع )#5ّ اّ�

 (ّ�m"ء ا��B.:أ/� ا Jده� إ���� ، " (�m"ر �� ا�����  ا��	*) ـm"ّ5م  )ا�54ف ا�G و

3 �� �����ت ا?����N . ا��...  ��lّ� أو  إ/-bّ� أو  *�E� 5ن �#�ّ) .5"��#�)��#3E ا��

  �G�� J"G �nc� -� ، 4��� ن�E� 5*  (�m"ء ا��B.:ا �?��)���  *E�  �4<��"5ّ� ، ا�ّ

                                                           
1 Mariana  OROZCO & Amparo HURTADO ALBIR, , op. cit., p. 380. 
2 Jean DELISLE, la traduction raisonnée, p. 41. 
3 Nicole MARTINEZ MELIS, op. cit., p. 120. 
4 Candace SÉGUINOT, op cit., p. 73. 
5 Jean DELISLE, la traduction raisonnée, p. 41. 
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 �lا���'� ه5ف  اM�ّي �#�� ا��( �?��)  �M4ا ا�����ى، .�Bء ا�"���mذا آ��p ا:. 1"ا�ّ

 ا�ّ��?� � x� J"G ���4	�ا/ ، G"�� أن ��Eاره� و  �m8م إ6 ا����/� /�J"G ��� �4 ا�����

 (�m"دح �� ا�����  ا��� V��  J"G د���،  �(�B�� �����& ��b�G �'��( V�<ا ا�Mه


�ءة Eّ�ا��?��  .  ا�ّ

6.3 .>?@
  :ا
	)��A� B ا

  E4;�ــ�ن ���)3 ا���ــ����ء ــ�V ا:.Bــم �	��، )#�� �������ــ�ر ���)�� /

"G �4�(ز���J �ّ>�>:ا&� ا����ر ا�/،  

ــ� �G آ�ن ، دون أن ا�ّ	��O  3 و 4وه� ا�m( 

  Nء���B.:5ة اGا���� �b�>ر ا������5 ��(�G s <�ء ا<*.  

�'�R إ�J أنّ *'� ذ�+ ��دّ  �
� ��"� ا������B.�� �( �ّ#/  5ء �tع ا<�����R، *5 آ�ن�5	

��	�Qء ا�ّ� ./� *'� ا���B.:ا +�M� 5	��  n-���ّ" � اّ��،J��J ـ� ا���ـوه � �����

�8�Qا�(Faux sens)،<ا�� J� أ�5ري)3Gr  .(Non sens) و ا�-/���(Contre sens) Jدـا���

��V .�صّ" أنّ (André Dussart)د)��ر	�xQ ��5 )أR�ّ أي . 2"ا�
����  ��m"ّ�� iـ � هMا ا�

���m� �� Vت  ،��i  ا�
����  إ�J ا���?��ت	� � �Oاد)+أّ/. أ.�ىو 6 و?� د �M4ا ا�

3، :"����'�ه� (������l4�ّ W#  �"��ا?�  6 �"� Vآ� ��
� 6 �4� ، (���
���5 �"��3 ا�
� �

 ^��ns� و 6 �#5د sـBــQا��� �ّG��   �?�����E( 6 5* Vن �R ��5  ،3"ا�ّ	����د هMا ا�G��

��(�E�.  

  7.3 .>?@
  :ا�	��Cر ا

  V�<( اد)+ أن�O "RG�� ��4 آ�ن/ sBQ�4  ،ا��"". J"G o�� أو ��x ــد��� وا

.�Bء �#"�� ا: .4"، و�#"�� ا:.�Bء  )>�� �#"�- د*��� �"���را�ّ��?�� �� ا����ر 


U�& �4 /�*��4 /� ا����ر و ا�'#�G I أ<'��3n �4 ا��Qذ ا��-ج ��)�Eن ��#5)5ه� و و�	

                                                           
1 Nicole MARTINEZ MELIS, op. cit., p. 218. 
2 André DUSSART  (2005),  « Faux sens, contresens, non-sens… un faux débat ? », Meta, Vol. 50, 
n° 1, p. 107. 
3 Daniel GOUADEC, , «Paramètres de l'évaluation des traductions», p. 99. 
4 Ibid, p. 101. 
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�د)�4 /���'-ا����<q Uزا���4 أوّ���?�R "ن أ)>� ��ا��5G��( �ّE �#"�� ا:.�Bء. 6 و �

 U��Bّا�  Jإ�" Jإ�  '����� sBQ4;ّ�   �#5)5 /�*\ ا��  .1"ا���'�  ا��

��ى ا�
34 أو *�E( 5ن  �/ J"G sBQا�  O��	ّوا� ،�ّE�xّ� �� J";�( U��mا� �� R 

 �?��م /� اآ�(�ف ���ـــ� ا��هM^ ا��B)�  *�l:��. Eّ�� 6 5 ا�ّ��?� ��5 /��ر�   ا�ّ


�4، ا:.�Bء و�� ،2"إ�J <�ء �34 ا:�l ا�ّ	��r��  Oو رآ�آ   )��UE ز6ت"*5 ��  �	

O��l  رآ�E   أنّ �	��O  ?�5ة *5 ���� <�ء �34 أو *	�را �� /���  �m  ا:�l، آ��

5 6 ���� <�ء �34، و )�Eن /�دّ*Eّ#���� ، �Mا �"oّه� إ�J *"  ا�Eت ا������ �� 3  J"G �(دور

ذ /�&"  و ا��B.: �ّE �Qء ا�l�Q  �د اـ� /�ا&ـ� ا���ـ�ر، ��5ّ#��ورة �	� ا�����م ��

��Bق �. ه�اq?�اءات ا�-ز/  إزاء�> +�M� �ّE 3ّأه Jإ� R�'�� /�&"  J"G &5ا، /#�و��� ا�

�  l�Qء ا��B.:ا �ّE +�M� ��#��/ ،�4� آّ� آ�V )���م ا�����م  /�&"  و <'� /���;

  ./�&"  /� /�ا&� ا����ر


ّ	 *�$ اا
�!�ر  ���	�
 ���.��:  

3. ���
  :� ��D ا

���م  اM�ّي /��ر ��?��، �� ه� ا����د ا�
��ي  آّ� �l  /�&"  أ<�س �� �34 ا:

 R�"G �?��ا�
34  نّأ� ـدو�� /� .-ل /��ر و)'5. 3ـ�5ون �4 ا�ّ��?� ، و �G I(5& 6 ا�ّ

، �?���'�m أن )�Eن � أي أنّ <��� �"( 34
��5G�* �G 5ة  و ه� .�lا: ��ّ"mـ ا�'( 6 +�M�

3 )��� أن �
34 /� أ?� أن ُ�
34"، ا�ّ�sو)"ّ�  ا����ر�  ?�� Traduire   c’est» "أن �

comprendre pour faire comprendre ».  

  .x ا���اد ��?����R#�� �������م ����� هM^ ا���&"  �"m  ا�ّ� ا�ّ��?� � �� درس أّ/

  1.4 .���
                  ؟�� ا

�$�ي ا����ر�  ــO"\ أــ);�        / U  �ّ"(وs�  3 ـّـ3 )�ا�
4ّ أنّ)دور)�، دو���،?��، ��5)�)�( ا�ّ

                                                           
1 DANIEL GILE, op. cit., p. 251. 
2 Christine DURIEUX, «L’enseignement de la traduction : enjeux et démarches», p. 42. 
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n-n ت�(����~�V  -د�4�66 �5�#5) ، �#"�� ا�'��  ا�"�mّ)" ، أو6ه� G'� /�ا&� أو /��

 (�m"ا �� ا�#�'�ن  -ا����رف ا�M.� ، ���G��3G5( 3n ا���رئ هM^ ا����رف ����ر�R ا���

/��رف  /���  ��m) ،(هM^ ا�����l ا��-n  .1"أ��R�� W ا��x ا:�l اM�ّي ����ق أ.��ا ا

�����G  و�/ ��"#�
� �"��رئ  ا���Eّ اّ��� ه�  /;��� ) �ا����*ا�E���J ا�ّ�/ �/ � x

R�  .ا���اد ��?�

��Eّ"ا����رف ا� �أّ/�  (�m� �/ 3?�� ��ت� /Eّ�ـ  ��ّـ�)ـ�ت ا��#ـ-*ـ5 ا��ـ#5)ـــ� ا��

�ا�ّx�4 /� *'� ا�����م��Gا�8 ا�ّ>� ، و/�ا�/ ��'� J5^ إ�t� V�� ا�x� U��Bّ �5ى أو ا�ّ

��ض أن 6 ���4"+ هM^ ا���&"  و*�� آ���ا، إ6 أنّ.  �5*ّّ
( � 5	�ص  *��آ�'  ��N ا�ّ

����ّ�/ �(�m� -�"#� �G5��)���;�/ ه ).��اآ�'�� أو �
�( 5*Mّأو ��"#� آّ� �G 6 /(�ا ا�

 (�m� * <��ورة �5 ��� �?����4 ا�R U��Bّ ا�����م ّ?، أو xb��� �G <��ا�ّ�Bm� �'> Jإ�. 

�Mآ� �  .   ��N ا6ه���مم أن )��� ا�����  ا�"�mّ)�� إ�8ر ��"���، )��E �"���� أR�ّ و �

     J"G �ّآ ����� ،J��  RG"E ه� G-*�ت ا�&�ل ����#"�� ا�"�mي 6 )5ل J"G ا���

���"E �.  ا�و"ّE��R�"G 5ل� �� ،J� اّ��� � ا���رئ /� ا���"�/  و ����Eّ .ت 6 �#�ي ا���

���&�4 ا�ّ�(�ّ��G��);�"�4  ا�ّ��?� و ��~�
V~�( ،x، ���>    �(��� �� �4  /��رف /�

���)3ه"� �G�� /�<�xّQ�  �G /��رف*�رئ  آّ� آ�V ذ�+؟ )�"+  .� ا:.�ى /�

��Gّ)� /���ّ�د/���#5ث �������ة و 6 ) ��،و*p ا�#�?  ��| أ/�ا هّ�#����4 �  ، إ6 أنّ  /

،�.g �4 /� ��د�
� lّ�. U��B� 5(5#���?3 و �����  '�����   �?�� ا�rاد"���Eن هMا  .ا�ّ

�ّ� �G�>ّ�ا���;/ J"G �	��'�m أن 6 )�( ،6� �m'���Eن  أند �5E)| �"���رف، �� )

 �;��هMا ا�����ى )�Eن �� ا.�'�ر /5ى � ا�����م J"G �5ّ.. 2"هM^ ا����رف /�$�  و /


ـ� /����ـ� /��د)ـJ"G ا�
	� �� ا�U��Bّ *5رة "�Q/  ـ  '>��  و *5رة ا����Rb �"���رف ا��

 x� ع����� �?���ا�ّّ;( �#� J"G �4"��
هMا �� &�ل آ�ن  .'R ا�i"Q ��� ا��
�ه�3، و�


/�، أّ/ /��ر�R ا��������G  آ���  �5ّ#E� 6 pع � ���ـــ� إن آ�����/ 34� J"G R�5G�

�   .5t���� ،xR^ إ�J آ�
�  ��Bm  هMا ا��;r، /� .-ل �#���n�� I /�ّ?ا�ّ

                                                           
1 Ibídem. 
2 Christine DURIEUX, Fondement didactique de la traduction technique », p.  89. 
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2.4 .$��F�	
  :ا
GH6 ا

�34، 6 �
34 ا�ّ� ���m" 5G  ا:lـ� و<�"ــ �����n ا�'#I ا�ّ
��  ،J"GU�#� x ا�

�34 /���ع ا�ّ
�#5ث ���/� 3ّG")��  اM�ّي ������?3 ا���?o ه�  .x �ّE آ�( �        x ا�ّ

Rا�(�ء ذا� �G 5ث#�( V5 *�ل دور)� ،1"و آ�& J"G.  ا� Rرا��'/ ���n����"��ّ�  �"'#I ا�

4� J"G 3?��x و/���RG، �� ه� /	5ر ـ3 ا��ـ، ��rا)�^ 6 ���*5G��/ �� Vة ا��

�m"ا� Rاء /��ر��nq ���G���J    ، ��)  و ا���ّ& #"B	ا�� �.  

3.4 .
 ���.�� $��F�	
�ا
GH6 ا��	� :  

���)ـ� أن )�Eن ا�'#I ا�����nأّ/ "� �G����م أو6 )�	o ــا��� Mا )��� أنّــ3، �4ــ� /�

 U��Bّا�  ��;��  ..�ه�ل /�?\ إ�J ��ه� /� أوّ�'� إّ)ا<���ن ��4، /� اّ��� ا���ا?\  آّ� �

	ّ��( ، ���n ة�B. �� إن آ�ن J U��Bّن ���ا?\ ��4  ا������ع �x ��-ا<���  *-G 

 �?����ج إ���4، و ه� <��B  اّ��� ا����ء ا����رف ا�>�ور)  � /� ��Eّ، و ه� ا�ّ#(

 U��Bّأم ��^ ��� ا���ا?\ ا� R�#� وع�)/ J"G.    

�#5)ـ5 /(ــ�وع �#�ــR ا�����nــ� /� .-ل)��ك ا�����م ا��'�درة �"U��B � و *5:  

-   5(5#� U��Bّا� ���ج �#�� � اّ��� 	�  �"���8\ ا�ّ#�،����n�  
-  5(5#� U��Bّا?\  ا���"� ��  أو /�Q		 ، *�ا/�| �Gّ/( <���د إ���4 اّ�

 ، 		Q�
�ت /�Q		 ، /;-ت /�Q		 �G�>�/ت �G/  أو /�c/(...،  

-   5(5#� U��Bّا� �ّE��"�34  ا���
  ./�ت ا�>�ور)  ����J"G R�5G ا�

�   ،ا�U��Bّ   �5ى ـ����Gـ)��o هMا اq?�اء �"����م، أو6 ��#5)5 *��  ا����رف ا���

Bّ
/5ى *5ر��G R ����� /(�وع �#�R ا������n، /� .-ل  �R �	����ت ا�
34 وو /5ى �

ا����ه�  اّ��� ���'#I، و /5ى /��<'  ا���ا?\ 	�  �  �"+ ا����8\ ا�ّ���	� /5ى أ&�ّّ

 U��Bّا�.  ،I#'ا *'� ا�Mول ا��� �أّ/ه�#�� ،I#'آ5 /� /����5 إ�;�ز ا�s�
�M م ا�� ا�U��Bّ 5ى �

  ���G����ه�  اّ��� ���)وع �#�R، و r(ن *��  ا����رف ا���? U��Bّا�  Rو /5ى *5ر�

                                                           
1 Ibid.,  pp. 69-70. 
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��4 �� <'�� �34 /���ع ا�ّ
�~�� J"G:ا �� ��(����'��E�� ،x �4ن �R".5 ا�� ��.


�دة /� �#��R*5 ار�E'�4 و  اّ��� �"U��B إ�J ا�4
�ات � آّ� 5t�� . J"G^ إ�J آ�
�  ا6<

& I#'3 ا�(���
�ءة ا6<��ا��;�  ا��ل �E"� r(r�� ه� �� ا�#���  ���)3 و ���n�� ���'� اّ���


�ءات ا�
��G  ا:.�ىE"�  "�E/.  

�ّt �(��� ���n���R ا����?��n 3را 8ّ�ا�'#I ا�/ ��;( ،�Eّ�� ة � /� ا�ّ�'  إذا�B�

R�"G. /ّأ�  ،I#'ق �� ا��O إذاM
����، *5 )و ������n و ?54ا �� .وراء^/� �E �bن �8 6*

�(5��
�R /� ا�'#M� "Iا ������?3 داr"/ ��bم �E( 3و آ R/r"( 3آ (Le nécessaire et le 

suffisant) "1 . و J�/� آ��p ا����رف آّ� �G� ا�'#r( Iداد " دو��� )cآ5 أنّ &ّ

 "���  ���G�� J"G p /5ى/� آ��p /5ة ا�'#I *	��ة، دّ�آّ�  أR�ّ هMا )��� . 2"ا���

34 /���5ا J"G /��ر�R ا:<�<�J"G ا ا�U��Bّ *5رة 
�R   ،ـ�E�� J"Gـ�� /و�
� � R���� �/


�ـ� ـدور)�
��E )��م " وه�   ،   « Raisonnement logique »�ـ�ـ�Bـا�� �ــ�Eـ�����ع /� ا�

x��"V ا���"�/�ت ا��اردة �� ا�Q/ ��� ا��-*�ت ��"#� J"G"3.  �
���( ��E
�هMا ا�

 Eّ� ا�6�'�^ �   ا�6�'�^ و ا�Mاآ�ة،، .�lا���رئ5ى ـ/"�Eت ذه��   � أو ا<��5ادات

  ./�&"  :.�ى �>'i ا��-*�ت ����4و �Mآ�ه� /�   ،ا�;��brت

4.4 .�ّ
  :اآ ة '$ ا
���دور ا


�) ، ��	�ر ا�Mاآ�ة *J"G �nc( 5 أن ا�Mاآ�ة c�"rّQ� 6آ5 �����ل E� R�4� 3� �/ 6ن إ

34
�[...] ا�G W����ى ا���"�� ا����E��� ��Bرو )�/ J"G �". R"4 . 3  أو�����رئ?��ا��

Mّا� V��� ���
� J"G ا�����م �ُ�، و �� َ)'���
��E^ ا���B'اآ�ة، *����l 5;( 5ت �� �

�
M4� �Bا ا����B�  l�. ،xح أ<�"  /�?4  ��5 *�اءة أو��  �"ّ�اآ�ة 6 ا�x.  �ّE� Mّا�

"ّ��ذاآ�ة " أنّ(Michel Politis)5 /�(�ل ������|c( ،xآّ� ا�ّ�� ��i �����"�/�ت ا��اردة ��

و/�"�/�ت ��O �����  ) ����� (W����  ،x /�"�/�ت )#�)�4 ا�ّ�ا�ّ��?� ا����?3، .-ل 
                                                           
1 Ibid, p. 69. 
2 Jean Delisle, la traduction raisonnée, p.122. 
3 Christine DURIEUX (1990), « Le raisonnement logique : premier outil du traducteur », in Études 
traductologiques en hommage à Danica Seleskovitch, Éditions Minard, coll. « Lettres modernes », 
pp. 189-200. 
4 Karla DEJEAN LEFEAL,  op. cit., p 194. 
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هM^ ا���"�/�ت �� .1"�  �� ذاآ�ة ا����?xrّ3 و/�"�/�ت /Qا�8qر ا���?�� �"ّ� د�5ّ#

��4 ��U"B *5را /� ا�6�'�^ و ا�ّG��;/rأ&��  .�آ� J"G 3?����m ذاآ�ة ا��)� �E"�

 J"G ��� ،R?و U��Bّإ6ّ ا� �ا���Bر  Eّ� ه� Eّ� �( اّ��� 	�  ا���آ�r أآ�� J"G ا����8\ ا�ّ

��� /� /�g \B.� إs� 5�� 6آّ��x، وR�"G أن 6 )"� ���G��5^ /� �34 ا���B\ ا���

��| أنّ. لا:وّ���� V�<(  "5ّ��
�Uٌ'> Rدة �� ا��/���;  /�"�/�ت /� p*  ي ��رقM�ّا 

3?��اآ�ة /	5ر أ<�س �J"G im �/ ���E ا�MّهMا ا:رق أو ا�ّ> و ��ّ�. ("2	�U ا��

إذن، �>- �G آ�ن ا�Mاآ�ة  3"��"��ّ�  را�R ا�/'ّ�"���B)� ذاآ�ة ا����?R� 3  .ا:.�Bء 

 r���."4 �34 *�رئ �G �34 �.�"اّ��� ه� 

  5.4 .���
  :ا
	<آ� �> ا

�3ّ أنM )#ّ' أR�ّ أ.�ى  �ةـ� /ّـ�Mآ� �ّ? �"�G4ــ
�sآ5  و .5رــا��	 ��ّ"mـ 3 �ــ�ت ا�"�

����ل  اا.�'�ر �ــــ�، )���ح دو��| ?�)l*5 ا<��UG  ر<��  ا: ا�U��Bّ /� آ�ن >��

�'�ر �G /5ى  �V)E( 5* 34 هMا ا6. .5"3 إ���4ا����َ? ��ّ"mـ ����  ا��"x�Q ا�(
�ي �"

 U��Bّا ا�  ��>���ّ�x���4  �، �� و �G /5ى *5ر�J"G R ا�ّG ��'���  m" �54� �Eّ�  .ا���

<ّ
(� ا�U��Bّ م J"G /5ى إدراك r ا������"m  ا:I�& ،�l )�آّ"�E( �� � x�Qن هMا ا�ّ

�ّ"� ���G����Bر ا���"�xّـإدراآ ، :نR Gـو إ��'���ـدة ا�G ـ�R �	أ.ـ� kـ�ـ�ى .ــ �

  .Rx ا����� �"ّ�ـJ ��4ـ� G"ــد��

���ت أ.�ى �� |�"�/ r��  :)>�V /�ر��

" - �l:ا x���ض 6 )
m� 34  ا�
/  �"��� x�         .�tح ا�
  - x�
�)� �	�ت /��
\ دون ا��$� إ�J و��n  ا�t x�  .��?�  ا�

  .6"ا�ّ��?� إ�Gدة  -   

                                                           
1 Michel POLITIS (2007), « L’apport de la psychologie cognitive à la didactique de la traduction ». 
Meta, vol. 52, n° 1, p. 06. 
2 Ibid., p. 06. 
3 Karla DEJEAN LEFEAL, op. cit., p. 195. 
4 Christine DURIEUX, « Le raisonnement logique », p. 189-200. 
5 Denis JUHEL, op. cit.,  p. 246. 
6 Nicole MARTINEZ MELIS, op. cit., p.184. 
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����ت ����5 أ)��� |�"�/ r��J"G �4'"O ا�Mاآ�ة، �Mا ���B)� ذاآ�ة ا����?3 �ح /�ر��

  �m'���?� ا��Eـ�ن، �- )�Eن /� أو�ــ�)�ت ا�����م أن)ّ�� �ّ;/ p���(ّ�m� ت��"�G د �� ، 

��  �سـأ<�ة دور ـاآو �"Mّا."  ���� ����4، 5ا�Mه��  ا��� ا���"ّ��ت ه� �� ا��ا*\ ?�"  /� 

������ح �����ل  ،5 /� ا�
34آ3ّ و ا��sـــ�?ـ�ة ا���ـ� ذاآـ)���B  .�ـ4ـ� ���ـا���"	�Q"�� 

�m"ّ�� ـ �l:ا ����ت )�~
�4 ا�����م 6.�'�ر /5ى �34  آّ� . x"1ا�ّ� $� إ�Jدون ا�ّ��هM^ ا�

 U��Bّا� �ّ"�lّ�. RG��  .	��Q� xّ	  إذا آ�ن ا�ّ�x و �34 /�

6.3  .���
  :أ�?�ء ا

���ت <��
� دون    �� أو�.�،  أو)�\ ��U��8 �4  أ.�Bء *V�~���G +t 5 هM^ ا�

 N�� �4�� ك��)(  '"Bّا �#5 /�،إ .ا����( ���و ذ�+ ����*��4 دا.�  6 أن �#"�"�E�> �4ن &

34
 ,Dancette)?�ن دا���pوه� أ.�Bء �xQ �� ا��G U��m"��ت ذه�� ، �cآ�G.  5"��ت ا�

Jeanne) ى���/ J"G 34
  :أه��  /� <'� ذآ�^ /� .-ل &	�ه� ��	�در أ.�Bء ا�

- "�8�Qي ا��m"ا� ��"#�، *	�ر /�;��، )�����B\ .��8 �";(�#�ي ،���l( ا�
 .)�#"�� د��6 .��8

��ى  -�/ J"G ء�B.ا���"ّ��ت أ  ��ا:و��   ف�را<�665ت .��8 ، ����  ا���: ا�Mه
أو ) ا�ّ	��M&  Oف، /����O J د*��،  ��Oض �� (ا�>�ور)  6آ�(�ف ا��>��

  .2"ا���ا��ت .��8 
 

�� أ.�Bء�#	� دا���p /	�در        �/ J"G 34
     3 ا�"�m)  ف ا����?/��ر ىا�

، ���G���� ا����� ��� �Eّ�  .3و )(��8ه� ا��أي ذا�R دا���� ?�� و ا���"�"#�34
    "��ت ا�

�� �>�V /	5را �.�، �'�N ا:"�;( ،Rnوط &5و�t و I#'5ره� ا�	ن /�E( 5* ء�B.

 ،���n�����د  �#5)5اا�G5م اG U��Bّا� x�/�ا?\ ��O (ا���ا?\ ا:��� �����ع ا�

/ ، 		Q���;  �#�R إ.
�*R،  أو  ...)�ا?\ *5)� /�  ���G�� .�� ��~�V ا����رف ا���

��E(  �ّ;4ن /	5ره� ا�'#I ا������n ه� أ.�Bء  اّ��� �ء ـا:.B �ل إذن أنّـ)��E ا��/ ،   

  .  ��m)  و <�����4 أ.�Bء /���� 
                                                           
1 Karla DEJEAN LEFEAL (1987), «  La traduction à l’approche de l’an 2000 ». Meta, Vol. 32 
n°02, p. 195. 
2 Jeanne DANCETTE (1989), « La faute de sens en traduction ». TTR, Vol 02, n° 02, p. 93. 
3 Daniel GILE, op. cit., p. 257. 
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 3Gr(  ء" أنّرو��� 6روز�B.34 أ
ه� ّ� �E، ا�ّ	��O  أ.�Bء � ــأ*� �G��t / ا�

5tأ  ���G  �#���"1+�Mو ه� آ ،q5م اG R�G W��(  34
ا��5ام  /� �4�3ّnم، و ، :ن 5Gم ا�

و ا��J"G 5(5) /�&"   � ا���آ�r ـا )�'�Mm .ا�ّ��?� ا:�l و /�"��  ا���ا�l ��� ��ث�

��� إ�J ا���&"  ا���ا�� ، إ6 ��5 ا�ـ�sآ5 ا���م- ا�
34، و J"G ا�����م�/�  ا���Eن أن 6 )


أآ��، و إ*�� و �� �U"B ا:/� و ��<��  ا:�l ا�U��Bّ ا<����ب )���p  Nذا اآ

�;�وزه�،  �إ��5t�/ ،�4ا إ)�^ إ�J <' ا�U��Bّ ا�	����ت، )"�� �R أو6 ��'�R  أو.�Bء ا:

��&� R�"G ا<��ا��;��ت �G/ ، 6 &"�6 ?�هrة�/.   

  
7.4.  ���
  :�1)وز ���(Mت ا

  
 34
، )��E  ـ3 ا�����ـ�ت ا�
4ـ��ـ�وز �lـ�;ـ� .)��دل �	����l 5(5#��4"& Vت ا�

�5*�� � إ�Gدة ا���اءة /� ?5)5  �ّ"�G  ي�m"ا� ��"#�و ا<����ر ا����رف  ���~�V ا�

، '��Eا��  ���G�� )>�J"G  . V ا����8\ /	5رَ ا�	����ت.��lّآ�r ا�ّ�و  ا���

     و ا���qء J"G در?  ا���mض،  (Transcodage) ا����*" "  ـ�ت�ـ;ـا<��ا�� �ـ�ـ� ?ـدا���

��  ا�U��Bّ هMا آ�BQة أو�3n ،J )(�ع  ،2"ا�ّ��?�� Eّ� و ا<��ا��;��ت ��5اورة ا��(

 اM�ّي ���~�V ا����ق ا���م  ا��x ت�5* ، /#�و6 �34 د��E( I�& 5(5#� �ّE 66 ا��(

R�� W�  .أ�

  
���O ت����	5ر ا�	أ/� إذا آ�ن /� � Uاآ��� �  ،�l:أن ا Jإ� R'���'�m ا�( ��4�

��ى �/ J"G 6ض 6 )#5ث إ��mا���"ّ��ت ا�    ��)cآ5 /�ر)|  .)��م ��4 ا���رئ اّ��� ا�Mه

�J ا���mض، أو "أن    (Maurice Pergnier)��ر���ّ&  ^s)���5د د66ت ا��
�دة ا��ا&5ة، /

�+ 8-<3 ا���mض و ا��'�� إ�J  . 3"��5د إ/���E  ا��sو)-ت ا���65  �"���5 ا�"����

�� V�<(ن ر�E( ع����'��� "  �ّ"�G  دة�
�"V ا6&���6ت ا���65  �"�Q/ ��� ��    ر�i ذه

                                                           
1 Robert LAROSE, op. cit., p. 13. 
2 Daniel GILE, op. cit., p. 254. 
3 Maurice PERGNIER (1990), « l’ambigüité de l’ambigüité », in Études traductologiques en 
hommage à Danica Seleskovitch, Éditions Minard, coll. « Lettres modernes », p.20 
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��، )��4 ذ�+ J"G ا���رئ إذا أ�nى �"+ ا�665ت ��R�-�E ��'�4 �"���ق�ء أو ا�


�ظ /� )�( ،1"ا������ "/ J�8
� و �-G �ّE �O"�� أن /��G ،����n JB�/ �/"2 ،

�'�رGوا ��Eا���ر �ت ا��-ثــ�"+ ا�� �E�(  G��� ض��m6ت ا��Etئ /� �;�وز إ

 ����
  .و�

  
4. ��O�
� ا
6%�� ا 1) ��D �:  

  
��5ّ ا�ّ��?�  �E( 5*xّ� J"G 6 �'"> �nن ���� ا����?3 أ( 5* �� ،U�#� +ى ذ�

��اآ��G  '(�O  (�m� U ا<����E6ّ� ا�����'"  آ ا�ّ"mـ �n  إ�J ?�4ز ا:� RGرr� ، ،�4�

lّ�.ت�m"5ا.� ��� ا���'� /�ا*'  ا��5ا.� � .(Interférence)  إذا آ�ن r?�Gا �G /�ا*'  ا��


ـ، ���r(r ه����E/(Compétence de transfert)ت آ
�ءة ا���� أه3ّ ى&5إEا� ^Mـــ��ح ــ�ءة ��

آ�ن  اّ��� ، (La déverbalisation) ـــ  ا�"�m)ــ5 ا�'��ــ�;�) إ<��ا��;�ــ  ا�ّ�sو)"ّ�  ا����ر�  

 )�#� اM�ّي )��� ا���اءة ه� ا���رئ  اM�ّي ا���رئ " :*5 أ�tر إ���O(Gadamer) R���� �4دا/��


� إ6 �/� ذاآ��R و E  6ّ� ا�(�#(J� � )�Eن إ6ّــ;�)M� 5ا ا�ّ�ـه آ�5 أنّا:. 3"ا��<��  ��

أن  ا�ّ��?� )�U��B� �E آ�E�  Vّ�  .&5وRn د��� آ�ف J"G ا�
334، و ــ� ا�
4ــــ��5 �5*�


	� ��� ا�(( �ّE ّآs�5 5 /� ذ�+؟ ��� ا<��ا��;��ت ا��sآّو ا����J؟ و آ��E�( V �"���م ا�

 34
J"G  ا�U��Bّ ذآ���ه� ���� <'� *5G��� 5 ا�����م J"G /���  /5ى *5رة  اّ��� /� ا�

 (�m"ة ا��)ا�� �/ x��"V،  ا:/� ه�� أن��Oّ . �;�)5 ر<��  ا�Q/s��� 5(�;� �G"ّ�  �  ا�

 �#�  ��4�ّ��ور)  :  ��"ّ�  ا�هM^ . ذه U�;� � U��Bّا� ����5ا.� ��� ا�ّ"ا����?3 ا�ّm.  ��

cّ� ر  أنّ"آ5 �����ل�E�:ا �G 6إ ��'��
"o �� إ�Gدة ا�( �� 3?���G �;�)5ه�  �3ّ اّ��� ا��

  (�m"�4 ا�����  (�
E�"4. ّا أنMه ��ا�54ف ����4  ه�  ا�ّ"mـ   �� إ�Gدة O��l  ا��<�� *5 )�

G ح .�� د����;� J" U��Bّا�  ��  �ّ"�G ،5(�;�5 ـ- ����)ـ�م <'ـ5 ا���ـE� (ُ'ّ#;( �� Mّ�  ا�

 U��Bّا� ����)3 /5ى �;�)�E��� ^5ر *'� ا�(�وع �� �5، و ـ�)ـ;J"G ا�ّ  O��	ّا�  �b�4� .ا�

                                                           
1 Ibid., p. 24. 
2Ibid., p.27. 
3 Ioana BALACESCU & Bernd STEFANINK (2005), « La didactique de la traduction à l’heure 
allemande ». Meta, vol. 50, n°01, p. 288. 
4 Karla DEJEAN LEFEAL, «Pédagogie raisonnée de la traduction», p. 162. 
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���د إ�Gدة O��l  ر<��  ا:G5 );5ي �'"�غ ذ�+ ا*� �l � ـm"ّا�  x� R،آّ"ذا��4، ��| ا�

  . ��?�ّ�    أو ����lت آّ�/(� Eّ� اه� ا����Eن، �()� اّ��� �� ا����8\ 

 t �/ �ّE ا�V�<� U��Bّ دور)� ����  أ.�ى، ���5G ا�����م J"G ا.�'�ر /5ى �#�ر 

،�l:ا  R�'��B/ �� ���� mـ ��ّ"  /��;�  �و&5ة /�"�/ّ� x �ّE )(/� ا�ّ� /�Bٍ\ �(�ح"�

 ����د ا�I(5# ��4 آ اّ�Gا R�ّs ���ى ا��x آأّ/.x"1 :&5 أ�E#(Rb�*5l ا�ّ�/ J"G � �ّE ،

(Carte conceptuelle)��ــ  �"��xه�ا��Qر8  ا��
 �"R أن )���5 أ<"�ب
�'� *5رة  ،2Q( أي أن

 U��Bّا�  R���	� ل-. �/  (�m"ا�  ��ا��
�ه�3 ا��اردة  أه�Q� 3ّرJ"G3ّ<�  8 �;�)5 ا�'

�� �  �ـ�ت ���4ـi ا��-*ـ'ـ�و6 �ـx، /#ـّـ�س �"�ـ�3 ا:<ـأو6 ا��
�ه ا�U��Bّ د 5ّـ)# .xا�ّ

�3ّn ،  +"�  O��l Rأو�J، آ�BQة /
�ه��� �� .�ر8  ����"�4 و / U"B( 8ر�Qا� 

�'�ا *5ر�J"G R إ�Gدة O��l  �"+ ا��-*�ت و ��  ��ّ"mـ ا��
�ه���  �Q/ ،5 'ا�54فGا�*

 ���Eا� '  m"�xّ� �� �4"�"�� أ<�س J"G 6 ،ا�54ف �l:ا. ���  و ���s� �E هM^ ا�ّ�

�
�Mه� دون ا���دة إ�J ا�ّ�� ��#�+ ّ"ـ*5 �� ا�U��Bّ ن 5 /� آ�x، أي ��5 ا��sآّ����ره�، )�

�  .	� �� ا��	�ص ا��Qّ	 أآ�� ���   هM^ ا�ّ�ـrداد �;�Gـ� .xّـJ ا��ـ/�

   5(�;����  ا�ّ��?�� ���ر ذن /�&"  ��ور)  �� ا�إ/�&"  ا�&  ;��، وه� �

34
3 ـ'4;ّ�� ـ و<�" �ـــ�QذهJ"G اّ� ا�Bّ"'  ا���Eن ���)M� - 5ا )#�� �������م .��;�ح /�&"  �

'B/ـ	� ا�ّ"mـ x ا:s� �l&�ف ـ�دة آ���  ا��ـ+ إGـ� و/��4ـا:E lّ� �ق �(ـ�ت ا�6

 .ا�54ف

  :ا
�P��Qّ إ��دة  .5

��� �� �O)  ا�����5، :ن /���3����RG و ���)3 ا���&"��� ا�����  (Objet 

d’évaluation) ء�t ّ3، إ6 أن?��� ا�ّ��?�� أه�����4 �� ا����ر  /;�د &'�| ذه� ا��ّ#� 3

��)  أآG ��4���( ا�����م أن J"G: ،�'4�ّ  "&���  /5�/ ��  O��	ّدة  ،ا��Gإ �G I(5& 6 و

��;  �"� ا�ّ	��O  ا���'�� دون �34 آ�ف، ���&"  ������ع   إ6 أنّ .�&"��� ا������/
                                                           
1 Christine DURIEUX, Fondement didactique de la traduction technique, p. 83. 
2 Jeanne DANCETTE & Sonia HALIMI, op. cit., pp. 553-554. 
 



��� ا�����م و ا����م: ا�
	� ا�����  

 

89  

 

R�(��� �4�( ،ء /"��س�t  "&ا��� ^M3 �� ه(��� آّ� ، و )rداد ���)�R )��ا �
	� ا�

  ./�&"  �G ا:.�ى

��ب ا��;�)�B( ،5ق ا�����م /\ 8"'�R 5 /� ا�
34 و ا��5رة J"G '�5 ا��sآّإذن، �  

�  ���Eـ ا�m"ّ�� :  ����E  Rّ� � ، �� ��- آ��4�ّا����� ، ���ل آ�<�/� /��ن،  آ	�R  آ"/� �

  ����J "��4 آ���\ٌ�? J����  ������   إ6 أنّ .i."1_ &�وف �G ورق، آEا���?��   ا�ّ

��c/ ��� \ا�4ـ5ف، ?�ــ  m� و �l:ا J�، ��� ا�ّ��?� V ا:�l و *�رئ ?�\ ��� /�

�، ــ-�J"G R أ/�))�آr �5ّ. " ـ��م �� هM^ ا���&ـــو ا��� .ا5�qاع*��د ا:/��  و و/>�ت 

��/s� J��R ��-/ ـ��� ا���G ��'��  .  و ا�

  آ�S 2	 *�؟ 1.6

oّ"(   ر ا����ر��	و)"ّ�  أ�s���ورة �
�دي  ا�ّ J"G �?��?�"   أو، �ً آ" �ً آّ" ا�ّ


�4 ا���mض و ��E5"?�" ، :ن ا���E( ق ه� ��ّ��  .66تا�5ّ د��ت و ا�;�� .�رج ا����ق��

�4 /��J ا��<��  Eّ� �( اّ��� #5د د�4�66 ) اM�ّي G��;/ ��. ا� U��� �� اط��qو ا"E ت��

 �4��R رآ�م /� ا�' �����-��4 ا���/�<� 'و ��?�G W��("E �(�#� �4�����ة ���� ���    ��ت ا��

�J و  .و د���6ّ&   �?��"  "�? -�ّ��� �Q� 5*  "�?ا� iا��"ّEx�   ا�ّ��?��و ا��&5ة  .2"� �"

���ده�، ه�  ّ��� اG�� ن�#	�("�	� \B�/ أ�8ل )( �E�/ �ّE   (��و&5ة /�

 �;���'�m أن ��Eن �"��. 3"/( 6  ��/:"E،ت��  �b��#"� �� ����4 & اّ�G �'ـ�� �����#� �4

6 . 4")����4 ا:�l اّ��� أن ���ل ا:��tء �
��4  ا�ّ��?�   /4ّ�"و . ��اl"� /� <��ق�� 

��� �� ـدور^ )�#	 V ا:�l �� �8)�  ��'��^، أو أن��c/ 5ّ*5 )�ّ"3 ا����? �+ أنّذ )�

�� *5  .5"&��د^ ��ب /� ا��#�ل"و  5،ـ�ـR أآـ�ر^ �� ��?��ـ�، �#>ـ��R اg.ـ� *ـ� /ـ�ـ�

"ّB����mة  ا�ّ��?�  �xّ ��?4 "-ت &�<� ، U ا�����  ا���اl"�  ا�;5)5ة، �5ّ.�/       

                                                           
  ،"آ�U:"أ�$� ���ن ا���ب ��6 /�$�ر، /�دة  1

2 Jean DELISLE, la traduction raisonnée, p.131. 
3 Ibidem. 
4 Amparo HURTADO ALBIR (1990), « La fidélité au sens, un nouvel horizon pour la 
traductologie» dans études traductologiques en hommage à Danica SELESKOVITCH, Paris, 
Edition Minard, coll. « Lettres modernes », p. 75. 
5 Christine DURIEUX ,  Fondement didactique de la traduction technique, p. 86. 
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��m��R و �� /� )��ّ*إذن آ�/� ا�	-&ّ��""���?3  .1"و ?��4ر^ /�?�� V��E� ��   �� R�

�ّ*Rbأنّ. ا W�����ء ذ�+ �� J"G  ي دو��� 6 )(�� �� ا����رM�ّرئ  ا�* Jإ� R&��ا*

 �?���#5ّ أR�ّ ، أي ا�ّ( 65ّ#��G  إ6ّث ث �G ا�����  ا���اl"�  ا�;5)5ة، �6 �4 )

 �"l:ا  �"lا��)�)R�ّs  �/ 5 آ، و )ا���اl"� ، ا���"��ا��V�c، ا��<�"  ( ا�����  ا�

 ���8 J"G ���#( 3 أن?��ا���اl"� ، أو J"G ا:*� J"G *�رئ �� /���ى   ��"ّ�  ا�ا��

�l:5وث ذ�+، �����رئ إّ/. *�رئ ا& �E�( 6 ���*وا	ّQ�        	� أو ه�و)�، � أن )�Eن /

�"V، و آّ� و *5رة Q� 34
ل �Mا �sوّ .�4م *�رئ ��?��R<�س ه� إ�ا: ��G3 ا����? J"G ا�

��'�m ا�ّ( �/��5 �5ا)  ا�ّG R�� ��E
� ـ��: cالـ� ا��ــ، ��G  ��?qا�ّ��?� #�)� ه� *�رئ 

�E؟ �ـ�U �ّE ��W ����ج آــ�ـإ��  .اء�G I *ّ�#آ���  �' ا�ّ��?� و   �أ، ـ��� )

  �ّ���Mb5 أن �>�V إ�J /��ر دو��� ا��G ����Eن �   ا�;5)5ة،  ا���اl"ّ�);5ر �

 3�"�� �?�����  أن� �ّ/� .��- �B'���� ا�ّ
��ك  أوا�����  ا���اl"�  ا�;5)5ة، ا����Eن )(

 RG5)5 /(�و#� �� U��B"� ا��'�درة ��?���#5)5 /5ى /��<'  � ���Eن �5.� ا�����م .ا�ّ

�ـ�ج ����  ا�ّ��?�� ا��Eت ا������ I�& �/ ،ا�;5)5ة  �"lا��، ا��;� ا�"�mي(�"����  ا�

  ...).ا��	B"#�ت

2.6 .  T'�&�
  :ا
ّ	 *�$ ا

Bّا� ���� ��Eة ا�����  ا���اl"�  ا�;5)5ة 6 )�'�xّ� \/ ق-  �m'�( �� ،�l:ا

��ى /� ا��c��E ا�����ي �>��ن ا:/��  ا���qء�/ J"G. �V /�ر)�ن ��5)�)� �	ّ

(Marianne Lederer)  ���Eا�� ��?����)�ت .�� ا�ّ�/ Jإ� :  

" - �  ا���"�/�ت،: ��)�) �6  ا�ّ��ى ا�5ّ/�
��ى ا�5ّ -�/ �b�#(q6ت ا�;�4) � ا�ّ"ا��ّ;: �6  ا����  ،...�mي، ا6<
- ���ى ا���ع ا�ّ�/،�	  
��ى �5او�� -�/ : x��'�ر *�رV��E�،Rb ا�G��  
2"/���ى ا:�n ا�;���� -. 

                                                           
  .36ذاآ�، دار ا��mب، ص. ��?�  ع ،"ا���?�  �� ا��"3 ا�I(5#"إد/��5 آ�ري، 1

2 Marianne LEDERER (1994), la traduction aujourd’hui, le modèle interprétatif, Paris, Hachette, 
coll.  « F », pp. 64-65. 
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�'� ��5)�)� هM^ ا�����)�ت ��" c��E� 5(5#�� ��(��/ �?�� ��O أنّ. �l"1/\ ا: ا�ّ

���6Mّ  ا�b�#(q  و ا:�n ا�c��E ا�5ّ( 5* ����;��#(q�� ،����&ءات ��ّ�ر  أ�x � ار�'��8ت ا�ّ

�و ��?��R *5 �#5ث ��  أ��W ���4، اّ��� �ر)�Q  ������*�ت ا������  و ا6?����G  و ا�

�'�ر �c��E ا�M�5ّا ��c( 5دّ. <��*�ت /�m)�ةG�6  ي ا#(qاb�� را���/   ���(���  ���l Jإ�

���  ـــ6 إن أ/3n ،�E �#5)5 /، إ);�د ا�����E ا����<U أوّ/rدو? �"� R�'>��5ى /

 �"lا�����lآّ� ذ�+ إ6 �� &�ل �J  c��Eّـ�� )��s .ا�G  �"lا��  .ا�����  ا�

   J"G �ّل، آ�&  c��E���ع ا���� ��?�� M و ردّ/� ا�r/� /#� أ.~� رد&�  ا�ّ

$ّ�        . ��'� ا�ّ��?� و  �ا��c��E ��� ا:�G N l �"+ ا�����tت أنّّـ��Q�� 5)�، و ���� ا��

�� �	�ر وا�o  اM�ّي ا���mض  أنّو ا�#���  '�
�4م ا���E�( c��E �;�وز^ �/ V��اآ

��?�  J"G ا:"��ّ*  ��  �ّ��"��  �?���G J"، ُ�ا�ّ'J ا� R>�>أ���"��ّ�  	�رات ا�           

 ��(������ " ا�ّ�sو)"ّ�  �� �Gف أ�	�ر ا����ر�     ا�ّ��?��  ��"ّ�  ا�أو  �?� ��ّ��. و ا�

�"lدّ ،��اc( 3?��ور��دو � أ�5ّ* .2"ا���اl"�   ��"ّ�  ا�ي دور ا��<�i ��� ���8 و ا��

إ���ج �	� و �(�ط ا�Mات  �G"ّ�  ��� ��اl"� و  ا�ّ��?� :" �����4 أآ��هMا ا��
�4م 

 �?��  "ا��

« La traduction est un acte de communication, une opération textuelle et 

une activité du sujet traducteur 3».     

� ��و  ا�ّ��?�  ��"��ّ�  � /'�دئ )�'�m /�اJ"G V(�� �� �4��G إ);�ز^ )�>ّ�هMا ا�ّ

�ء ـ� ��ـا ا����)J"GME�( ،V أ<�س ه  .�?� /��ر<  �"ّ� آّ� و �� �� ، أ)>� ���)��4

��ول أ���دا � ، n-n	��4O �� ا�ّ��?� 3 ـ�ر ����)ـ�	�  :أ<�"  )

��ج  -���ّ� ا�ّ��?� ه� /(����l ا�ّG J"G ؟� �	 
 ه� )#�� ��اl-؟ -
3 �� ��?��R؟ -?�� /� /5ى &>�ر ا��

                                                           
1 Ibid., p. 66. 
2 Christine DURIEUX (2006), « la traductologie, une discipline limitrophe »  dans, Michel Ballard 
(éd), Qu'est-ce que la traductologie ?, Artois Presses Université, p.  97. 
3 Amparo HURTADO ALBIR, « la fidélité au sens »,  p. 84. 
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��، )�'� ا����)3َ ا��"��ـُ�، ��#� آّ� و ��     (�E� J��/نــ�E���� � -���5م ���)ـــا�� 

�R /-&$  ��5 ا'"8  O��l 5�G دئ�'�� �?����4، ا�ّ��� �/ �� �"(.  

3.6 . ���	&

�UH ا:  

/�  5ا��sآ�E( ��  5��ّن إ6ّ ا�ّ��?�  ا�(�وع �� آ���  �xّ ة أ.�ى أنM�ّآ� /ّ�  

،�l:ا J��R ��  ا�U��Bّ ذ�+ )�J"G �4  :نّ"ا<����ب /�G ��'�� ا�ّ"mـ إ�Gدة ا�

���&"  ��4 أ.�Bء ��G +�M� �4��� ، O��l ، و إذا ار�p'E أ.�Bء �� هM^ ا1"ا����� 

���  � /� ا����Eّ�( Jا���Eّ آ�� أنّ. ا�����مE3 /� ا�?��، و )��5G^ 2"ار�;���  Eّ� �"� ا��

(ّ��� J"G ��?�  أ�8ل و&5ة /�E�/  ����
�� J"G آ</ ، R��Bو ا��;�/� آ���� ��ا�.  

  �ّE� �  ���Eا� ���s� 5ّ� -� ،اغ�� �/ Gqـ� ة،ا�����ـ  /� /ـ�دّ ا�ّ"mـ ـ� �� �'��دة ا�ّ

 �4����( U��Bّا� �/"(�m"ا� Rـ/��ر� �G�>ـ � 3"  و ا���m"ّ�� ا����رف  ،ا�54ف ^Mاء ه�n و

U��:ا ���Eإ);�د ا��  G�> 3?���"� �
E(.  ج���/ 3(���� �?��/��رف  &ّ��B( Jل  ا�ّ

� 3?�����  �# �>�V ��5)�)� أنّ. ا����m"ّ��  �54ـ ا��E3 �� " 5ث ����ا�?��إذا أ�"o ا��

      -/\ ا��x- و �;���R ا���8
�  3��B�(Bagage cognitif) د66ت ا:r� �lاد^ ا������ 

��o ا��'5أ  وه�� ��دّ. ?��/� دو��� و  آّ� ، و )�ا���4 �� ذ�+ 4"ا�"�m)  /��ر�Rو ��

��� ����ر<    ا����b �>�ورة إ���نm"ا� �?��/ـ���ـ  ")
�ق �ـ�� �'�ـN ا�'�&��ـ�  ،ا�ّ


34 ر<��  5")��?3 إ���4 اّ���  ا�ّ"mـ و/���   �m  ا:lـ�� �
E� ض أن��
( Jو�:�� ،

�l:ا(Connaissance passive)/ّن أو<\ /� ذ�+،، أ�E� أن U;��  34 � ا������  J"G و *5رة

�4� ��'��c��E /���  �  �ا<�#�و ��5 أ�tر ا�;�&� /�M ز/� إ�(Connaissance active).  Jا�

�5/� *�ل G ���m"��� 3?���� Eّ"و/�J و?��5^ أ)>ً� *5 �"ا���"G ،�����"� 3 R�ّ5 أد.َ�  أ*

 ��4، و����ضُ G"��4،  آّ� ا�>�G 3َ"���4، :ن/ Mُ.sب ا:.�ى و�M;� ���m"وا&5ةٍ /� ا�

                                                           
1 Christine DURIEUX, Fondement didactique de la traduction technique, p. 55. 
2 Ibid., p. 80. 
3 Amparo HURTADO ALBIR, « la fidélité au sens » ,p. 78. 
4 LEDERER, Marianne, op. cit., p. 46. 
5 ibid., p. 34.  
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�R إذا ا�
�د ����ا&5ةوآ��E( Vنُ ��E_ُ� ا�ّ"ِ_E������� ��R، آ;/ ��4�E� 'ّ#( �� Mّ�  .1"��ن /

�  �G�>و ا���  (�m"ا� Rاء /��ر��nإ Jإ� ��b3 دا?�����J��("E ا��m"ا� ���� و?5 إ�J آّ"، 

�ّ��
�د)� ��M+ <�ء ا����ns �� ذ�+ <'�-، ���/ ،R���l إ���ن R� J ـm"ّا�  ����?3 إ���4 اّ�(.  

4.6 .  ���	&

O�ّـ�� � ا
ّ	 *��ا� �ّ� (
  :�ا

� �U��B ــ�، ��"�ــ�ع �#��ــ ، /��ــا����� ا�ّ"mـ إ�J  � ا�ّ��?� �� &�ل أّ/  

 �?��
�ن،  اّ��� 	�ص �R /� أداء /��ن ا�ّ�أن )�Eن ذا ر5�l آ�ف، )�Eّ ا�ّ�� �4�?��(

"R�����، /� �tع ا<������E( 5* Rن .sB � أن�Oّ .ا5�Rbى ?��4ر *ّ� 2"/#��/� /� �tع ا<

�34 ا�ّ(.�Bء /� �(��E ا�����  /� ا: أآ��و /� / 6��Gإ ،N�'ه� ا���� U'��  �b�

، ��� &3E '/(�4ر .�� /� �lاب /4;�ر .pG�t  8�"m/'sB ه� ا:.�ى ،���5Gة 

B. J�'( sBQ��� R�"Gـ�""G �� و ،sـ�#l ـ�
� Rـ ����>6 ،R�����/� �tء آ�
��  ا�ّ"mـ �ط ا<

*5  .�ض �m  ا�>�د/� ����R أ*-م ا�	#��  /� G���'� Gِ"� درو)� ��  أ?�دو ���t.  5ء

;ّ��R� 3 ��� ه;��34 أp#'l /� *'�� ا���ّ" اّ��� .�Bء U ا�'�N /� إ)�اد^ �'�N ا:)

���4 و<��b اGq-م'ا��"��  ا�"�m)  ا����� ، ��4 /�- )�G�tء أ�B.أ  ����  :� ا��'�رات ا�

sBQاب  ا��	ا�  
o�  ���t ،����#� �tع *� �#���  �#���� �

  *'� ?���G /�'�ة،  ?���G   /�'�ة 
����د،  /�?  n-n   ،ع�	/  

  

،N�� �/ N�O اMو/� أراد ا6< ه Jـ"G ـ� درو)ـ�"G \ــ*��� R�"�� ادةr�  E')ا�

�� (www.at-turjuman.com) ـE'���ـا�����b  �"5آ�ـ�ر /#�5 �ء /�;3 ا:.�Bء ا�ّ(، أو ��*

  .ا������5

    ــ� �"mــ�  ������د ا����B��8ء ا���b| ه� ا���Bع ا��-�  ا�����.ر هM^ ا:5و /	  

                                                           
��و�� ، /�*\ ا��راق(،"ا�#��ان:" أ�� ���Gن ��Gو �� �#� ا�;�&� 1Eا�  Q��: (http://www.alwaraq.net  

2 Christine DURIEUX, Fondement didactique de la traduction technique, p.  80. 
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�G ا�>�د  ���	�4 ا�������n U'> ،Rن 6 )�ّ�. ��ا�4n ا:��l، و ه;�ه3 ��G ا�B.  ه�


ّB� ل�ls� R�  (6 درا �/ � �?�� .  :�Oاض إJ"G lّ�. �/-G هMا ا���m ا���BQ، ا�ّ

8�Q'34 �"��ن 5Oا /� )8�Q'34 �"��ن ���G /'�� آ�� )&ّ�m"� I'�(  J  ا�>�د، آّ���اح 

���;G:ا.  


Bّو   �أو  ا�ّ"mـ � :U"O هM^ ا:.�Bء 6 )#��ج إ�J ا6<���tد �;�"  آ�U *�ا5G ا�

�4�?��/
E( �� ،ا��"�ـ �B��4ـ6آ�( �ـ�ي ا�B'��ـوق ا�"3m و ا�Mّـ� ا���;Gُ ـ�ف�            

 �G �4�/� )	R�"G o"B   ا�ّ��?�و �� ذ�+ د�Gة إ�J �"��� 8"'  . ا�����  ا�ّ"mـ و �Oا�

Mّيدو��� ا��m"وق ا�(Jugement linguistique) |ّ#و ا� �، �� و );�"5�(Sens critique) Rيا�ّ

���"���U، ' *�اءة ��5) '/� �"���?3  إذ 6 �5ّ .  1أ&5 أه5اف /(�وRG ا�E( ��� أ و��( ���

"�  .2"�#��� ا���دودو �J"G ^5G���  ،x ��5)� ا:.�Bء و ��E"  ا�ّ

���ذا  ّ( �4
����ــN ا:.Bـ�\ �'�آ�ن ا���ا�l ا�(Eا� �lا��ف -ـJ .ــG" ،�ء، ���

 3"و �'R RBــ� /�ا*'�ـ)�E"� ـــ��اR�ّ t �ّE "l �ء، :ـ� ��.Bـ*"�� ا�#� ،ذ�+ ���/�

 �نـــ�>- �G آ .�ـــ�5)ّ�ـو ا�  ـــ�ا?�ـ��#  �"� إذن رّ�ــــ"�#� .�ـآ�� ���ل ��5)�)

  .�5ي /� ا���4رات ا��ا?�B� U)�ه� �5ى ا����?3ا�ّ� �#ّ|وق ا�"�mي و اMّـا�

    O��l ء��n�4 *'� و أ��Gا�/ U?ا��'�دئ ا��ا N�'� ض�G اMه �?��*5  .ا�ّ

�ّ���ّ: ،�4"�	
�$� إ���4 /� /�$�ر ��"�����5 �� ���� �#p، و:نّ- (�E�  ح�;�  �ّ��"�� 

 �?��8  �)�� ا�ّ�&qم اr" �ّE ����  *-G R� �/>ر��  ��?��/�Eن، ، و �'���4B *5ر اq  ا�ّ

�4������4 واآ��"� ������.  

5.6   H	
  :أه��� آ��ءة ا

   pو إن آ�� �?���� ا����?3 6 �5 أن )Eـ���، ��; ا�ّ
             و ا����?3 ،ا�ّ	��O �ن ــ�ل �

                                                           
1Jean DELISLE, la traduction raisonnée, p.108-109 
2 Daniel GILE (1995), «  la lecture critique en traductologie », META, Vol. 40, n° 01, p. 06. 
3 Marianne LEDERER, op. cit., p. 42.  
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�ءة ا��#�)�)  ا����� "ا�'�رع ه� ذو  E5ى و  .1"ا��  (�(�#�
�ءة ا�E3 ا�(��� *	Bّ� 5"'  ا�

�(�Bه�� ، �ّE���� 5ر;(��و ���l�� U��B"� o   �،ـ�4�4 ٌ�ـ�ـ�ص  )�ـ�ء �	ـن ا�

R�"*  Gاض ��ا�����ا�� �#>�ر^ ��  .6<Gا ���R،هMا )��?�� xّ�  ���E�  �?�� ا�ّ

�'�ره� Gا �E�(")ْ/-E�ّ& Jذ *�ارات  �#�?  إ��Q�8 ،  .2"و ا��'�Gا p��� ا���ارات ^Mه

�'�m أن ( ��x�34 ��3ّ و آ�� أنّ .�G 5�#� 6 إ�8ر ر<��  ا�
�G �'G"��ت   /�&"  ا�

� ،  ����$�   و // J�ّ#   "&�/  O��	ّن ُ/ ا��E� 4;  /� &��4 ه� ا:.�ى أن��

�J �"���م ���)3 ا�G6?�ج و إزا�  ا�Q"��و/5رو< ،  ���.  

  :ا
ّ	 *��وD�ة  6.6

<ّ
��ك  5ة، دونــ  وا&ـ� د��ــEـ\ /�ـ�ل /�Bـأ8"ا�U��Bّ 3 ـ� أن )��?ـ� دو��ـ)

�'�ره� ���p 6 اّ���    ا�ّ��?��ا��&5ة  ، أي أن3ّ"��ا�OتGا �m'�و 6 ا�;�" ،   ـــ�E"ا�  )

�"G o"B	( �/ اد)ــ���O دا���� Rــا��&"+ ب ــ�"lا�� اM�ّي \ ــ، أي ا���4B" ـّـ5ة ا�

�ّ#( ،-lا�� ��R�G ��'��6 ��5.� ا�����م، /� .-ل �ّ�هMا ) .��R�4� �E و إ�Gدة ا��;/ �

��ّ*br;� J"G  ا�ّ� ا�U��Bّ ��	� /5ى *5رة ( ، �"lو&5ات ��ا Jإ� x 5ى/ J"G اMه V

 R�4�  (�(�#�  .و J"G /�4ر�R ا�

7.6  . �P��Qّ
  :اWو
� ا

�و�J �"ّ	�و�  ا:ـا��# \ أنّـو ا��ا*�(  O4ــ���G Wّ�ـ� �ــ��  ���Eع /� ا�� R�  ���/

�E�(Mona Baker) � ـm"ّ��  ا�����(Third Code) ،  وه�"  ������ *�ا5G و��اآ�r��  Uجآ

���m"5"ا�. +ّt 6 ّن /#ّ� أن�E�>  B�>ا��  ���Eا� ^Mآ'��ة ��5)-ت ?ّ� ه  l�� و ، 

����~�V ا�#| ا�� U��B"ى |ـ��م �"�ـ� ا���ـ� �5.ّـ5ي، أ/ـ�����ور)� J"G هMا ا��� .

"G دو��� r��(J ا ا��Mــ�ه�G�� ��� ـــ�ى�ا:و�J  ،ا�U��Bّ )��م ��4  اّ��� ا���5)-ت  /� �
                                                           
1 George BASTINM op. cit., p. 348. 
2 Michel POLITIS, op. cit., p. 05. 
3 Jean DELISLE, la traduction raisonnée, p.123. 
4 Daniel GOUADEC, «  Autrement dire… pour une redéfinition des stratégies de formation des 
traducteurs. » p.549.  
5 Mona BAKER (1998), «  Réexplorer la langue de la  traduction : une approche par corpus», Meta, 
Vol. 43, n°1, p. 02. 



��� ا�����م و ا����م: ا�
	� ا�����  

 

96  

 

:�� �"����ء"...) ، إ/-�b أ.�Bء �B."E �) ���lء ا�(�n5)"�4 أ�� �m'�(  ���E1"ا�،          

�J، /� ا:�>� ��5)"�4  �ىو أ.����� �"��  ـ5ة ا���اl"�ـ�  ا��&ـ� ��?ـ��5 ا�6��4ء /"�

��  ه� ��?�  ��5رة وّهM^ ا���5)-ت ا:. + �>��ن ا��;�/�4 ا���65و ذ� ،2" ـ��ـا���

 U��Bّا�����، وه� U ا��5ا.� ��� ا5��ّي و �;ّ�J"G /��ر<  ا�#| ا�ّm"3ّأه �/ �ّE/ ت��


�ءة Eا��;� ا���>qع /�، ا�� Rذا� p*ر< ا� وه� �� ا����� ��ّ"Mّا���5 ا�.  *ّ��� V�ّ����  

�و /�ا*'�R    و J"G /5ى ا��'�هRا�"�m)  و ا���<�Gّ� ا�U��Bّ �رف�J"G 5 *��  /�هMا ا�ّ

R����E� .Oــ+ )'�ـ3 ذ�ـــر��"� J5ّ.ــ<;�ل أوـم /��ـ�5 ا�6��4ء /� ��?�  ــ�� �Eّ� �، ـ\ �"

  .ا��x آّ� 

6. 	ّ

X R أو ��D �6ّC ا�?ّ
  :�����Y ا

/�&"  ���s ��5ه�  .�� �� ���?�  ه� �5وره� ��?�  أوّهMا ��5 أوّ  

��N�'� �'��? R ا��*o(��� ،p  ا�U��Bّ أن )5ع "� دو��� )
ّ> .�p(Vérification)ّ'ا�ّ�?��

R��B� 5���هM^ ا���اءة <��Eن ����  أنّ t 6ّ+ .)��د ���اء�3ّn 5(5? �/ �4 ،3"ذه�R و )�

���ج�m/'ّ��ّG�� �/ p)�ة �"ّ�"�B. �4ء ا�"�m)  و ��5)هM^ ا���اءة ���p 6آ�(�ف ا: .  ا��

 ��� 5* 3?�� أx R�ّ ا:�l، أي /� )�'R"�� �m /� ا�ّ� آّ� ��5ر /� ه� /�ا*'  ��Eن ا��

E/��R��  5 ا�>�ورة�G Rا���دة إ�� .  ،R��?�� J"G أن );�ي ��5)-ت R� و �ّE���bدا  �و�

 ��U ا�Bّ*5رة "  5 أنّ���(�ل ���ل )cآّ. ا�ّ��?� ا�����م *'� ا�(�وع ��  &5ّده�اّ��� ا����)�� 

�و/��)��  �;�زاJ"G V) �(��/q /5ى و��ح ا����)����)3 ا�Mا�� ���ّ*J"G /��ر<  ا�ّ

�Mآّو  .4)"ا��;�ح���ع ا����) � أنّ��/E��� ه� 3 ا�(�  �ّ;4�ه��ل ا����، 8'�� دون إ /

��ج ا����، ��/ J���ول  ا�U��Bّ )��ر<R  اM�ّي ا����)3 ا�Mا��  #ّ��> R��?�� J"G-آ �/ 

;4���;   ا�ّ��?� ا�'��4 ��  اّ���  ّ�   ا��� x�  .ا�ّ��?� و آMا ا�

 Critères)��� /��)�� ا��;�ح و (Critères de réalisation)�;�ز اr��(  ��(��/q ���ل ���  

de réussite).  ��(����qـ�ج /ـ�، و" /�  ه� ?�" �;�ز ا��/ ���#�� R"�� U;( ا���"ّ��ت 
                                                           
1& 3   DELISLE, Jean, la traduction raisonnée, p.123. 
4 Ibid., pp. 124. 
 
4 Michel VIAL (1987), « Evaluer n'est pas mesurer », Les Cahiers pédagogiques, n° 256, p.16. 
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، �M4^ ا����)�� ")��"�4E اّ���  R  و ا��
�ه��4�3َ /�ــ�رَ� �U ا�Q �Bّ>ُ\ُ) اّ��� ا�Mه��ــ  

��<U ���/� ا����ر � ��?����4 اّ��� ا�Mه��   ا���"ّ��ت و /;��ع  ا�ّ�<�*�اءة، �#"��، ()

�#5د J"G أ<�<�4  اّ��� � ا��;�ح ��4 �� /��)أّ/. )�آ�i�BQ� ،U، �#5)5 �$�وف ا������

��ج     ��"ّ�ا�آ�
�  ا�#J"G 3E �;�ح "�/ J"G 3E#ا� Vو آ� ،i�� ج��� أR�ّ /� .-ل ا��

  ."ذو ?�دة

3 ���
�د) ا����ر  - ا�ّ��?�� ����ر^  ا�U��Bّ ���)3  أ/�  ��(-  �� o"إذا أ� ���(

 �? Vlا���"ّ��ت و ��و ذ�+ ���~�V  ،ا�ّ��?� 5 ـ-ل و ��ـ� و .ـ*' �و~
4 اّ���   ـا�Mه

��ج آ�� )�. ����  ��و��آ�6ت ا�q	�ح�/ �G ���m��R أداء ذ�+ /�E �?��
�� ا�ّ�E/ ،

Rاآ��M� .ّآ5 دور)� أنc�  " ا����ر ��?��� ا�ّّ(Bّ
� 5�G أآ�� o< � U��Bّآّ� �"�(� ا� 

��?����5\ � آ�هM^ ا��(�. 1"  ا�ّ> U��Bّ��  Rا /��ر��
���/ ���� ا�ّ�$�ّ)  إ�M� Jل ?54 إ

�q R);�د &"�ل �/ ���> ، l�.  �bا�?qا��(�و ا ^M4 �ّا��( و .آ �ّE  ��?���" ا�ّّ( 3�

3?��، و �
��G 2"/�&"  /� /�ا&� ا����ر أي�� [...] ��������G ، )	�د�R أي /

 U��Bّ4 ا��/�  �G  ح�	�qا J"G ^5G���>? � ا���"ّ��ت   ��و~
�4 �� <'��  اّ��� ا�Mه


>� &	� /��ر<  ا�ّ� أآ��و ��'��i ا:/�ر  . إ);�د &"�ل ��4(��J"G i�� ا��M3 ا�( 

��ى /�&"  �/  O��	ّا�: ، R�ّ  ض��
��4، آ�� )
ّ> �E�  �ّ"�Gن  أن، )/ �Oو�
/ 34
� ا�

�R ��   اّ��� �ن ا���5)-ت ــ��E" ،ا�x U��Bّ ا:�l /� ّـU ا��ــ<#�?�� J"G �4(�;(

 .3"ا:�G �/s/ �ّE �l ا�6�	�ق �(

�ا($. 1.7
  :M)��� ا
%�� ا

 5�����R�"G" 5  �ـ5 )��ـ*�xQt  �?�� �ّE �.� أ/� �� �O)  ا����،  U��Bّا�أن )

�R أو أيّ�?��  �G��ا��Eّ�ن �rو)5^ - ما );5ر ��������M. 4"/� إ�;�زا�R �#��د و /�

                                                           
1 Christine DURIEUX, Fondement didactique de la traduction technique, p. 18. 
2 Mariana OROZCO & Amparo HURTADO Albir, op. cit., p. 380. 
3 Karla DEJEAN LEFEAL, «Pédagogie raisonnée de la traduction», p. 194. 
4 Michel POLITIS, op. cit., p. 05.  
4 Isabel MIZON & Isabel DIEGUEZ (1996),  «  Self Correction In Traslation Courses:  A 
Methodojogical Tool ». Meta Vol. 41, n° 1, p. 81. 
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���ت ������� Jإ� R'��
Bّ*5 )�\ ���4،  اّ��� ا�6rت � �R ا�� ��U��Bّ ، �أ.�Bء� ��4��E و 6 )

  :ا������تهM^  &5ى �� إ&�� ا����)3 ا�Mا�� *�E( 5ن 


(� �� �#5)5 ا��(" -( �ّE  ��?��  ،ا�ّ
��ر &- ��t-، أو )
(� �� إ);�د ا�#ّ� �E ، �ّEّ� )#5د ا��( -Q(  
��ر  Eّ� )#5د ا��( -Q( ا��;� و��>qا: ا،R"#� ��/  

  .E"4ّ� ا��( أه��  ��5)�6 )��E�  \�Bّ�  و )�;E ،R"& �� oّ� )#5د ا��( -

�ّ'هM^ ا������ت )�Eن �5.� ا�����م ا�و J"G أ<�س / ،�4�?�� �4 U��Bّـإ� ا�J  �'>

 Rر /��ر�����;�)5، �� ا����"  ا��mر*  �� ا�ّ��� 6	�M� 5+ ا����رف  . .�lّ ا�ّ�$�ّ)  ا<

�B'�� ا���"��"  ���k��'( 3�� ���B أ �� إنّ .��5t ا����?3 إ�J <'� �;�وز ����lت /� اّ�

�/5�G " �'��(�$�/�  أآ��/� ����5  /��?�� /�� ��Eّ اّ���  ا�ّ�$�ّ)  ا��-�b  �"+  ّ)  ا�ّ

xّ���?3 ا&���6ت  اّ��� ه�  ا�ّ�$�ّ)  ن آ��p ، و إ1"وا&5 ��?�  ��"� o�
            أآ���


��E،و /;�6ت �و *5رة ا���Eن .�l   /�4رات" '���4 )��*J"G V /5ى�B ��نّ أو<\ �"

$� ا�ّ�$�ّ)  ��رف 6 �#	� ا�� ��أّ�آ�� . 2"�ي ������ر<  ا��3��B� J"G ���'B ا���E)� ا�

� �"�� ���� �?�� ا�ّ��?� J"G �;�وز إ6�Etت  أن )��5G ا����?t �/ �/ R�ّs 3 آّ� ، �� ��ّ

 ��و /� ��~�V هM^  ،ا�ّ��?�� �#$  /� �#$�ت ا����ر  أيّ����ض ا����?3 ��  اّ�

هM^ ا��'�)�ات  :نّ ،  ا�ّ��?���R و ��?�R *�ارا�R �راإ6 ��'�)� .� ا�ّ�$�ّ)  ا����رف 

"3?��  .3"وc��� ��Gو���R آ'�ثٍ �nنٍ �"�<��  ذا��4 ���� �5ى ا��

�ا($. 2.7  
� ا��	
  :']�BZ ا

G -<و��ـ�c����� ّـ ، )��ّـ� ا�(��ر(���          � ��5)�&ّ� ا�U��Bّ 3 ا�Mا�� �5ى ــ� ا�

4���، )R��5 دا��b إ و��Gو /"ّ��3 /� أ.�G -<� ،Rb�B آ�ن /�4رة �J �#��� أداRb و ا�

)�J"G �4  ذ�+ آّ� G-وة J"G  .ا�ّ��?� ا����)3 ا�Mا�� <�'�/ J	�I�& R�  '& /�رس 

  :�4  ��� أهّ�ا�����م أ/�را ?ّ�

                                                           
1 Antony PYM, op. cit., p. 188. 
2 Karla DEJEAN LEFEAL, «  La traduction à l’approche de l’an 2000 ». p 193. 
3 Isabel MIZON & Isabel DIEGUEZ, op. cit., p. 79. 



��� ا�����م و ا����م: ا�
	� ا�����  

 

99  

 


�UG Vء ���)3  -Q� �ّآ "G  �?��J 5ا&، 
 ،ا�ّ��?�� �� ا����ر  ��"�� ا�U��Bّ إ*#�م  -
� ���)�� �>�ورة �Q	�x �5ّ."ر*�  ا����b �:<�س �"'�5ا�O?�� ا�
�#��� ا��'5أ ا -

 U>��( �?-G �ّ3 آ"��/"1، 
5 ��?��R ا�U��Bّ � *5رة ��ّ	 -�� J"G)��'B�  l�. ي�m"وق ا�Mا�(، 

��� /��ر�R  ا�U��Bّ � *5رة ��ّ	 -� J"G  (ّ�$� ،ا�ّ
- "ّ�� ،ا�U��Bّ 3 �5ى د3G ذا��  ا�

�ءة ا�ّ���B)� ا -E��ّ"lرات،�( �ا��Qدات '�)� ا������5 ا�
 ...).��5 ��?��ت، �
 

�ا($ 4 وط. 3.7
� ا��	
  :ا

��ى ا����)3  ا�U��Bّ �"�غ  ��O أنّ�/Mّــا�� 6 �5 �ا�/ Rـt وطـ�� b�>ـو و،� �ّ�� 

ا������، إذ ��| ���5ور هMا ا:.�� أن )�ا*U  ا�U��Bّ ا��rام "�4 آ�� ���ل ه��"�رأهّ�

   .2"و �5ا �R �#��� ا�54ف /�R أ/�ا /��#�-��)� اه���/R أ� ا�ّ�ِ�ذا �3 ُ)/��را�R ا���ّ"�� ، إ

  :�� )"�ن /"rم �ا��Eّ�-ا�����م )���J"G U ذ�+ أنّ

��<'  ��?�ّ�  ر ���ر)� �	ّ� -/   Vmt ���� ص�	ء ���� ،ا�Bّ"'  و ا�
- O��l �ّ;� �E�( أه5اف    '"Bّ�4، ا�O�"� 
3 ّ���ا�"+ ا:ه5اف،  GJ"ا�Bّ"'  إ8-ع " -(���"� ��(��/ 5�� ���� o'	�، و )�3 �4"<
 +�M� J�ّ&  J"G U��Bّا: ا� +"� J"G دا���Gا R� .ا����)��- ه5اف���)3 ��?�

-  r�
#�  '"Bّ34 و ا���&���/ ����� .4"ا��	�ف/�#34 ه�/(� أآ'� �"#�)  و"�

�ا($. 4.7
� ا��	
  :(�%��ت ا

1.4.7 .�  :ا
� اءة ا
��1ر

�ّ4/َ ����� ا�J"G U��Bّ  (Michel Rochard)ا�� )���ح /�(�ل رو�tر���)3 ا�Mّ  ا�و �

�R *�اءة ?�4ر) ، /�ّ~ أن )��أ"�?��R�����G U ا:�BGب �� ��?��"�  �� R��> �
"5. 

tا���اءة ا�;�4ر)  أ ^M5ّــه '>��ا�'�5  إنّ" )5اوي�ل ا�5ّــ�� ، )�ا��� ا�ّ"mـ   �B'��  ــ/

                                                           
1 Philippe PERRENOUD, op. cit., p. 12. 
2 Lee-Jahnke HANNELORE, op. cit., p. 262. 
3 Nicole MARTINEZ MELIS & Amparo  HURTADO ALBIR, op. cit., p. 283. 
4 Karla DEJEAN LEFEAL, «Pédagogie raisonnée de la traduction», p. 171. 
5 Michel ROCHARD, « Une approche traductologique de la terminologie et de la révision ». 
Cahier du CIEL, 1994-1995,  p. 249. 
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5 /� /�ا��4��G �� ?�"�4 و ��اآ�'�E� �4 ���  و رو��� 6 ّ�  /�<��� *5 أآ�U ا����ّ�ا�ّ	

��'i ��ّ�و )��s�M� ،ا �����اءة ا�;�4رّ) x ا�����ع ��ــ�4)����3 ا�ّ J"G ���/ ��.  �4�، 

J"G U �د �G���/  m  أm"�"m( ،-l  ا�ّ>. 1"أ�>� <'�� ��M+[...] و ا���qء ا�;���

وق stن U�;G �� �""���� <"�3 ا�Mّ .�\ ا��"�3ا�ّ� ب ��4 ذوBَ�و إ)���Gت َ) ?�"�4 أوزان

�ّ'��( 5* �� ،REا���ل /� رآ� ���? �Mُ"G رJ �4  ذي��)(  "�? وق ا��"�3 *�اءةMا�

�� �� �"+ �� و ا�ّ(ا�ّ�"���(�� آ�� *5 )$� ا�'�N، ��  ���| ذ�+ .�lّ .ا�G?�ج

  .2"ا��l�Q  <�اء

2.4.7 .	ّ
  :�HQ\ ا
�6%$ا

� أو ا��	#�o ــo ا�'��ـــ	#�ا�ّ�"  ــ���� (Paul Horguelin) نرOُ-�ل ه�ــV �ــ)>�  

���| ��� ،و ه� و<�"  �3�ّ"ا�Bّ"'  ا���'�دل ��� ��U��s ا��   ��  '"Bّء��  ا��
و ��B)� آ

��5ه� تو آ(V ا��6ّr و ��5 ;�ج وا���ا�l، /� .-ل �'�)� ا���Qراتا�ِ#
 و��ّ- .أو �

Q( ���'�)�  آّ� )"rم  �G إ�8ر^ ا���"����ج هMا ا��	#�o ا�'�� U��8 �ّ5)�4   آ'(  $&-/

  .ا*��اح ��?�  �5)"  ������ �tوط ا��'�لو 

  :�2تا
��وّ. 3.4.7

    ،4" و /���Gّ�   	�  أآ�� و<��b ا����)G�� 3"ّ���ت ا�ّ�ا��5وّ أنّ" ��� ��آ� c�5آّ

����ل و ا> U��Bّا����، ا�  (�O �� �4� lّ�.  اذا أإ o"م������-�ّE5اد /5وّا��Gن �� إ  �

���ول /���ع ا�ّ�� 3(���"�  �G��	ّ� \8��/ أن �#�ي �
E( 3، و?�� .�  /x ���E ا��

 ،ا�ّ��?� ا�6��4ء /� �'�5 . 	� ا��Qّ		�ص ا�ّ���?�  ل ��ت �� &��rداد �����  ا��5وّ

 \��B( U��Bّ�4 ا�� R���4 /��ر�� ��?�/ �<��. 	#�د ��ت �� /;5��ّوّ�>�"  هM^ ا� �6 �

��*�  /��و�  ا<�����4�6 ا�ّ� &ّ�J �� "��ت و ا��	B"#�ت ا��E ،U�#�  ���E"ا*��اح ا�

                                                           
���  و اBl6-ح و ا��4ا)  و ا6&��اف، ، ���وت، �'��ن، ا���آr ا������ )2005(/#�5 ا�5)5اوي   1E3، ��� ا�?����4ج ا��/ ،

  .10ا�����، ص 
  .10م ن، ص   2

3 Paul HORGUELIN, op. cit., p. 256. 
4 Lynne BOWKER, op. cit., p. 361. 
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 ���G���Rو  .1"������رف ا���"�����  �4�/ R�   /U��B"� �E ����3 و ���)3 ��?��R،أ ��?�

 R�������  ا�lّ�Q   ا�ّ��?��و أ)�� /5ى /�اء/  آE5 ا�Gا����ّ���  �  .	��ع ا�ّ

4.4.7.  	ّ
��?�[� اّ
  :ا($��� ا

،��;4�/ �.gا�� ه� اM3 ا�(��� أ�>� �رف، 6ـ��  ���B)� ا���و<�"  �ّ�و  و ���Eن ا�

�ّ"�  *�B� ل�����xّ ا�U��Bّ ا��، )����4 ��)3 ا�Mّ/� ا<� ;ّ�/ ،R�- G"��4 و�� /� ��?�

^��و~
�4  اّ��� ��;��ت �lد��4،أ.�Bء^، <''�4G�� ،�4، ا6<��ا اّ��� آّ�ا��(�: "*"

��;�� "/� أور�En و أور��دو  آّ� و �>�V  .2"أ?�اه� اّ��� و ا���5)-ت  ��;�وزه�،

� ا�U��Bّا<���ن ��4  اّ��� ا���ا?\ �?�� M�
���ء �nــأ،R Gّ�ــ5د /ـو���\ ــR ���?ــ��ــات ا<

  ..�Bء /��� آ�ن ا<����ل ��N ا���ا?\ /	5را :و��| ذ�+ G'�� ��، رّ� ،g"3.� أو

  :ا
���Yم � ا*)� .8

 54��R �� &�?   ا��'�5ئ �� ��5 و���)3 ��?��R، �- �5ّ ا�U��Bّ /��4 ا?�?�� J�'� أن

(ّ��O  �?ا�/ Jن /�ا?�   و ا�#���  أنّ .  و ���)3 أ*�مإ��E( 6 )�5و أن R��?��� R�(���

)'�J  ر3O ذ�+، .م� /� ا.�	�ص ا�����  ه����ا?�  ا�#���ّ��، )/�ا?�  ذا�� (�� أوّ

��?� �#>�� �"U��B �"���ر<  ا6&��ا�ّ� R�ّ � :ا����)3 ا�Mا�� ��ورّ)"�   I�& ،

6 )��� ذ�+ ����� أنّ.  �� �#��� ا���Gّ� � هّ�ا:  دور ���ــk ـ  .��lّ"��ا?�  ا�Mا��ّـ 

��"��ّ� ا� ��"ّ� ا�������E/ �/ pت ) ا�Mا��  أو ا���m) (ا���ا?� / �'��� �� ،  "&�

N�� �>���/ x ا�;�/��ت ا������  �Qّ	 نّ، �� إا�ّ��?��   /� /�ا&� ا����ر ��ورّ)

�آ�/- ����ر)� ا���ا?� ، و �";�/��ت اE��ّذ�+5)  ا� �� �'.   

1.8 .A*ا �
  :�> ه� ا

�B"ـU /�ا?ـ� �� ـ�ق ��"�ـ� <�ـ�  �  �?���ّ�  و ـ�ة وا<�ـ.'" ا�ّ�             و/�5رّ? ،Gـ  /

                                                           
1 Dénis JUHEL, op. cit., p. 247. 
2  Cf . HANNELORE, op. cit., pp. 270-271 et OROZCO, Mariana & HURTADO Albir, Amparo, 
op. cit., pp. 396-402 
3 Mariana OROZCO & Amparo HURTADO ALBIR, op. cit., p. 398. 
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� إ���ج �J"G xّ ا����?3 *�درا�;�� ّ"� ���* �b�4�:ن .���� /� ا�E( I�#� ،�) ء�B.

 �4B1"��د&�4 أو���. �ّ��
�ت 6 �lا���ا ^M5رّس� إ6 �� ه/  �?���ّ� ا�ّ��� ��'Qت ا��

���ض و ه� �� ا�#���  )�ّ� Mا )#�� �R أن )"�U دور ا���ا?\،�'��، �ا�ّ
� ا���رئ ا��

 �?��"� .  

J"G �#5)5 و ����3  ا�Bّ"' د <����"��م و ا����م ــا:دوار ا����)��  ��� ا�����ز)\  إنّ

��B)� ��ّ�آّ� ا��(��  ���
�ءا�34، و )���5G�* 34(5� 5ة /E� 2"ل. �E� ��'�m ا�ّ( �	
���r و ا�

�����r آ" آ��p ن�ــ�)3 و ا���ا?�  و ا��	#�o، و إ��� ا���� ،��(����4 أرآ�ن ا����ر ا�

���  �G��  .&5وده� ��وري :داء ���ل و �>��ن *5ر /� ا���

  :����م ا
� ا*)�. 2.8

    �"�/ r��ا�#3E  6 ا�ّ��?� �#��� ���G  " ا�54ف /� ا���ا?�  نّ| أ)�ى /�ر��

�4�"G"3.  *5(ّـOُل ه�ر�� �4ـ
�'�m ا�ّ�"  -ـ� *�bـأآ� ��"��ّ�    ا�ـ�م ا���ا?�ـ-ن  /( r���

 o�#	���ت -���ل ا�"�ن ا:&����<�–��� ا���#��ـ���ل ا�"ـ�ن ا: –و ��� ا�>�� ،�<.

 o#	��ّـّ� آQ( �/ 5ـGا�����)���ت  ��4�54 دG �أّ/ ،)#ـ�)  أو ا���;��ـ ا�ّ��#�  3 /��وbّ�ـا�

 �?��� أّ/ .5و )MهM/ Uه'R ���)'� رو��� 6روز .4" ّـ� ا:<"���ـ�G��  4ّ�ّـو ��*� ا�ّ

                ��)U*�ا/�4 ا�ّ�" )5اوي *�b- أنّد /
�4/�4 ا���5ّ  ��5 &5ّا��� ��ّ"mـ ا���ا?�  �

����)U إ�BGء [...] '���،و ا�ّ���'��G�� ��lدة ه�5<  ا���B\ ا����� ا:  *'x ا��<�iا�ّ

�"r/�ت ا�
	�&  وا�'-O   �� ا�#�'�ن�/ M.�4 /\ أ������� ��آE( أن Jإ�  R"�?. /ّأ �

�
�  Eّ� ���. 6"-< ا�ّ�و ا����ح و ا���q   أ<�<� �J"Gن، و )��rE '��� ����د^ ا�'�ا�ّ�(

��ج J"G أن ا���ا?�  /� ه� إ6 �#ّ��/  �	ّ� �/ � �?����ج ا�ّ� ا�ّ��?� ، أي ه� /

�(��/ J"G ����  � ــ\ ه� �'ّ�ــ� )��J إ��R ا�ُ��ا?ــ�sول /، (Critères de textualité)� ا��	� ـ)

                                                           

��4ج ا����?3، ص  /#�5 ا�5)5اوي ،  1 /84.  
2 Isabel MIZON & Isabel DIEGUEZ, op. cit., p. 82. 
3 Nicole MARTINEZ MELIS, op. cit., p.138. 
4 Paul HORGUELIN, op. cit., p.255. 
5 Robert LAROSE, op. cit., p.04. 

* �?��"� Jا:و�  O��	ه� ا� i�>ا�� x� .ا�
  .42، ص/��4ج ا����?3 وي ،/#�5 ا�5)5ا   6
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�ّ��	� �/ �G x�  :��c> �G  ��?qا��� '���B� ا��r(�� R�"G o"'x ��و��ت �B ا�

- xّ� ه�  �?�� ؟)Cohérenceا��6;�م، (/��;3 د���6 ا�ّ
- ���ا��m� i)�ه� ا�ّ/ x)�(�#�(�ّ6قا�� Cohésion(1؟ 

�� Eّ� �;�م و ا���6ق �8�tن أ<�<��ن ��(���6���  '�ــ- ��اl"�ـ��' ا�ّ��?� ج /

�ّ��
�د ذ�+  .5)5ة  ا�;�اl"ّ�  ا�ّ�ا��/ R�ّدّ أc( ا?\ أن��"� �E�(�ّ4/ ي R� �G لr���

�l:و&�5 ه� أنّا U'�� ، ى�.:  m� �/ �(�m��  �	ّ� �>�V ��و��ت أنّ ./��)�� ا�

�� ا�����م �G ذ�+، :نّ"���� هM^ ا����)�� �tط m( �4/و ا��5ا ،��(��� ���اl"  ا����ر ا�

��B"� /�  ا�ّ��?�� ������ر  ،2"���6ق 6 ���'� �	�و ا �مــ5م ���4 ا��6;ــ��) �� ــآ(

xّ�، 	ّ� ز�
��ض إذن أن )
��ت و ?�� 6 را�i �#�ي أو E"د رص ��، و /;ّ�و )

    .ا�ّ��?�� � �"���J آّ" إ.
�ق���J"G o  �ـ� د��ـ� ���4ـد�6

 Mb5�G ا���ل �E�(ّ3 /��/4ّ� أنGد �� �	#���جوbّ�  ا���ا?\ ��/    �?��      . ا�ّ

 �رـأ/إ�J  ا�tqرة)�'�m  ، ـ���ـ  :ي آـّ��ن /��وbـ�ق  )>��ـ�م و ا��6ـ�ن ا��6;ـن آو إ

���iو ا�ّ� �*�G3-/�ت ا�ّ� "  ا��	�ص، وه� �� �4	���ls� �� �4' /��وbّ� ىأ.�" 3  ،

�3ّ�( �4������ه� J"G و &�� ��ز)�R إّ) �� أ��Eر^ا����?3  أو� ا�Eّ�� �G U��E #�� ا<

 ��?	ّ�Rو���ا� R.  8'�� دّ*دون J��ا��ا&5،  و ��&�5ه� �� ا��xّا��	B"#�ت   أن �

lّ�.ا:ذا ��ّ"  إ �	ّQ� ص�	�  �?��� �/ �	.  

  3.8 .�  :B ا
� ا*DA�ود (�ّ

�� إ�8ر ��"���، )��ل �M4ا   �م /��م ا����?lّ�. ،3ــ��| �"��ا?\ أن )� �Eّ� و   

       ����R�6 � ـ، 6 أن )Q>�4ا�ّ��?� 5م ـن )Q\ أـا?J"G ا���" 5د /�(�ل رو�tر  ا�ّ	

Rوا�r� 5ّ.  ،4"و� W���ي إ�U��m� J دور -��m/  �?�� R)�ة ���/�، �� *c� 5دّو إ6 ��

��?�R ا����?3 �����  "  ا���ا?\ ��#	� �� /M� �ّ4ا )>�V رو�tر أنّ .ا����?3 أ<�<�
                                                           
1 LOUISE BRUNETTE (2000), « Towards a Terminology for Translation Quality Assessment : A 
Comparison of  TQA Practices »,  The Translator. Vol. 6, °2 , p. 174. 
2 Ibidem. 

  .44/#�5 ا�5)5اوي ، م س، ص   3
4 Michel ROCHARD, op. cit., p. 248. 
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5ّ#�� ،Rذ�+&5ود /��ر� �nإ J"G د �ّ�"ّ��^ ��5رات أن )��� t �/ R�ّs أR�ّ  ، آ�� &�?��R ا�

Rءا��
، إ.
�*��s�R<'�ب  ا�U��Bّ إ�J ا���ا?\ )�&� -ا�����م /
�د ذ�+ أنّ .1"ا����?3 و آ

lّ�.   +"� ����ج ��ّ	 ��ّ| اّ��/  � �?����4 �� &ّ� اّ��� /\ ا�tqدة ����;�&�ت  ،ا�ّ

 ^r�
#�� ،R��� اّ���  ت���Eن ا���5)-و  ذأآ����?��/ J"G i�� �4(�;�>ا����8\  ى

 \��/  �	�-ت ا���ا?\ 6 ��5وا أن ��Eن �E� �� Mن �5ّ.)#ّ' .ا���ا?\ �ت�#
ّ$ا�

��� /� �"+ �"Bّ أR�ّ آ�� . ا�J"G   U��Bّ ا���cو�ّ� � ��M+ ?ّ�ا*��ا&�ت، /'�����U أن )

 R����E� Uا&�ت /� )�ا^ أ���� ذو*�ا�U��Bّ ���� �5ى "�E ا�(ا���ا?�  �M4ا  .  ا�ّ��?�ّ�ا6*

،�(�m�  فآّ� ذ�+ أن�	�)ر����'�)�^ و ���#3E ) &�، *'�ل ا*��اح أو ر�>R ا.� R/r"(ُ

R�"G)5�?، ،ل�'�/ sB."(2.  

9. HّQ� مY���
  :�Hا

�ا����)3 ا� أنّه� �#� ��ى  ��(�Eوأ M. ّم، رد��5 ���5^ �� ُ) آّ�  ��� ا�����م و ا����


�� ا�ّ�ا��t 6 آ�� ،��(��،��ا�����3 /�اد�� ��"B  ا�����م و ��|  أو��)I�& 3 آ�ن ا�ّ� ع  ز/

م إ6 ا�ّ����"��Rءا�-/q خ� . 	ّ'����)3 أ��4ا���"�J"G   (5 ا����ر< )#3E � و ا��"�  M
����

�� ا�ّ���)3 � ا�ّ�أّ/.  �b�4�  "�<� 6    �ّ��"���4ّ� أ&�Eم�8*  ا�����م 5lqار (�E ^��
lآ�� و


�رق ا����J ا�ّ� 6أوّ، ��4 <����( 4 ، 6���� ه(�Eو ُ) ����n آ-(�كBّا�  Jا���� �� ����

��(���  ـ3 �� ا����'3 و ا����ّ" /� ا���ّ"آ-ن �;�� ذ�+ 6 )��� أ 5 أنّْ�َ� .ا���"���-ا�

4�
�(5  .�ــ����  ّ	)'�J �"����م & �R���  �ّE،ور ا:<�س �� ���ء ��ّ"3 ا��E�� ��'8"ّ5ّن �"�

���ى -ت ا�����م J�'� .ّ5�6?� ، /�&"  ا���ا #ّ�J � .��)��ا:<5 �� ا�
�� ا�ّ�/ JBQ�� 

�;� ��M+  ا�U��Bّ #5ث �?�R، ُ)ا�ّ�و *��احا6�/ ،R��?�� J"G ه� ��5)-ت�nإ J"G 3?��ا��

��4، ������4 أ.��ا J"G �.� /�&"  /� /�ا&��?��R ا�ّ�O��l ��M4/ ، �b�4ر ـ� ا���ـ�

�3 �� /���R ا�#�����ّ")>\ ا اM�ّي �، أ6 وه� ا��	#�o، ـ)���ا�.  

                                                           
1 Ibidem. 
2 Paul HORGUELIN, op. cit., p. 254. 
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 ا�U��Bّ )��ض  .J"G o هMا ا�����ى ��Eن qزا�  ا:.�Bءا��	ّ#- �5.-ت ا�����م

�R ا���b�4  ��5 ا���5)-تO��l. 5ّ#( ^Mد ه  O��	ّن ا�-/�G �� Gُءة " دور)� �ف�
آ


�ت ا���"��ا����?3 و lأن �>�1"/�ا �E�( و ،V  ��4إ��$ّ
و /���&�ت ا�����م ��  �ت�#

��ج آّ"و  ا���ا&� ا����� ،�/ i'� ��'> �� U	� �4 �?��
�ت ا����ّ� ا�ّl/�ا �و�  

��M �"����م ا��	ّ# .ا���اl"�  ا�;5)5ة�& o �ّ-&��تآ	ا� �	�)U أو �� ا��B� ��E&sم �"ّ

�ّ"� �BQ .�ّE�  �ن و��E�> o�#	��4;ّ�  ا�/ 8�'</ b��� �4�5ّ��� W�ّ;/ دى  sBQا� �����

R�  .أو إزا�

  1.9 .>?@
  :د`
� ا

�6 )��� /;�د  أنّ	#�o /���ا، )�'�m أن ��� ���Eن ا�ّ sBQقا��
��  ا�U��Bّ  إ.

�U�#� R، أو أنّ�?�� M�
�� �( �/ sB. ب�Eار���lّ�. ،R "'��ا َ<'� أ/�/ J#��( ��  

��أّ�و ���  .)� ا��4ـــ�رات��J �Bا���" .�Bء ا��<�" ا: �� آ��pرّ� ، �� ـ��/�&"  ��ّ" 

5ّ#���RG ا����ر ��/ ��(�E� 3(��� �G ث ��?�� أنّ"آcّ 5دا���� �Oاد)+ ) ه� ، ��4ا�ّ

:.�Bء �	#�o و ��5)� �"���ر ��	#�o ا .sB."2 )5ل J"G ."� أو ��x �� ا����ر آّ� 

�#��� ���G   و<��� �?����"3 أّ/. ا�ّ�"�  '����� �"�( sBQ���	� �(5�� J5^ إ�t Rرا��

�ّ�� i'��� ا�ّّ-�R ا��'"�  و  8�"m/ pذا�ـ� ا��*ـ� . ـآ�� pـ	� ،Rـ��B.:5رّس �ء �"ـر ا� 

�ت ���5)� ـ/#Bّإذن ا:.�Bء  .3" �ـR ا�Bّ"'  � آ�
�ـ  �"�ّـ و آMا ا���"��ـ��^ ـ/��

��"��ّ�  �ت ا�ّـ;�ـا6<��ا�� "ّ����� ا�sBQ ��  هMا )��� أنّ .�� و ا�E( ��(�E�ا����)3 ا�

��آ� ��� ا��Eّ�ن)/ o'	( I�& ،ا���روث +�M� ا�(�m/ �/�4
/ "ّ�����4 آ"/��#� 3، و ا��

    �راتــ4ـV /ـــ�~�ـــJ �ــ"ــ� Gـ�ـ�4ــ/ آّ� 5رة ـــ�اض *ــــ�ـ  6<�ــ�ا��ــ  /ـ�lـــــ�

(5^ 6 )�#	ــ� ��  Mي اّ�	#�o ا�ّ� إنّ .ا<��ا��;�ـ�ت �#"�ــ� ا:.Bـ�ء و/���;�4ــ�و ��

�ّ;/  �?�� J"G 3Eاب، أ4�ّد ا�#ــ�l أو sـB. اب، �� إنّأـ��	��� sBQو إ�5ال ا� 

/� ا�����م و ا����م  آّ� ي �#ّ�".�Bء )��م J"G ��/� /\ ا:ا:�;\ �� ا�ّ� ا:<"�ب

                                                           
1 Christine DURIEUX, Fondement didactique de la traduction technique,  p. 84. 
2 Daniel GOUADEC, «Paramètres de l'évaluation des traductions», p. 101. 
3
 HANNELORE, Lee-Jahnke,  op. cit., p. 260. 
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6 ��	#�o ا�BQ، 1"	#�#�  ا����<' ا�ّ� اq?�اءات.�Bء ��m  ا����ء /	�در ا: s

q �� ،U�#�-'���/ Rه�'tأ �/ R���  G��/ 3?��  .آ��ب ا��

�?�ء؟. 2.9Wا a
�() Sآ�  

�ّ�(���  G�;� وز /;ّ��>��ن�;� �m'�(  �;���/ Jإ� sBQا� Vlد وR. ح��ا*

  :���م �B J"Gء ��  �����;  ا:.�'5و �ّ� /�4;ّ�  و ور��د/�ر����r /�"�| و أ

- "،U'ا�� x�Q)� 
� ، ا�Bّ"'   :نّ ،ا&J"G sB.5  آّ� /���;   -(�'� )��E'�ن أ.�Bء /
- "ّ��
�4، ا��� 3 /� ا:.�Bء �����  أ<'���4 و �	
- ، B��� ء�B.ء ��د&  و أ�B.أ J�4 إ�
��	� 
 . 2"ا�  '"Bّ	o�# /�ا�Gةً �����ى ج �� �B'�� /��)�� ا�ّ�ا��5رّ -

+ّt 6 ّا: أن  ;���/�ا:.�Bء " رس :نّ� /� ر���  ا��#5ّ <��ّ".�Bء J"G هMا ا�ّ

�ّ�?���ّ�   ا�ّ��-ف /���ى /.�� V"�Q�  G  '"Bّو��ع  ا� �?����ع    .3"ا�ّ��� هMا ا�

، ا�Bّ"'   آّ� ا6ه���م ��B.sء  آ�� أنّ .��&  ;/�'�  l	x آ�/"  �����;  ا:.�Bء

��"��ّ�  ا�  ��"ّ�  ا�3 �� 4ـآّ"����4B و ��د&�4، )#(�ه3  -"ّ��34 /� /���ح  .�� ا�
(ُ 

��)�ت 8"'�R"� ،R �"��ــ��م أن أR�ّ  ود�ـ���r /�"�| و أور�/�ر��/ �Gأن )�ا  �G J��m�(

 Nء���B.:ء /�ه�ن ب أنّ إ6ّ .�� /�&"  /�  ا�B.:ح /���;  ا�;�:  

- "،Rb�B.5وث أ&  ��g 3?�� �34 ا��
- 'ّ��،Rb�B.أ ��"#�� 3?�� � ا��
- Eّ��*ّ5� Rb�B.أ �n3 /� *��س أ?��4"  �� ��?���R ا��. 

Bّا ا�Mاد)+ /� .-ل ه�O 5 دا����(�(rّء /�آ�B.:ن /���;  ا�E� ة �#�5ّح أن 

Oّ���ا:.�Bء، J"G �#� )� أ��;p اّ��� ه��  ا�Mّ ا���"ّ��ت � إ�J ا�rّ��� 3?���\ ا����         

�3َ/� )>�
�O Rاد)+ ه� أن ��Eّ أه3ّ ��ّ� .)���ي /��ر�R اM�ّي �x و ا�ّ?�� � ا�����;ُ  ا��
                                                           
1 Daniel  GILE, «  Les fautes de traduction: une analyse pédagogique», P259. 
2 Nicole MARTINEZ MELIS &  Amparo HURTADO ALBIR, op. cit., p. 282. 
3 Candace SÉGUINOT, op. cit., p. 74. 
4 Daniel GOUADEC, «Paramètres de l'évaluation des traductions», p. 100. 
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 �/i��'دح /� ا��
�'�_� ا�BQـs ا�� ،R��?�� �� Rb�B.أ ��ns� إدراك /5ى. �ّ��� هMا *5 )

�5ئ، '/ U��8 J"G �/:ا�ّE��ّ#� وري�� R"G Rـ
� JـEـ�دي ار�B.ـ�ء /�ـ�ب أ"nـ�  

'��  .و /	5ره�� أـ  إذا أدرك <''lّ�. ،-4ـ/�

  :ا
@?< ا
��دح. 3.9

    �� sBQا� �nس أ��* �?���'ــــ)��� *E�5ّ�  �،/� ا�4ّ���| ��: ا�ّG�� ر ـــ��

J"G  .�"+ ا����)��  5Gم ا6/���ل �;ّ��� ���E( 5ن ا�sBQ ا�
�دح /�-دة /�ّ'ا����)�� ا��5ّ#

5Gم ��� /�B\ أ<�س /� "    -ـ�دح *�bـs ا�
ـ�م ا�BQـ5 /
4ـ*5 &�ول 6روز �#5) آّ� 

، 8�"m/  �?�� R�*�E� 5ن ��د&    .�Bء ا�"�mّ)ا: ��N ]و &�J[ ر<��  ا:�l أو ��?�

�	� /إذا ��ّ"�� p���;� وري أو���'�ر  ا�(sBQ	V 6روز  . 1"�#�ي G�� دح�
ا�

��ح ـ�ور)  �q;ا���"�/�ت ا�ّ> آّ� "���?3 ��� �ذ )�'�m إ، وه� آx +�M ا:�l،ا�ّ


sBQ ا�
�دح /
4ـ�م ا� ���ّ�ـ5 ـور�ـ�دو *ـ�"�| و أ/ـ�ر����O / rـ�� أنّ .�اl"��� ا�ّ�ـا�

��"� � أنإّ/� �5)�4 �دح ـ، ���sBQ ا�
ا�ّ��?�� /���Eت ا��(�وع  آّ� �.M)� �� ا�#�'�ن (:  

- �ّّ�  ،) ��Eة أ<�<�  أو �Ex)(ّ���n/� ا�
��ا�i و ا��;�م �xّأو � -  �?��  ،ا�ّ

Bّأو � -��J ا:l�. �l  إذا �3 )�/ �G ح�(r�6رئ �5ى ا�* R� � �?��  ،ا�ّ
  	�،�ع ا�ّ����ا���ت ا�ّ� �q.-لأو � -
 .2)"&5اث ���;  ��EG إ(ا�ّ��?� ��54ف /� /(�وع أو � -

5ّ���  أو ا�;�"  ا��ا&5ة، ��M� �4+ أ.�Bء E"ى /���ى ا���N�� ��ns ا:.�Bء 6 )

 �E� 3� �/ ، B���"ّ�آ&��
 �����ق ُ�ـ�دياّ��� � �"+ أّ/ .) /	B"#�ت .�lّ(  ��ت /

����� و  ـ��ا�ــ5 و ا��ـا�ـ��اb( ـiـ��ــ  أدوات ا�ـ�lّـ. x، ـّـا��ا��-*�ت ��� ا�;�� وا�

و �;�� *�رئ  "J ��"�� ا:��Eر،� �#5ث �(�)(� 4�ّG:��د&  �Bء ��4 أ. )��� ا�
��ات

 �?����ي �� ا�ّ�) ا�ّ�/ �� اM�ّي ��4  ا:�5ح �أّ/. أ��Eر^x و 5Gم اآ���ل ��Eة /� (�� �'

 �� U'�� إ?��6. ا�ّ��?� و ذ�+ ��5م �#��� ا�54ف /�  ّ��?� ا�� ��(�وع آّ" إ.
�ق)

                                                           
1 Robert LAROSE,  op. cit., p. 20. 
2 Nicole MARTINEZ MELIS & Amparo HURTADO ALBIR, op. cit., p. 281. 
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�Rا�
�دح  ا��E�sBQة  نّ)��E ا���ل أ�?��  ����5 آG ^رM& �/ VG�<( 3?��    ، �;�� ا��

م J"G /��)�� �م و ا�
�ق /�'�� ��� ا��������B(�t ،R  اJ"G R�ّ6 /�ا*'  ?� �	ّ�و �#ّ���

  .�#5)5 ا�sBQ ا�
�دح

4.9 . S�%Q)?�Wءا�:  

��ح  5 /� /���;��4 و �#5)5 در?��4، �ــMا.�Bء *5 )�ّ�د ا:��5ّ *5 )��ل *��b أنّ�(

إ&	�ؤه� إ�J ���ت و�� /	�دره� �65 /�  �3ّ اّ��� .�Bء �	��V ا:"دا���� ?�� 

�ّ��
�د^ Eّ� ض �ا��� sB."1. �� J�'� �ّE أن ُ) U��8 J"G  "/ت ا�����م ا�(�-�"#� i��

Rb�B.4ّ� و ��ّ� .أ�� k"أ��اج �����ا أ� ��� �G��;ـ��م �� /���;ـ  ا���ـ�� ا���� ا�  

B.:ـ�ن . �ءـاE(و���'ـ.VB ا:ـ�	G�� ��4ر أهّ�ـ�ر أ/ـ�ء:  

- "� ،ا�ّ	��r���  O ��� أ.�Bء ا�
34 و ��� أ.�Bء ا�ّ
- �ل )#5ث �� أي ���)� ���r ��� ا�sBQ ا��B"� و��� ا�sBQ ا��~�
�، ��:وّا�ّ

��xّ ��?��، أّ/Q�� ا����� �(����  �?�� �#�U، ا�ّ
- � ا����Eر، ا�r���sBQ ��� ا�sBQ ا���رض و ا�ّ
- ���ج ا�r���sBQ ��� ا�ّ� .2"�� ا����ر و ا�sBQ �� ا��

�'�ر هM^ ا�
�وق G�� ت ���4 /4ّ� وو�
��	�ذ�+ )'�J  أنّ إ�B.. 6ّء  /���;  ا:ا�

 ..�ى/�&"  �G ا: آّ� )�� ��l- م J"G ����� ا����ر ا����/(�و�8 ��5ى *5رة ا�����

�� *5 ��ّ�و ��� أّ�: ���> I#'/ �� ����� إ6ّ� �34، �3 )'
��ض �'�N أ.�Bء ا�ّ� .�Bء ا�

  O��	ّدره� ا��	و /.  

 
  :ا
�P��Qّ أ�?�ء 


�O إ
� أ� ى. 1.4.9 <�  �[�
  :ا

��ض �R(5 /��رف /�ّ' �t R�ّء ���رRb، : آّ� آ��U 6 )��ل  آّ� 
(�� ، ��ّ R� �

�'�ط /� )�)5 أن )���R ا�U��E /���� ا���Bر��"m� �/ V  :.�ى"هM^ ا���rة  .ا<Q� [...]


 ا�q	�ح>��ا أو � ُ/>6���َ.���ر ��� ��ك ا�ُ�ّ"���E( Rن و�� *�ا��� ا�Glّ�Qا� �  
                                                           
1 Daniel GILE,  «  Les fautes de traduction: une analyse pédagogique», p. 261 
2 Nicole MARTINEZ MELIS & Amparo HURTADO ALBIR, op. cit., p. 281 
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��ّE  m�"1��� ،s)� ذ *�ارات�Q��� م إذنr"/ 3?���R� ح�	ن ا��>�� و ا�� (implicite et 

explicite) 4��� ������R � �، و آ�
�  ا��?�� ��  Rb5ى *�ر� R���
V ذ�+ )��ّ* .و ��� /� )

R5ى *5ر�/ J"G ا �_�'� J"Gو *5ر� �l:ـ��>�� �� ا�'���ـJ"G R ا�G ـ�.� Rا �ـMـ �

  .�� إ��4م *�اRb أ.
��اl"�  ا�;5)5ة و إ6ّ ـ  ا��ـ��ـ�ن ا���ـا�#�'

  
2.4.9 .������Wء ا�?�Wا:  

         ��ت /� ��W�"ّE 3(5 ��� ا�� ا�ّ��أ<"��R و/��ا�R ا��Qص  أ)>� آ��EUّ� �و   

 �g  �E.�، � ��د .��رات أ<"��ّ���| �O)'� أن )�BQ .أ.�ى �5ل�  آّ"و ا����ء  �s.��و 

lّ�. ��#�5 )��'� ��- .sBاّ�، ا�ّ��?�  ��"��ّ�    �� /� ا���* �/ J"G \� .�أ<"��ّ� ��ا

�'�ر ا�sBQ ا:<""���ح 6روز ) و<i، آ#ّ�Gـا	ـ��� �. VــsB"2، (ـ	5 6روز ـ�

8��ب   ا���Eار و ا�#(����sBQ ا:<"��� qت  ،و ا����qأي ا ��            . غ �6����4 ُ/ اّ�

/� ��Gب  V ا:U�G �lة ا����?3 :<"�ب /cّ�/#�آ� أنّ"و )>�V /�(�ل رو�tر 

 �?����ـ� �� ار�Eـ�ب أ.Bـ�ء أ<"ـ���ّـ�آـ�ة ـهM^ ا��# ، :ن3ّ"ا�ّ& Rـ�*���ـ�    ?�ّـ ،<

�ـMا )�tـ5 روtـ�ر ا����?�G ��'�.  3 /���� ا:��l"+ ا��#�آ�ة �G ا�ّ� �ـ� أGـ�*�ـR رّ�

" Jإ� ��m)� �ّا:<"���  ��>��4 �� .5/   آ R5را�* �?��، ��m  إ�4b�BG �8*  ��'��)  ا�ّ

�l:ى ا���/ ��"4.�ّs�( ��Bّ"� +ذ� J"ّ5 ا�(�;�
��� ا<��ا��;�  ا��و إن  .�mي"'   إ6ّ �

و ذ�+ ��- ، 5"� ا����م ا:.��� ،آ�� ���ل دور)�،�����s( �4"(5 "وُ?5ت أ.�Bء أ<"���  

 �4"(5�� �nc(��  ��>ا�� J��/.  

  
3.4.9 Wا ��)��P6 ا
  :ا
	�او
�� أو�?�ء ا

�$�ي ا�ّ� ا��E�sBQة / W�� �/ ا����ر� 5او�� �ّ
 د أور��دو�#5ّ .��:<�س  ا��~�

sBQ5او�� ا�� أي 5Gم /�اء/  .6"ا�ّ��?� 5Gم /�اء/  .��رات ا����?3 ��(�وع  ��"ا�

                                                           
1 Karla DEJEAN LEFEAL,  « pédagogie raisonnée de la traduction», p. 157. 
2 Robert LAROSE,  op. cit., p. 22 
3 Michel ROCHARD,  op. cit., p. 249. 
4 Ibidem. 
5 Christine DURIEUX ,  Fondement didactique de la traduction technique, p.88. 
6 Amparo HURTADO ALBIR,   Traducción y traductología. Introducción a la traductología , 
p.  297. 
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��ض
�R �"��رئ ا�����أو ��اآ�U /�-، ا<����ل /	B"#�ت ��ا�E(  �����Oن .sB .آ

	ّQ�  �	��&  8'  *�رئ�Q/Q�/ ��Ox	ّ |Eأو ا�� . t 6+ّ  ��E� ء�B.:ا ^Mأنّ ه

����  ا�lّ�Q اّ��� 	�ص ا�'�ا����O  ، �� ا�ّE5 ا�Gة *�ا�Gا���  U��Eم ا�r"��   �ّE ع�� .

�Gا �E�(' ر�����Oا�'�ا sBQا ا:<�س ا�Mه J"G �&د�� sB..  

 sBQر ار�'�ط ا��'�G�� و ��?��.�Bء ا: أه3ّ ،  ����Eنا�ّ��?��  Eّ� ����( ا�ّ

��?��  :آ�� )"�   �?��ا�ّ� آّ� �"�(� PACTEو �� �	��V ��)�    ا�ّ

 � ،/�;�� ، �#�) ، �ّ	: أ.�Bء ����ّ�" -
-  ����� ��O ء�B.أ :، �G�>�/ ، ���G���/  ����n 
- � �����l،U  إ);�د ا�����E ا:: ��أ.�Bء �� ا�ّ
- "ّ��� ، �?���(r��  ��

5�q��    ��Eاع� .�lّأ.�Bء <''�4 ا<��5ادات ��و ا�

،��B� ا��
- B.4;ّ�  �ء ــأ�/ :� Iــ� ا�'#ــ�ء �ــ، أ.Bا�ّ��?�   ــ�"����ب ��5Gم ا<

���n�� .1"ا�
 
��J"G �/��� �4�( V ا�����م 	����د هMا ا�G�� -#ّ	ءا���B.:ا  ;���/ o.  R�
E( إذ

��� /	5ره� و /� 3ّn كد ���4G ��5رأن )5ّ#���	�ل    ا����<' ا��-?ّ� اq?�اءات )>6

  � *	�را �� ا�����  ا�"�E(/ّ(ّ�mن إ��	5ر ا�sBQ *5  .�ض �#��Uَ�ا��'�t�'/ Uة، 6 ا

أو ��  ا�����  ا���m �����  أو *	�را /�4;�� ���ء ا<����ل ا��<��b ا����5Gة أو 

  .  إه����4 ���/�

�5ى ) أو ا�#�ا�r( ا����4��ّ ��V ا�5ّأوّ" )>�V دا���� ?�� /	5ر)� �.�)�،

"ّ��
�ءة ا�ّ�ا��Eا� V����-?�4   ،ا��ّ��� &�ل ��V ا�5ّ �أّ/ .2"ا�54ف ��ّ"mـ #�)�)  �3، و 

��(;�\ ا����"�E( ،3ن �"�U ا�����م ور*�� ا�ّ� r�
J"G im 3 ا����ّ"54)5 ���ّ>ا�ّ� أو#

��� �5ور^ )Qّ���)3 ا�ّ�����-/�ت، ���ّ(�E����"� ت، �� ��ّ"ل�/-G o�R ا��<�"  ا���"J م /

#��5���"��
�. )5 ا�����ى ا�#���� �"�Eا� V�� ��ّ"mـ #�)�)  �ءة ا�ّ�و �� &�ل 

"����م ��"R �و أ&�� /� )��E  .أآ�� ا�U��Bّ  /� ه�� )xّQ، ��:)ا:م ��O'� ا�ّ"mـ (ا�54ف

                                                           
1 Nicole MARTINEZ MELIS & Amparo HURTADO ALBIR, op. cit., p. 281. 
2 DANIEL GILE,  «  Les fautes de traduction: une analyse pédagogique», p. 259. 
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Nّ&  �  ���Eر<  ا���/ J"G R��  ا����ّ� ��ّ"mـ 8"'ّt ��،\���� �� J �ّ> 6 ا���ا

 \��  .� ا�ّ��?آ��p /�ا��\ �	�ص  اّ��� ��وق �34، و �3 6 �"+  اّ��� ا���ا

 ت،J"G /�4رات N�� UE��( 5�� ، ���G ا�6ّr ا�U��Bّ � �� &�ل ��ّ� &ّ�J و 

 Jإ� |���Bّ" ذا آ�ن ا��xّ  إ.�lّ ،1"  ا�6�'�^*ّ"")�?��4 /�(�ل ����(�ّ�� U ?54ا ذه


R�4 و� �
G�</ أ�8ل ��5 ا����?3 ��آ�r^، و );�"UE��( R أ.�Bء، 
ِ�هMا ا�;54 *5 ُ) .و*

�
�R$� ��� أ�Gد ا�ّ���4��m ه� �>�4 6�.  J"G ّ�د���� &�ل آJ"G �/ ^M4 ا����?3 إ6 ا�

Mّز)\ ?54^ ا��� ��&"�Q/ J"G ��/�&"   آّ� ، و إ�BGء ا�ّ��?�� � ا����ر ــV /�ا&ـه

  .x ا�;54 و ا��*p ا��-B�/3b\ /� ا�ّ� آّ� و

  
  :ا
�P��Qّ (�1وز M)���ت .  10

��?� اف *5 رأ)�� ���� <'� أنّ أور��دو ��ّ�ّ�  J"G4�ّأ�� �� �"lو  ��ا  �ّ"�G  ج��إ�

	ّ�Mّ"� و �(�ط � �?����ج و *5 رأ)�� �� ا��'�&I ا� .ات ا���/ �G 3E#� Vآ� ، ����

 ��?�� R�ّ- ��)#ّ� أ�� �ا"l� أ� �	��� إ6ّ أن  .و إن آ�ن )���� J"G /��)�� ا�� �3 )'�

�  .ات ا����?� �(�Mّ"� �8 ا�ّ��?� o آ��E� Vن ��ّ

�ـات ا����?�  إ��"Mّ ��(�8 ا�ّ��?� #�� ��Eة � Jـ�ورة �ـ�3 �� ـ�?ـ�وز ا��

ّ� ��?��R، أو ��'�رة أدقّ	��4�� R� .�ّB��ّذا� Jا:ول إ� �	
�� �� ا�*?��          3 ـ  ا��

�� <��ق &ّ�J  هM^ ا�Mا��  �E�( 6 إ*	�ؤه� .  ا�ّ��?��/��ر<��J"  R ?ّ�ـG �4ـBو ��ّ"

  .  ��)3أن ��5�ّ ��4 /� .-ل ا�ّ� دون *��M� ،5+ ��دّ�'�m �� ا��*p ذا�R ��آ�4 و 6 )، ��"���

R ـ3 و��~�
ــ  ا����?ــ-ل /��ر<ــ  إ6 /� .ـّـا��"+ ا�Mّــ5 ��ـ���� �"ّ�ــ6 <'� 

�ـ;�وز �lـ��ـ�ت ــ  ��ـ��ـا<��ا��;�" �� ا��*p ذا�R�ّ R � �ــ5اع، :�   O��	ّو /���ر  ا�

3(���
��"�4 �5ى 8"'�R ��ن م ا��Eّ�، �����4 /� و<�"  �� �;o ا�����2"�"� . �/ \�;�

 ، �� إن3ّ"  ا�ّ��?��را<�ت ا�5ّ ا��  /� /�ا��\ا5�qاع و ا�Mّ ا�'�&���  );���ن J"G أنّ

  Rlّ�. ، J"G �� /��ر<  ا5�qاع3 �#ّ�ـ�اف �"���?ـ�ـ�ورة اG6ـ�>"ّ�ـ�� ُ)ـدو��
                                                           
1 Michel POLITIS,  op. cit., p. 05. 
2 Ioana BALACESCU & Bernd STEFANINK (2003), « Modèles explicatifs de la créativité en 
traduction», Meta, vol. 48, n° 4, p. 522. 
3 Mathilde FONTANET (2005),  « Temps de la créativité en traduction ». META, vol. 50 ; n°2, p. 
435. 
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��ى �/  O��	ّ1"ا�. ��ّE  �ّا:ه R���� أن ��(sذ�+ ار�  � ���"�� �R، /#�و��� ���� )"�  اّ�

 ��(���
�ه��R و�� ا����J ا�/ i'��(5^ اM�ّي �.  

ر /� ، ��Eّ�د ��� رو�������p /;ّ�" ا�ّ��?�  أنّ (W.WILSS)5 وو�
�ام و)"|)cآّ  

*ّ�� �E�( ت�
lا�/ R�-.5#�اث /"
�~�ت ��4، ��  ه� ��l  أآ�5ة ���B)� ا5�qاع و ا<

�'�m أن  أO �� R�ّ .2" ?5)5ة(\<� q V�~���5ا�G  ا����?3 &5ودا 6 )�'�m �;�وزه�، �

دو��� /�ا�8  د&5ّو ��5  .ا�ّ	��O   آّ� �� &5ود �;�وز /(� ا����?3 � �5اع �E( 6ن إ6ّ

?����ـr هMا ا�Q'ـ، إذ )��ا5�qاع3 إ�J ـ�;�ء ا����U   n-nـ���ـ� أ<ـ�� ا�ّ��?� �ت ـ�� �

~ّ�(�3 ���� ر<��  ا:�l إ�J ا�ّ?��
�4 ا�� x54ف�  :ا���

-"�(�#���و)� ا��;ّ- )(Le report): xّQا�G	ّت و ا�،V# � ;�ر) أو ا��-/�ت ا�ّ
،-�/  N�� +ذ� �/ �����  .:.�ى/� �m   ا����m)�ةو&5ات ا����س /�

أ*���4 اّ��� �����Eت � ��N ا�����Gل ا�Mآ�ء و �Mآ_: (La remémoration)ا6<�#>�ر -
xّ� �4 �� <��ق
�~�� ��&  B(�t ،3?ا����  �?��  .ا�ّ

  .3"ا<�#5اث k�l 6 /��ل <��� ��4 ��sد)  /��J ا���B\ ا:l"�: ا5�qاع -

 ��E�  V��	�  ��R&�/   دونــ  �s/��ــ<��ا����?J"G 3 أداء ا�ّ� R&ّ� ���>�"  هMا ا�

 ،R���?3 إ�J ا5�qاعدو��� )#5د /�s;"( J ا� �Eّ� ذا���:  

- "  ��#�  ا�#��� ، ا�ّ��?� ا<
-  V�
Q�4، أو��  ا<�'5ال �lرة ��Mرت ��?�
- ،Uا���ا� ������ ��?�  اq)#�ءات و ا�
- �ّ"�
�ظV��E� U ا��:��، 
 ��ت أو /	B"#�ت ?5)5ة،آ"ا<�#5اث  -
  4".������ اBl-&� ا<����ل  -

 �l���ده� دو��� /;�6 ���~�V ا����?3 إ&5ّ اّ��� هM^ ا���Gهــ�5ا ،Rا��ا*\ ـ� �ـ �

�ّcذا��  ا�� J"G ات�tc/ ،V �� آّ� ا�
34 و /� 3n /(� آّ� *�E� 5ن /	5ر /(� اّ�

  O��	ّوزه�  .ا��;�o و ��5 �ّ� .أن )(�m ه� اg.� ?4ـ�ز ذا���J"G �/ R ا����?3 إ6ّ ،�

                                                           
1 Jean DELISLE,  la traduction raisonnée, p.177. 
2 Wolfram WILSS,  op. cit., p. 779. 
3  Jean DELISLE, , la traduction raisonnée, pp 166-168. 
4 ibid, pp. 203-205 
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 J4ـ3 و "/�(�ل ��6ر إ�
��ى ا��/ J"G 3?����ورة درا<  ذا��  ا�� O��	ّ1" ا� ،       

3 ���~�V ذا���ـRو آ
ـ�M� J+ د��ـ- J"G أ&ّ�?���"+ ا�����l ه� أ)>� د���    .�ـ  ا��

�ّc�"� رات��. J"G VR'����R �� ر5�l^ ا�ّ"/�دّ �G و �����mي ا�
�دي و آMا ر5�l ة آ

������ 3?���R ا�
�"�، و 6 /��\ أن )��/"R ا��m�. � أن ��B��;�ه� ��"�3 "�| /� ا��(

B��ّGإ�5ا U(M4�  �?��،   ا�ّ��?��&��b� ا����ر<   إ&5ى أه3ّ   ا����?3، وه� '��� �"

:4�ّ� R�3 �� ��?��R و /� 3n ذا��?��  ..�� د��� J"G &>�ر ا��

  
1.10 .�* 	�
H�ث ا�e�اع 
�ى ا Sآ�:  


ـ  /� زوا)ـ��5را<ـا�$�ه�ة ا5�qا�G  � ا:�#�ث���و�p ا��5)5 /� "�Q/ ـ� ،            

>p أ�#�r?. Qّ�� �G 34nءا /� أ�#�34n �5را<��4 ا�ّ��?� N�� x ا�'�&��� �� و .ّ	

�ّ
�E� Vlو�qـ  &5وث ا ��"#�ا6<��5اد " ،� أر�\ـا5�qا�G  إ�J /�ا& ��"ّ� ا�5اع، �

3ّn ،ن�<�&6�� 'ّ�� .p"2 أ.��اا�4�qم ���

�ّ;��5ّ
� /�&"  ا6<��5اد ���� G"��4، ــ�د )��BــــE( 6دة \ �� ذه� ا��'5ع أ��Eر /

 4��
��E ���4 ه�)�#�Jt ا� +�Mن(��<�  ?5)5ة )�اه� ، ��'�ز �R ��5ه� ��Eة إ�5اGّ�)ا6&

��<' ، ��� R�"G �� &�ل / �?���4 �"����  sآّإ6 ا�ّ� ا�ّ�'>��/ �/ 5��?��      .3ا�����    ا�ّ

���5 ?�ز/��
	�� :ّ�و �#� ��رد هMا ا�ّ�� ����l /�4رات ا5�qاع �  و �>�ورة ��� 


	��  ���R'�آ�� <'�    ا�ّ��?���$�ا :ه����4 �� ا����ر<  �، �>- �G آ�ن هMا ا�

R�
�� R��G3 /�ا*'  إ�5ا"��  .)�J"G �4 ا��

  
2.10 . R
�g ا����م إ�Y��2 Sآ���* 	ّ
  :ا

� )اM�ّ  +ـأو��"  ��mي �nي، .�lّر�J"G  5�l ����4  �5ى /� )��ّ� ا5�qاع5ث ـ)#

�"V "و إ�nاء هMا ا���E( 5�lن  ،4"ا�ّ"mـ ا<����ل  *�ا5G)5رآ�ن Q/ �� ا���اءة V��E��

�Uـ/E( �"1.  Jل ذ)>�ف إ��& �� +��?��        "  ا:�lــ�م /� ر<�ــ3 ا��ــ���E ا����? ، ــا�ّ

                                                           
1 Michel BALLARD,  op. cit., p.184. 
2 Mathilde FONTANET,  op. cit., p. 434. 

3  ،p(�E3 ا����� ، ا���G  "�"> ،3"و ا�� �
��ن       و ا��"�م،  ا�$� &�� أ&�J��G 5، ا5�qاع �� ا�
ا��;"| ا��8�� �"����  و ا�
 ،�(��  .39ص .1978)

4 Mona BAKER,  op. cit., p. 05. 
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�3ّا�ّ��?� �  J"G /(�وع Eّ"و <�R��B ا�( V5)5 آ�#� i�� ��� ، �ّG3 إ�5ا(��� U��8  

��?� ا�ّ.  

/�'�ق  �ــ�O ّ�ــ5رة J"G اآ�(�ف &ـــا��"� ـ)�� ا�ّ��?� 5اع �� /;�ل ــا�q ��� أنّ

)�� �ّE��?��"2ّأن ���( +�M� ، �ّ& 3 �� إ�5اع?��د��� J"G �;�ح ��~�
R  �;�ح ا��

RG5ا�q. o������ج  أآ��، )�'�m أن �5رك أنّ ��
�ت ا��lا�/�G5ا�qاlّ�. ، ��  

  �ّ��"�� ����<'  ا�#ّ�أّ/.3"ا:��l  و ا����<' "أ<�<�4 ،?� ا�ّ/ � �G5ا�qا )�"� �ّE 

 ��?����ص :ي /��?3 ا�ّ/ -� �4�G.  أّ/و ��l:ن ا�#ّ� أي ،� ا�E( ل  أن��/ ��O J"G

،���> 'ّ�� ،Mb5�G 5ئ، ��#�� �����ـ��م�'/ U��8 J"G رM����&�ت ��5 )�/ � U��Bّا� 

�ّG5ا�qإن آـ�ن ���4 �� و �(;��4ـ�، و  ا  �'> ��� V�~�� س و�'��� إنّ  .<�����Rاا*

  .ذا�R إ�5اع &5ّ ��<��*�ت ?5)5ة  �� ��~�V /� <'� ا<�����M#� Rق

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                                                                                                                                                

1 Douglas ROBINSON (2007), Becoming a Translator, London & New York, Routledge, p.23. 
2 Mathilde FONTANET,  op. cit., p. 433. 
3 Ioana BALACESCU & Bernd STEFANINK,  « Modèles explicatifs de la créativité en 
traduction», p. 512. 
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�Mh�:  

�
��)��E أن �	�V /��ر<�ت ا�ّ�l J3 إ�(��:  

- �"��s.� أو /��ر<  �� �G � .���ّ"ا�ّ�-�"���ا�
�� ا�ّ

- ���ء &5و��Rn، *'� و ��5 و .ّ��ّ"ا�ّ�-�"���/��ر<  �	�&U ا�
�� ا�ّnأ  l. 

��<U 8'��  أّ)( ��4 �?����� و )�)o ا�����مو ��"�����4؟ �� أّ) ا�ّ( ��4  "ّ��  3؟و ا��

����  /�  ا�ّ��?� . ا�
�ق ?"� وا�o ��� ا����ر<��� إنّ�.� دا��b ، �5ّا���"ّ��ت /

�� s� �� �?�& 5;� 6آإّ�. /
�?��ت ����ر<��4 و دار<��4  ��(�����<'  ا����ر<  ا�/ 5�

����)�� /� هMا ا��'��،  ذ�+ أنّ. �?��ت�� ���"�3 و ���)3 ا�ّ��ّ"ا�ّ�-�"���ا��	�&'  �"
�� ا�ّ

 V)E� ��
:�;\ و<�"   R�ّ إو ��5)"�4 و*p ا�#�? ،    ا�ّ��?��.'�)� ا����ر<   آّ� آ

��B)� ا���4رات و �'i ا:داءات�.  

 �ّE� ���ى ��"��� ��5ا�O?� �ع �� ��#	� /�دودّ)���)�� /� هMا ا�ّ�/ J"G R�

�"E/ Vّ�)����3 و ��5)�(���)�� د*���  �#�U، إنّQ�� ت ا����ر�� ��?��sآ�5 <�;�د ���ّ� ا�ّ

، و �;�"R ا�ّ�$�ّ)  ، ���ي �	�را�R ا�ّ��?�   ��B��� �Gت &ّ� ا�ّ��?� J"G دارس 

ا����)3   ، أي أنّ  ا�
�"ّ�'  �"���ر<  ا��ا*�ّ�و ا����<  �� �O)  ا�5ّ* ��?�ّ�  )���ح /'�دئ 

��اM4� �ّE �lا ا�(/ Iٌ(5#�(Mise à jour constante) Bّ"� و&�ت�  (ّ�$��، *'� ا���ّ$  .ا�ّ

"ّ������: ،3(���
�5  أآ�� /� هMا ا��
� *5را�R�ّ �ّ;/ 6 ،R 3 ه� ا������( -/�G o'	( د

"ّ�� J"G 3E#"�  "�>وRو أداءا� R���.  

��ا�l �ّ� ا�ّ��?� �ع )	��� درس ن ���)�� /� هMا ا�ّ�إ� �&�l ��� ���/ ل و�

"ّ��  .�8ف 6*��اح ا:�>� آّ� ( ،3	R�� �' ا��Eّ�ن و ا��

��	�ء  إنّ>�� ��
E� 3;#ا ا�M4� ��(��� �ّءة  آ�
Eت ا����E/��?��  .  ا�ّ

  ا5�qاّ� �ّG	��O  ا/� ا���اءة ا:و�J إ�J  ا�ّ��?�� ���)�� آM4ا )	�&U ا�
��  إنّ

�.gه� ا �G5'/ �/���/ U"B�(.  
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 ا	��� ا�وّ  � �� زاو�� ���ّ�ل ا	ّ���� أن رأ�� ��� �ّ! ،��#� �  
��ر '�&%$� ��


 ا	��� ا	ّ)� )#� 
��*' ،

 ا	��� ا	ّ) ج��ّ����،
1&0  �	/ ،وه� ا	��� ا	�-,% 


 ا	ّ�� 	&ّ�ا	$$�ر3�ت ا	��&ّ%� �$5
رس ا	ّ� ���.  

�=�ل � ا	ّ�&%$ّ%'���>  � ��;�ت أ:�9 أ81م  ل� �رن �
 ا	$,#/ ا�وّ 
� �$5�

�ا	ّ���  . �
 أ?A�م ا	���A��ّض وا?< ا	ّ� !ّ� ��� �ّ�BاC=	ا ����=	�� �$5� �Dر ��#�و	% ،�

�' �� �9�?��  .�9�ت ا	,#/ �
 ا	=����ت ا	��	5ّ%ّ$

3�Fح '=��� ' ��$ّ%   /#,� �GH 
� ا	ّ�و �A	ا �,&I >�� �، أ��5( A? ��ا��� 

��� وه�ان، وا	ّ��=� �$5� �ّ�' �%� >$=	 J	م ذL� $	م  رات اM� $	ت ا�;�$I ج  .و�N	

� 8G	O ا	ّ���?P�ت ا	$$�ر�3 ا	ّ��
 ا�G%� �$� �#�ول �� �%� Q%��%ّ$�� �.  
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��ت .1� :���ر#" ��!  ا����
1.1 �1)2003(����ح '�ن دو�: 

 Appellation abrév  ��5$� ا	���ّ%ا	ّ�
%ّ$=�� ��C&*��ّ�#� أو ��  Anglicisme (lexical ou syntaxique) A 

T-�	ا 
  Faute d’accord AC  أG-�ء �

���Vإ  Ajout Aj 
X?��  إ���ز  Allusion non rendu Al 

� ��د �%Z ض�$Z  Ambiguïté non délibérée  Am 
 Z  Absence d'antécédent AN%�ب ا3� ا	$�D�ل

%ّ5�/�ّ; %ّ5�  Bien/ bonne solution B 
�*	 )Z �$&آ�#%�� �%(  Barbarisme (mot inexistant) BAR 

 Mauvaise charnière/enchaînement boiteux C  '�ا�Z  a%� 3�ي
�&$�س �?81/�ّ=�����#� �%Z د  Rapport concret/abstrait non respecté C/A 

%ّ��*�
 ا	ّ�إ:�#' ��%&%P��	ا �b%  Comparatif elliptique pouvant être évité CE 
���Iر  Charabia CH 

0 8G  Contresens CSف ا	$�
�ّ�1 ��� !�/��	�-$	�� J�ر��� Culture générale/documentez-vous CULT  أ!� 

�*��%� ا	,aAإ  Etoffement manquant E 
 �Z�' d  Manque d'euphonie Eu 

�	d�	ا ��%�V دة��� /J$=�� Mot faible/enrichissez votre vocabulaire F  زود 
 T�G  Trop fort/ atténuez FO/ آ&$� ?���

fI�G 0��  Faux sens FS 
��/81?� :$�ل��#� �%Z ص��G  Rapport générique/spécifique non respecté G/S 

 Z �Z�%D  Formulation imprécise IMP%� د?% �

;8-Dا �%Z �%,�'  Formulation non idiomatique ID 


 GT  Lourdeur/ allégez votre style Lّ�/! � أ3&��
Q-� d /م�=A�dا  Manque de logique/ cohérence LO 

 �Z�%D  Maladresse/formulation boiteuse MD 5�1�ء
���' �%Z ا��3�رة/�I�,P� �%Z  Métaphore incohérente ou non rendue MET 

�,3�   Ce n'est pas le mot juste MJ	A%( ا	*&$� ا	$
�� �%	d3$� د��?  Nuance non rendue N 

0�� d  Non sens NS 

B8� G  Faute d'orthographe ou d'accord O-� إ

 Omission (mot ou membre de phrase manquant) OM  )5$&� ��?��آ&$� أو(;hف
�F;  Pléonasme PL 

�Bار زا�*'  Répétition maladroite R 
 Régionalisme RE  ا��3$�ل 95�ي

� � i3	b�ي3ّ=� �%Z  Mauvais registre  RL 

 j-G  Faute de syntaxe, de structure S �#�ي '�آ%,

J%ب رآ�أ3&  Style pauvre SP 
%ّ Erreur concernant les usages codifiés de rédaction T  �ت ا	*����3�ء ا��3$�ل ' 

���د�� را��B/5%� �5ا  Très bien/belle trouvaille TB 
� ا	��� 3�ء ا��3$�ل�C	  Verbe employé à un mauvais temps ou un mauvais mode TV 

� ,A� k	�1 �*F� /O,ا��  Difficulté déjà vue/attention TU 
 Vieux/archaïsme VX  آ&$� �9=�رة

� ا	*&$�ت أو ا	=$�%� X?�� اغ��  Ajoutez un espace # 
 ? ? Pouvez vous justifiez ce terme  ر ا�G%�رك 	mh9 ا	$��دة�ّ�

O�h;  �*$� >- � ( )  Mot ou passage pouvant être omis  آ&$� أو 
o%#��	ا � ---- Correction annulée  '�ا1 >5

 >- ���V< آ&$� أو  �%%b'.  Mot ou segment de phrase à déplacer µ 

                                                           
1 Jean DELISLE,  la traduction raisonnée, p. 77-78. 
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 ��rّأول �� �q;8 1&0 �$�ذج دو	%� آ)�ة ا	$�-&#�ت اّ	�&Zأ 
�  
,9� �9�، و ه

��-&#�ت ' ��$ّ%%ّ$A' �9P�� ،��-G� ت�%ّ$A' �9Pء، و��%ّ�,�و هhا  .��ت '�5$ّ%�ت 	� 

��#%o، �ّ�	&ّ� �$3ّ& ا	$ ��حّP� O %ّ$A' a �%ّ$5�' تd�#	 ت��ّ#� d ، و�	ت اّ��
 د ا	�8�

� 1&0 آّ��N' أو o$' �	�; .�ّ*	  �A; و �
 '�?% O 	,�> ا	$��ه%� ��%O'C ا�3�س '*$

�%mC إ��ه�، �9ّAاّ	�O�%r  	&$�-&#�ت ا	ّ�'�' J	h9� 1&0 آّ�� 1&%9�، و آ	ا��3$� J	h� 8 

� ا	$ �Lم�
 '�#%o ا	ّ�و ا	ّ- � i	�،�$5� �ّ%� أ	إذ ��ى دو O" i1��A� أن �A#�A$	ا ��

�& �� ���-G �$5��	ا �1 �9��-G ن�*%	 �9$� هmh ا	$��ه%�� أو  	*ّ� و �$� أنّ. 1"آ8 �

�� �&1O'�#&- و أدوDّ�N	ا O'ا	اّ �� ،O&9� أه� iI�N�� 
� ا	ّ&�� u%&%ّ$%&�' �%#' أن QB� �

1� هmh ا	$%Cة ا�3�س��$5 $1���، و ' ��G��� �9$ـXّا	ّ� ،. ?ّ��#&-��� �ت ا	ّ�ــ� �� 


 ا	$$�ر3�ت � و ا	�&$ّ%�ن 	P$�ن ا	$�V�1ّ%�اI�: �9%&1 >V�ن �Vورّ�و ا	ّ�� �

��V�1ّ%ق ا	$ �Lم و ا	$ �Mم �P� �9%&1��، و اّ' ��$ّ%ا	ّ� �� T1�Oاه�C� و �	h	J  .� ا	� ��

 �,&%ّ=9	mh9 ا	$��ه%� أوّدو	%� ا�3%��ب ا	ّ-�=�� �
 �5$� اّ	� '�ر�u ا	ّ�ل أه�اف �

O��آ� 
� �9;�� � )(La traduction raisonnée. 

  
q;8�ُ �$آ 	ت اّ�y�	ا <َ�� Oُ%$P'%ّ581 ِ5%9�ت�ا�1$�ه� ' 
�	i ، '�:� ا	ّ-��

%ّ1�� �%A#�	 O&�� 
b,� ���,�:�ة إ	0 ،O�$5�' �  O�3ر�$� 0&1 
�P� J	h� �وه

ّ%ا	ّ���*' �#A� �%$�� �. %ّ$%&�' �$%? O5ذ�داد �$C� 5ّ%- �و�Zت �%�ا�;�=� O���1ا�� �

=ّF� ،�9� O9��� دو	%� �{�*��% ا	5��$�،  �� و � ّ�- �	�i ا	ّ-�� �h	J إ��ا1ّ%ا	5��$�  و '

1� I,%�� ا	$�ّ#-'�ا5< ا	$ �Lم �,��Z اhه u%	 و ،O���ا?�O أو أ;*� <�� �1 o

  .��5$ّ%ا	$$�ر�3 ا	ّ�

Gا~� �*$� �� �=� d وhن�ى آ�1&%� 3 O' Dّ�G $ ��ح	ا اhّ� �ه	ا o%#��� �� �$5�

�5$� إ	0 �، �,�> ا	�y�ت  o&�' d	��o%# ا	ّ�� إ	0 ا	&�b ا	����b�ّC%&=�%ّA ا�ا	ّ&


 ?� '�%Q 1$� ا	$ �Lم ا	$,��ئ �ت اّ	TV ،%ّ$A إ	0 ذ	J آ)�ة ا	ّ�(Anglicismes)�ّ%ا	����

                                                           
1Ibid., p., p73. 
 



ا������ �� ����ر ����� :ا�	�� ا�����  

 

120  

 

Dّ�Gّّ� �، آ$� أن	ّ���> ا	ا �A�� �? ت�%$A �%,3 0&1 ،آ�ف �9� 1&0 �#%� C%%$

  . (,Style pauvre ,Mot faible)،ا	$)�ل

  
� و ا	ّ�أ �� �~اO%&1 hG هhا ا	$�Aد ه� ; m�F	�G-�ء دون '�%�9� أهّ� و 	�ّ�%� C%%$

&ّ��� ���9� Q � �� أنّ�%��Z، �	ّ��و أ�	�9Z� ّ9� '�ل'�%$A' �9�%إ	 0�y�ت   1&%9�، إd أنّ '�

Dّ�G،ر�A$	ا �� �9�?�� .�O ه� ��OA، أ	%Q  و أآ)� ���	ّ%hي � ��;� ذ	J اّ	���1,�ر 


���ه%�  �P�ف إ	0 ذ	J �1م '�'%, O	�G-�ء إ	0 أG-�ء ��د;� و أG-�ء �A%-�، و ه

� ا	���$5�� ' 
  .أ�%3�3 �

  
$�ذO5 ا	ّ�  	 ��� � 
�� d ّ�و	ا O�$%? 
� J%*F%ّ$%&�ّدّ�، �� �~آ�� �� إdّ �ه� و 

O	�? Q,3 �$� �أنّو �,�و 5&ّ%. إ!�اءه � �i3 	&ّ�هhا ا	ّ�� ا	ّ�$�ذج �� �ّ� ،
��*�ّP� O  0	إ

%ّ� ;�ص دو	%� 1&0 '& %� ا	ّ-��%� ���< ��5$�، و هhا ا	ّ��ت 	&ّ�ا�G-�ء '  mhه �,&

  .  ا	$�-&#�ت
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1)1999(����ح أور��دو 2.1: 

1. INADECUACIONES QUE AFECTAN LA COMPRENSION DEL TEXTO 
ORIGINAL  

1 .��A�ى  �9� ا	ّ 1&0 XB� �
&Dا� X: 
 CS CONTRASENTIDO  .ا	$�8G 0ف

fI�G 0��  FS FALSO SENTIDO 

0�� d  SS  SIN SENTIDO 
���b� 0��  NMS NO MISMO SENTIDO 

���Vإ  AD  ADICION  
  h;  SUP  SUPRESIONف

 CULT  REFERENCIA  CULTURAL NO  � 1�	 �إ;�	� ! ��ّ%
SOLUCIONADA 

%ّb���%��A	 ات�  
  

-   ,�ا	ّ
  ا�3&�ب -
- 
  ا��3$�ل ا1�$�5
- 
��r ي أو�ا��3$�ل 95. 

  
  ا��3$�ل ��دي -

  

 
LV 

T 
EST 
IDS 

 
D 

ID 

INADECUCION DE VARIACION 
LINGUISTICA 

- De tono 
- De estilo 
- De dialecto social. 
- Inadecuacion de dialecto geografico, 

temporal 
- De idiolecto 

1. INADECUACIONES QUE AFECTAN LA EXPRESION EN LA LENGUA DE 
LLEGADA 

��A�ى ا	ّ�. 2 1&0 XB� �&ّ	ا 
� �Z�%�9ف	ا �b.  
 %a	ّ�و81��ت ا ا��8ء    ORTOGRAFIA Y PUNTUACION 

�ّ�#��  GR  GRAMATICA 
%ّ$=���  LEX Lexico 

�ّ��%  
  اA�d=�م -

ا	ّ� -'�1�V�$	ر ا�-.  
  ا�;�	� -
 وا�aا	ّ� -

  ا	�#���

TEXT 
C 

T/R 
REF 
CT 

R 

TEXTUAL 
- De coherencia. 
- De progresión temática. 
- De referencia. 
- De conectores 

REDACCION 
3 .$Zء ��ا�-G3�'%�أ. INADECUACION PRAGMATICAS                                                       

4. ACIERTOS 4 .=�;�ت                                                                                                         ا	ّ  

iAأ� f��*�  
i3�� f��*�  

Mb 
b 

Muy Buena equivalencia 
buena equivalencia 

�اD&ّ%ا	 %$�  ا	ّ�ّ&	 �X  Valoracion global (nivel comunicativo del 
texto) 

 B�9  Valoracion final( considerando el baremo y la%�ا	 %$� ا	ّ
valoracion global) 

 

                                                           
1
 Amparo Hurtado ALBIR. (1999) Enseñar a traducir, Madrid , Edelsa, Collección investigación 

didáctica. P 120. 
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� أوّ  �� 8Gل ل �C%$' ��;8 �$�ذج أور'�دو �,�و �9�%  1� �$�ذج دو	%�، �'� 

9� ا��D، و أ�Gى '��ّ&	�G-�ء، إ	0 أG-�ء '��ّ&�� QXّ� �Z�%�� Q �ّ	9� �5$�، �� إّ�ا

� ا�'$ّ%%� C&ّ	ء ا�-G�ّ�b�ّ	ء ا�-Gء 9�آ$� أّ� .��5$ّ%� و ا��-Gا� �y� T%P' %ّ'�$Z,�ا	ا �

)Xّ� ��%rّ� و	ّ� ).�5$�ا�	&ّ� و 	9� ���Vإ �ذ95� ه�$� O� د��� ��Fّ	ا ���، أي � ��

�#�و	� ا	$ �Lم '#��� ا	 %$� ا	ّ�%ّ&Dا��ّ&	 ��ّ� J	5��ّ$�، و ذ	8 �5$�9� '��,� ا�� %ّ&Dا�' ،�

dّّ�أّ� إ�' d �9&ّ�&� ،J	ث ذ�#� T%#ّ�� آ	%#9�ّ� '��ك ا	م L� $&	 ��،O3�; ده� �{1$�ل     

 �%� >$=' J	h� 
� ا	$� &� و �%� ا	ّ�ا	ّ�"و ه��  
1�,-�dا �        ��#&%� ا�G-�ء ل،ا�وّ 1" ��


 ���1$�د ا	#�س، ������ �h	h� Jا'ّ%و ا	ّ)���ن، و ��	$)� Q&-' d �9 	9� ا	ِ�� ا	$ �Lم، 	*ّ

�� ا	ّ-��'i3�
 ا	$*��f ا	$�y� �9%$P' 8لG �� �      و ا	$*��f ا���  ،iA	i ا	5��$

5� 	�=�وز ��> ا�:*�dت�
 ا�1$�ه� ا	$���5#� اّ	� ا	#&�ل ا	ّو ه
 �y�ت '$ّ).  

  
� ا	$A�ر ا	ّ� #�، ��;
 أنّو '�%T أور'�دو 	�G-�ء 1&0 هhا ا	ّ�
 �*�ن $�� 

ّ���ا;� !8ث، ���و	0 �$ �ر�� ا	ّ�&	 ،�D��� �$5�ّآj(ّ	0، و ا� � � ا	$����%� ?�اءة � 

Xّ� �ّ	آّ �5$� 1&0 ;�ااj�&	&ّ	ا O��83 �� ��ّ�bت أر������A� 0&1 ���
 و �#�ي، إB8    


 و �ّ�$=��
و . dّC	ء و ا�-Gد ا��=� a � 0��ُ d �95ذ�ّ�و �$; �%F� �� ،a � 0 ت

�hGH ،�$5ا �
 � 	&ّ��اD&ّ%د ا	$ �Lم ا	 %$� ا	ّ�و �
 !�	/ ا	$�ا;�، �#ّ�. ,9���	=�;�ت و ��ّ'

� وه.  B�9%�د 1&0 إ!�ه� ا	 %$� ا	ّ=�;�ت، 	%#ّ�و ا	ّ ا��G�?�تا	#A,�ن %� ���' J	h� 


� 8Gل ا	ّ���ا;� ا	$A�ر ا	ّ�� 
$5��ّ� و '��1&0   
�P� �#� 0&1 مL� $	1$� ا �

  . �أ;*��O ��> ا	�ّ?

�ّ*	 � ��� 1&0 آّ� 9�ـ&0 �$�ذ5ـq;8 1ـ�N'ُ 
&�8��ت ا	�	9#%� V�' ق ، �1م��Gإ 

	J&' �-��V ،J ف �
 ذ9� '��ك ا	$,�درة 	&$ �Lم 	&��ّ��=�ح، �&�ّ& أو ُ'$o 1&0 آّ�


&,� ا	ّ�و ��A�ى ا	ّ-  ��$%� ا	�8��ت و�Q أه�ا�O ا	ّ�$%&�. J&'ة إ�=��ّ% وC%�$�ذ95�، 	 �


  ،�  a,V�O& ا	#Qّ ��$ّ%# % � ا	$$�ر�3 ا	ّ�	 ا	$�رك�ن ا	$ �Lم ه� ا	�;%� � J	h�

�$�رO'�3 ا	ّ�%ّ$�� 5ّ�' Q�و ��ّ���  �� Q�و و O'�9Dّ�G O��	 ��.  

� ا	ّ�$%Cات '=�� �$�ذج أور'�دو D�	#ـ� 	&ّ�هmh ا	    ��  
��*  
 1&0 ;ّ�و ا	ّB�9 اء�3 .  

                                                           
1
 Nicoles MARTINEZ MELIS, Op Cit, p. 119. 
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1)1998(����ح 0���ن رو�0/�ن 3.1 : 

�ةا�ّ� �ّ� ���إ	�دة ا�ّ�    

���� ��ا	�ة ������ ا�ّ� - ج ����ا�ّ�
�ع �و ��ا��ت  ا�

!ّ� '� ا�&%ف# "��ّ�ا�

-، ا���(,، ا�*ّ( -ب
 ا��!/�.�ت

 ا����3ت ا���2�ن - أ

4ّ.5 6 7 8ّ�أد:9 ا�
 ��تا���/ّ�

4ّ.5 6 7 8ّ�أد:9 ا�
 ��تا���/ّ�

4ّ.5 68ّ�أد:9  7 ا�
 ��تا���/ّ�

4ّ.5 6 7 8ّ�أد:9 ا�
 ��تا���/ّ�

0 

�ى �.%ود -�*�.  
�اآ�? # ا�ّ��أ<3ط  -

 .ا��4	�5%

- �ّA ة�	ا�أو ا:�%ام � �
��ع ��ا��ت ا�ّ                                    #!ّ�ا�

�ّ��C ����� ،�. 

- )ّD ��> أو ?D��� ��> -
,)*��.  

�4� ��(�# و أ<3ط �#  -
  .�4	%�5ا�ا����رف 

- �ّA دراك ���!/�.�تGا �
��D�� . ا��

  �&, �.%ود -
- �Cأ<3ط �&, ��د  
 إ��اط �# ا�.Hف  -

1-2 

- �ّ� ��> �����-.  
�اآ�? أ<3ط �# ا�ّ� -

  .ا��I�ى
�اآ�? أK/�ء �# ا�ّ� -

  .ا��4	�5%
 

��ا	�ة 5*��ة  -
��ا��ت ا�ّ��!ّ��ع ا� ،#

�ي "�L ا�ّ�.� ����
 .	��3ت ا������ ا�.����

��D? ا�K��ر �*ّ( -� ��> -
�*(,أو <�� � �:��Cأ.  

"�L اKN/�ء �#  -
  .ا���دات ا��4	�5%

إدراك واOP ���!/�.�ت  -
� ��D�� .L�" Q اN<3طا��

- R" سT" 6 ,&�.  
  أ<3ط �&, "*�/� -
- CH ��*5 ف 

3-4 

  .�ل����� �ّ� -
أ<3ط �# ا����Dل  -

أدوات ا����V5 أو أدوات 
�# آ��"� "�L  أو"W، ا�ّ�

�  .�در ا�����D&�ا����Iت ا�ّ
-  #� �Pر�	ء �/Kأ

 .ا���اآ�? ا��I�ى

-  �.Pة وا�	ا��
��ا��ت ا�ّ��!ّ��ع ا� ،#

�� V�X���ّI��� ?D� ن
 .ا��*�&%��'� ا��3<# "��ّ�

- ?D��� -)D ر���Kا       
  .�# ا�'��? ��*(,و 
�دات �ّ� -� L�" ,>ر ���

  .اKN/�ء
�!/�.�ت �����D ر<,  -

�P3ط  ا���ر>Nا L�". 

- �ّ� ,&�%.  
-  L��� ��*5 فHC

  .��ا���A QZ�4��� اNهّ�
-  %���ب أو إ5(�ز 	Zإ

��9 ا������  �5ّ�� \
�Nا�P��> ]�� .- أو 5

5-6 

  .����� ��% و ���ل -
-  8^� �Pر�	أ<3ط 

ا6����Dت  	���� 
  .ا��*��ى

-  _� ������ �I5د 5^�
 .اKN/�ء

�Q  :��ج :����8ّ�� �# إ -
�ع ���ا	�ة ��ا��ت ا�

!ّ��V�X .#ا�� ،,)*�� 
�ّIا�� ?�>N ��>3ت ا���:

8ّ���  L�" Q�  ا�&%ف
�P3ط ا���ر>Nا. 

��D?ّ(ا�K��ر �* -� -      
�*(,و �.  
�دات ��ّ� -� L�" ,>ر ��

�Pء ا���ر�/KNا.  
�!/�.�ت �����D ر<,  -

 ."�L اKN/�ء

  .% �%ا�&, �ّ� -
��ب أو إ5(�ز 6  -Zإ

ّ̀a5 -�Nى ا��.� #� �
 .ث <���Pو6 5.ّ%

7-8 

- 7�Aد �����.  
  .6 أ<3ط -
-  _� ������ �I5د 5^�

 اKN/�ء

 ��� و دA���4�ا	�ة �ّ� -
��ا��ت ا�ّ��!ّ��ع ا� ،#

�Q أK/�ء 5*��ة أو 
��%���. 

�*(,- ا�K��ر �*ّ( -�      
  .ل و ���D?و ��ّ�

�ّ���� �cر أآ���Kداتا���� �.  
- ��D��        �!/�.�ت �

�4�Aو د. 

  .�&,  ����ز -
�ى  #آّ��&,  -�.��

 7�Aذ�� د ��" -�Nا
-��� .ا��

9-10 

 

                                                           
1
 Bryan J. ROBINSON, Clara I. LÓPEZ RODRÍGUEZ and María I. TERCEDOR SÁNCHEZ 

(2006), « Self-asesment in Translator Training ». Perspectives: Studies in Translatology. Vol. 14, 
No. 2, 2006. p. 117. 
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� رو�A�نL$P�ُ ،$�ذج ا	8G 0&1� ��Aف ا	ُّ)Bryan Robinsonت (�� ،�$�ذO5َ ا	�8

ّ��
 ُ'اّ	*	 o$ �$5�'، �ً1��F���ّ?  j��(Jugements de valeur);*�م ' %%$ّ% Xّ� T�' ،�  

��A���ت أر��ا	ّ� �$5 1&0�� :  

- Jّ� Fّ	ة، ا�� 

  ، )�، ا	$�=�، ا	$�-&#�تا	�F):=ّA%�إ1�دة ا	ّ�  -


،ّ��ع ا	ّا;��ام ��ا�D�ت ا	ّ �5$� و��)�ل 	��&%$� ا	ّ�ا�  -  

  . %��Zا	ّ�  -


 1&0 �$�ذO5 ���	%وهhا ا	ّ�   �P� Q%?ــ'-�� '�&%$ّ%ّـ�%ّ�F� Oح ــّـ�ة، ��ــ� أآ%*��

 �5��$&	O'�?��Gر ��ّ?و �#ّ� إ�A$	ا �� �9�?���، �� و ��&o � وآhا ا	*��ءة ا	$�ّ%د 

� ا	hا'
، ا�$��3	O �$�ذ5� 	&ّ���  �ّ�L9A� O 0&1 �-ّ	اi	� ���#' �$%?)��      '�O�$5 )ا	�8

���$�ا 1&0 ��ا�D�ت آّ�و ا	#*� ا	ّ� ،i3�
 ا	$$%%  �ّ*�� ا	$*ّ��  . ���ت ا�ر��ن 

� '�r%�9� %%$%� و �=$�ع هmh ا�;*�م ا	ّ�*$� �َ%����0 ;ّ� ذ	Jو   �5$�ت،	� %%� ا	ّ� 

��9�م ا	P�  j-N�ف إ	0 .$�ذج ا��Gى، �ن 9M&5ُ� ��� �ه��
 ا	ّ mC%%$' و �� O'إ:�ر J	ذ

$ّ� ،a%A,	ا j-N	ا ���V�1ّ%ا	��دح 1 m��C� �?ّن. � أآ)�� و د�A� رو�%'j� ة ��درا  و�B���

�، أd و ه
 ;��)O '�رة 1� ا	a&b ا	ّ� �� '��ض 	9� دار3���) Error( j-N	ا � و '�رة 1

).(Mistake %ّ,�	 �� ا	j-N و ا	a&b، و آhا ق ا	ّ&� ا	���$� 1&%� إd اF�3�رة ا	$��5%� T%-

  .��&%$ّ%���Bة ذ	J ا	��ق ا	ّ�

1� ا	��ق �
 ا	ّ&ا	ّ� - i%  :��=&%�b�ّC ا�

Error  : a mistake, especially one that causes problems or affects the result of something. 
 Mistake : an action or an opinion that is not correct, or that produces a result that you did 
not want.1 

1� ا	��ق �
 ا	ّ&ا	ّ� - i% �%A���	ا �b: 

- erreur n. f. Acte de l'esprit qui tient pour vrai ce qui est faux et inversement; jugements, 
faits psychiques qui en résultent.  égarement, faute. Erreur choquante, grossière, commise 
par ignorance. 

 

Faute :  Le fait de manquer à ce qu'on doit :       

1- Manquement à la règle morale; mauvaise action.  
                                                           

1
 Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford University Press 
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2-  [droit]. Acte ou omission constituant un manquement à une obligation légale ou 
conventionnelle dont la loi ordonne la réparation quand il a causé à autrui un 
dommage matériel, pécuniaire ou moral.  
3-  Manquement à une règle, à un principe (dans une discipline intellectuelle, un art).1 

 

1� ا	��ق �
 ا	ّ&ا	ّ� - i%  :��b ا	���ّ%

� ا	ُ$fُ-ِNْ ،[...] �ابا	ّ� Vّ� ا	jُ-َNَ: أ ط خ -�� ا	fُIِ�Nَ و m�%Z إ	0 ���ر ا	��اب أراد � $ّ�'� �� 

d 
b,
 	jَM-Nَ'َ O و �� �	jA$	ا j-G2أ. 

- aُ&َbَ	ء َ'ْ�%� أَن: ا
F	�� 8� َْ�ِ�ف'َ O5اب و��	ا O%�، aَ&ِZَ�?و 
� �� .m�%Z3 وأaُ&َbْ �ً-&َZَ O-َ&َZََْ� ا�

  

 ا	j-N    و ا	a&b، إن ?�اءة ��;�� 	mh9 ا	ّ���9�� �%� T%-	 ق��� 
;��	 Tر���

���T إ	0 ��%=�9$� 1&0 ا	��ا ، �D��	F' d � �ّ%� إC%&=�dّّ���ر�T ا�و إن آ��( ا	ّ�

�ّ#� 
A���	ا a&b	�� ،ح�V�� ق��	د ا) (erreurّن ��%=� �95 '�م�*� �Fّ	� اh0 ه	ء، و إ


��س �? iA; ،j-N	ا ����  �%F�Robert	A�ن ا	��ب، أ�&���� آ�ن �G?� 	 ��1ة  �9� ،

��N�ر ا	ّ� 

 '����O ا	$hآ�ر #�ح إ	0 هhا ا	=�ه� ا	3�ّ�� �، و ?� أ:�ر ا	�ازي �� 
	d

m81ّ�. أ	ا �%$%&�' 
  �5$� و ' ��$9�؟ �$� �5وى هhا ا	��ق �


 '#ّ*'$%%Cا د?% � �%�  إنّ�� a&b	و ا j-N	$ا	ا ��m��A ا	ّ� �Lم ا	ّ� 

�م �$%&� .XّN� 

����رف 'ّ j-N	ّ� ا	&ّ--ّ�ا	9� م &,�، وار'*�ب ا	j-N د	%� 1&0 �1م ' ّ�ق إ	%9� أو '& %

$�دي �
 ا�G-�ء ا	ّ� � أنّآّ$ � ;�ز��،�ذ إ�5اءات ' ��$ّ%و �C&�Aم ا'�Nّ	i ا	$���
، ا	ّ-

�ا	$��ّ&� د	%� 1&0 �1م أه&ّ% .�1� �95 '�مّأ!�ا �ّ� � ا	a&b �9� أ?ّ�أّ k�� O ،�� �%P �     

j-N	ا ��
 ا	ّ� .و ه� ��	��	
 أ�V TGرا b,� �� ا	$��رف اّ		*%� C%%$Aّ$� 
� ،a&b	9� ا

i آ��ءات �� '�-ّ&� إن آ��( ���رف �� ّ�� ��	i-N 5&�، أّ��{ن آ��( ���رف ?��1ّ�

L� $	�� ���=� ،�%	�1��  . ا1�ة � �0P ا	#�لم 

                                                           
1
 Le petit Robert (logiciel), la Maison    Robert, Paris. 2004. 

 
2
  .�^��ر ا�!.�ح، :*^� ا��I�و:�� ا��ازي، 

3
�ر، �*�ن ا���ب، :*^� ا��I�و:�� f�  .ا"_ ا��
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 %� اّ	ار3�ن ا�هّ$$� أوdه� ا	ّ�� ?ّ&� ه�ّ�رو�A�ن �F%� إ	P? 0ّ% و ه*hا ��,ّ%� أنّ�

 �%Gا� 
� a&Z �ه ���� ه� j-G و  �ن ��O ا	$*ّ�-&$ �Lم	'�A# 9�، 	%, 0 ا	��� �%

�  .ا�درى �$�A���ت O�,&I و ���ر�9

dّإ O5ذ�$� O%&1 hُGا~� �� �=� d �1م  وO5ذ�ت �$�y�	 mC%� ��O�,Zذ	J  ,�ر ?� ُ� .'�

�ّ%	 ،�� �$5��	 O�Dو Q%?�' 
�-ّ&	 oPDّ�G i	� >
 '�O�$5، و 	% �� O%&1 ���� 	O و  �

� ا	$ �Lم 1&9%�*#� ، ���8;��ت ا	$ �Lم  Oر  �XB ا	�
 '��ِ�'���&9� و '�ارك ا	ّ و 	�$*

�ّ&	 O�3ر�$��$5� .  
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4.1 �76#��ذج ��ر�� 8)2001(1: 

  �y�ت ا�G-�ء در�5 ا	j-N ا	�8��ت
� �وء aّG ا���ح 4 �%Z 

 ��دح �5ا 3��&���#��ى  
 ا�A=�م ��دح �5ا 3
��Fوع ا	ّ� ��دح 2 Q�ج و�� �a,V�$5 ا	$
 ��A ��دح 2
1 a3��� '#���/آ���� 
1 a3��� �=�� 
0.5 a%A� ����*	ت ا��Vا�� ���# أو ا	 �ا�1 ا	
0.5 A�a% �$5��	و!% � ا �%� '�&%$�ت '

  

��%&%u، و ه� ا	,�;/ ا	$�Nّ�أّ C%��ر'% �$%&�' 
� X%ّ�ّ	9�، � ا$�� ' 
� �� ،�$5�

� �	 O5ذ�5�ء �$ � �ّ�	ا ��Aّ,� .-� 	&b����5$� واV#� و ّ��u%&%� C%��ر'% T  ء�-Gا�

�ّP' ،>A' ت�y� 0	آّ� إ � ا�G-�ء، �9ّA��y ا	ّ� OA�� ع�8 	h�J �ّ	0 ا�A$	ا
آ$�  . ��$

�#ّ�أّ� ،a%A,	ا j-N	0 ا	ح إ��ا� j-N	ا �� �9,'�� O	ّا ��� 1&0ّدا ا	�8�N' 
�d �y  آّ� �

� �ر�� ا	ّ� و �$�ذO5 هhا ��;
 أنّ. j-G 1&0 آّ�dّن إ�*' d �D��� �$5� �ّ&	ّآj � � �� �


 	��D و 	&ّ��� '��دي ا	j5��$آّا	5��$� 	&$#��ى ا	$�&�� � i%آ&$�ت أو '�اآ �A� �

� 	�b ا��D إ	 0	�b ا	ّ���$5�. ��5$� ا	ّ�  � ا	�y�ت ا��Gى ��*�
 ?�اءة �Xّأّ

�9��Fآ�d.  

  
 %ّ$� ��9$� �*�ة ��Fوع ا	ّ� و �$�ذج رو�A�ن، إV��� آّ� CO �$�ذ5و 	�� � ،�$5�


 أنّ��F �$5وع ا	ّ��*�ة �'#%� . ��$5	(Cibliste) �ّ&	��9$� ���ة ا�9�3ا�%�  و هhا ��

  ��%r�	1&0 ا(Fonction) 	ّاXّ	 �A' 

 ا	ّ)ا	ّ� �� �$5� ،�&, �A$	ا ��� � 
� �=�ح ا	5��$

��Fوع ا	ّ�'*%%T آ����O ا	ّ� >���Fوط �$�A�ى آ��ء'O ا	�%$5��ّ  �$5� O$*#' 5$%� و�

  .�5$��ت ا	ّ��
 ا��3ا'%=ّ%

 �ّ*	 dّإ �%F� d u%&%� C%
 �$�ذO5 هhا إ	0  ،ا��G�?�تإ	0  ��ر'%� �%F� d و

�� 	&$ �Lم 	�#��� ا	�8�� ا	�
 � �9�%P	�-&	i 1&0 آ��� ا	#ّ�"=�;�ت، �� ���ك ا	ّ

                                                           
1
 Nicoles

 
MARTINEZ MELIS, , Op Cit, p 369. 
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O'�;�=�"1ّن� J	ل ا���ا1ّ% ، و ذ�#&	ت أو ا�;�=� '�ّ?ا	*$� d � ت���9� أو '#��� 81

� ,A� �9	 �%��Vإ .  

�� ا	ّ��$' i3�� u%&%� C%� ا	�$�ذج ��ر'%�� 
 أو ��;&� ا	ّ�ّB�9�ّ	ا 
� o%#� ��� 


 و ذ	 J	9A�	� O %,-'ا	ّ���* .Dّ�G O��آ �Zّ�و ر	ا ��، �b ا�5,ّ%�5$� إ	0 ا	ّ&� �� ��


�h	J �,�و 5&ّ%�� 8Gل اه�$��O أآ)� ��	$#��ى ا	$�&��� :jن ا�G-�ء   � � O&%& ' و

� ا	ّ�ا	ّ%; �'�'%i ا�G-�ء ��b%%� در�5 و 81�� ، '���� �b ا�م5�ّ$� إ	0 ا	ّ&#���، �%$*

��ا1�'9� ;%� ا	ّ� آّ� 
b,� أو إ	0 ا	ّ&j-G، و '&J أ��ر ��  . �b ا�م�$5�ّ 

��ا1�'9� ;%� ا	ّ�  
b,��ر'%%C � -� أ�Gى � T%P�Dّ�G ���  ،

 إI�ر '�&%$� �

��A�ى ا	$ ,�	ّ%'�$ّ) ���#' 
� � �(Le seuil d’acceptabilité)، "	ّا T&�N� يh 8ف�G��

�� ��دّ��A�ى ا	ّ� Q�و و �&� XّOأو  Oآّ& ' ��$O، ا	� >I� ���A�ى ا	$ ,�	ّ% دُ�#ّ� .2" �

��ىو   ،ا	�b Xّ ا	�
 'o$A � �اءة آّ�� ا	ّ&���1,�ر ��%ّ1  
�ا;��ام ا	$#��ى ا	$�&�

�D�	 .  

 ):2002(#��ج أرو>;� وأور��دو ��7���� ا�:ا�� 5.1

� ?� أورد�� �,#)� Gو �$� أّ�Dّ��ّ	�� �hّ	ا ��� Dّ�G �5ذ�$� T%P� أن �	 MQ;ُ ،
� ا'

�ّ	��hّ	ا ��� �ّ�N$	ر ا���� T%ى آ�	 ،
9=ّ%ا'�� ا	�hّ ا	ّ��ن �� 
  .ا'

�ّ�	 ���د �O هhا ا	ّ أهّ� ��$ّP' �ذج ه�ّ�$	ا �$%&��	 O �$5�(Translation Brief/ 

Consigne de la traduction) 	ّا ،Vّ�' 
�-ّ&	 o i	�،O&�� O��� ��اد  �و '� T	O  ا	5��$

��Fوع ا	ّ���ّ? �%ّ�V�	5��ّ$� و ا	ا �%ّ&Dا� �	اّ	ج اّ��� �9%� J&9�A%3 
��$5�� .Vّ�' o

�ّ$?ّ�اءه�و    �I�$5� (Le demandeur de la traduction)	i ا	ّ� إذن�&%$� ا	ّ� ،9ّA� � 0&1 �

��Fوع ا	ّ�ا	5��$� ا	ّ� >� ����ج ���$5�� T%%*' ّ� و	اO� i&-� �� Q� 5$� و�.  

O ذ	J أّ� �، '�y-N أو '���,�، �$�دّ$�ذج d �#�ي أ;*��� ' %%$ّ%و إن آ�ن هhا ا	ّ

� ا��0 �� ��ُ%ّ=9� ا	ّ�	$ّ,�� 
 ،����ر�O ا	ّ�ه� ا	5��$ �,A����� %ّBو ا��5ا �1 �

�� ا	,#/  �� Dّ�G، و ��ى '�O�%r 	&*��ءة ا��3dا'%=ّ%)لا	=Cء ا�وّ(�5$� ا	ّ��N	


 و ��ى '#ّ*ا	ّ� %!� O%� O$)(ّ	ء اC=	ا
��(�1� أ� �&y3	i%=� / ا	ّ-� �
 ا	=Cء ا	ّ)، أّ i	�
                                                           

1
 Ibid,. p 238. 

2
 Ibidem. 
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Vّ���� '#&%ـ� 	&ّـ�ـ
 ا�5ـ�زه� ;%ـ� ا	ّ�ا	N-ـ�ات اّ	 o �%9� أهّ�'#��ـ� (5�X$ـ�، 

��9ا	ّ� و '#��� أهّ�...) �،ا��*�ر ا�Xّ%ّ3�3وr%�ـ� ا	ّ ����' T%ت و آ���� i&-و� ،�


 ا�G%� ' ��� در�D �5��� ا	ّ� O�,� T�� O O	 $&�Lم ا	$A�ر ا	hي اّ'X، أي أّ�

Xّ  .	��5$� ا	

�A�رm، ��د ا	ّ-��OL ُ�$�ذج أّ�و �%Cة هhا ا	ّ Q%?�' و O�ر���و ��ا?,�  �	i ا�3)$�ر 

�$�ر�3 ا	ّ�'�ّ� �%; O'��Xّ� ذج ا�� �ء�$� ���Fط 	=�ح �)� هhا ا	*	 ،�$5�  i3��

  .�' 0&1 ��$5�o%V '�&%$� ا	ّ��آ%�Dّ�G C#�ي � �I< ')%� إ:*�dت، و ا	ّ�

dّر��9�، إ� �3,� ��ء ا		�&ّ$ و �� آ�ن إ��اد�� 	mh9 ا	$�هk و  i��? �� u%ّ=9�ت $

��ا1�'9�اّ	 
b,� 
� ا	ّ� ��� ' �
 ' �م 1&%9�ا�u3 اّ	 أهّ� آhا �5$� و;%� . ���,' �� � رأ�

� رات و ا�ه�اف، �ّ�ّ��
 ا	ّ*	 �ّ�' �1 �91 X%#� d ط� � 
ر أ��F� �9,&Zك �

�ّ�	 ،
9�  أهّ� �$�ذج ' ��$� O�&N�A� �� :  

�3,� و د?% �، -� ا�� �ء ��-&#�ت 
%T ا�G-�ء إ	 0�y�ت، -�' 
� 1&0 آ'#��� ا	�8��ت اّ	 -�N' 
��ّ ،�y� 
- ،a%A,	0 ا	ح إ��ا� �� '�'%i ا�G-�ء 
��  O%&1��o،O& 	&ّ-�5$� ا	�
 '�Vّا	ّ� �ا�1,�ر '�&%$ - i	� 
 �5$�،ا	ّ� � 	'Xّ���I o%V � '#��� ا	 %$� ا�$5�	ّ% -
 � ا	$�3,�، %%$ّ%'#��� ا�;*�م ا	ّ� -
- %ّ��Vت إ��81 o� =�;�ت،� 1&0 ا	ّ
 �b ا	5��$� إ	%9�،ا�1,�ر ا	ّ& -
��A�ى ا	$ ,�	ّ%  - ���#'�. 

 

Jّ: d ّة �#/  أن�$! 
� I��� و '=�رب �%�ا�%� �ّ*هmh ا	$ ��;�ت ه� �9��#Dأ )

Jّ: d 9� و '�?% 9�، و&���' %ّ	��� 
��، �ّ� ��$ّ%ا	ّ�-�*��ّ%�9� ا	ّ��ّ�$�ر�3 وا9 �%1� ' �1    

� ا	ّ��� �	9=� $���' �,3�r%�9� واV �5$�ت، آ$� أنّو �$' �#. Qّ#� �A�ؤل 	� ا	ّ� 	*

%ّ��*���� ا	=Cا�Bّ�رس ا	ّ��;�ت �
 ا	ّ�هmh ا	$ � � '-,%�Q و jF�%ّ;8Dن إ�=	�� 
$5��.  
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�E��ّى ��;� ا��C��ر ه:A ا�ّ� إ�? أيّF8اGا� "!��Gا� �H ذج��؟"  

� ��اغ، ذ	J أنّ إنّ�-& �ا � �
 هmh ا	$ ��;�ت 	�Vّ� وا	ّ�ا	ا 
� �%*� �ه�  ��


 ا	ّ�ا	ّ� ���3�س� �%*� ،��,�دئ ;ّ��&% �� m��&N�3ا �� /%; ��ر أو دو 	��ّ�د'9� أور'�

%ّ=9�ء �$�ذج '�&%$
، و آhا ا	$��ّ*�
 ا	%$5��$�� ا	�
 ' ��;9� دور�� 0&1 �.  

�=$�91�، أّ� ،ل �8;�� 1&0 هmh ا	$ ��;�ت أوّ إنّ 
�Dّ�G �9�ّ	ا ��5$�ت � �� ��

� و إ	 0	b�ت Z%� ا	ّ&��ت 5 آ$� أّ��. ��b ا	���ّ%��,' �� ;%/ ا	$�-&#�تّ$?� رأ�� �               


 و  ة ار',�ط آّ�:ّ� ,���ت ��دّ '&J ا	ّ�. و ا��5اءات��*�
 ا?��ح �$�ذج �A%�ق ���ز

O%�. �ّأ J	ذ 
� '�5$� إ	0 ا	ّ&���� ' �%; O%ّ���	ا �b ، $ ��;�ت	ا J&' ��� ا��3d�دة *$� �

�9'�#&-�� �� <�� T%r�' آ�ة إ�5اءا'9� ، أو 1&0 ا�?ّ�و�#�. dّّ�أنّ  إ	ا ��%,I �$5�

b�ت ا��Gى 1&0 ��A���ت � 1� ا	*���� ��	ّ&�b ا	���ّ%C ا	*���� ��	ّ&�، و'$ّ%�b ا	���ّ%إ	0 ا	ّ&

�ّ1%ّ��V��3��� �$�-&#�ت و إ�5اءات إdم اL� $	ة ة، ?� '��ض 1&0 ا���b��، ?� '*�ن 

����ّ;� ا	81j�ّم '�&%$ّ%� .'$� 
$	�1 
ذ	J "�،�5$� � �ون ���#�3	� Q%,-' �$�ذج '�&%$

و '#�ول ا�3d=��� 	$�-&,�ت 3�ق ا	�$�  i و�B�3 و إ�*���ت،� '�-ّ&� '�&%$ّ%1$&ّ% آّ� أنّ

� �&� ��Gا	$#&ّ%� ���b�' ر��  .1"�، و '&J أ

 �*��ّ%و 	*ّ}� �� ���� ا	#*	 �إ	0 �5$�ت $�ذج 1&0 ا	ّ�� أو ا�#�3	� J&' Q%,-' ا	ّ


 أ?A�م ا	ّ�  ���ى وا?< ا	ّ���� أن ��#ّ� ، إ�dّا	���ّ%��$5�.  

  

  

  

  

  

  

  

                                                           
1 Christine DURIEUX, «Enseignement de la traduction: enjeux et démarches », pp. 37,46. 
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2. "�'� :واLK ا������ H� أK/�م ا��

�=�ل ا	ّ�� ا	ّ���ز أ81م '�&%$ّ%��� أن رأ�� إ93���ت أ 
� �$5� 
3#�ول �%$� �& ،��� 

���ت ا	=CاA�ّ�B�م ا	ّ�� �
 أ? ��$ّ%3,� 5�ا�i ا	$$�ر3�ت ا	ّ��=	�� $�3ّ*. ���$5 �

� �ر�� �$� وD&( إ	%O أ�#�ث ا	ّ� #��� ��?�9�� 'را�3 ا	$%�ا�ّ%ا	ّ��'&J ا	$ �ر�� 	9� . ار%3

�ّ,��5$� س 	-&,� ا	ّ��ت أو ا	$ �ر��ت ا	�
 '�رّ��ّ�أ��زه� آ�ن أi&Z ا	ّ را'9�، 	�ّ�

�� ا	ّ��ّ ��ى إذن، إن آ�ن A� ،ردة��A�
 '&J ا	ّ�Vن وا�5$�ت �#�آ� 
����ت �

�$�ر3�'9� ا	ّ� �%D��'%ّ$�� � .'ار ،J	غ ذ�&,	%� i%=� ��3��� ���3,%�نdا ��j �3ر�� O

�#ّ�ا	ّ� �&y3أ ��ول  .دة�1 ،�$5�' �&y3ّ�ا�	ا ّ: �� ��� 
5�Zي و �%�ا��� �و 	 � . %

$ّ�'�ّ; ،�;����
 J&' �Z�%D ا�y3&� '�ك �=�ل ا�5��� � ��� �� ا�5���ت 1	 TF*' 0

�$�ر3� ا	ّ�� ا	�
 ���ّ�ا	$��رف ا	��&ّ%  �1&9% ���� .  

1.2. �M�Nن�ع ا���C:  

  :�3,%�ن ;�ل'�ور أy3&� ا�

- �ا	ّ� ���� 1�ا	$��رف ا	ّ��9�:  ���ى  ا	�9ف  �������ي O ا	ّا	��5ّ ا�A=�م

�ّ�' >��س 	&9��ّ� و آhا �$�ر�3 ا	$�ر5�ّ$� و '�&%$ّ%ر ا	ّ�ا	$��$� �� . 

�� 	&ّ�-,% �ت ا	,%�اZ�5ّ%ا	$��رف أو ا	ّ� -��9� :  ������ آ%�ّ%ا	�9ف ' � T%r�

�، و ��ى '#ّ*س 	&ّ�ا	$�رّ�� ،���-&#�ت و إ�5اءات ا	� �� 
� O$ �ّ	ور و ا

�m 	&$��ّ&اّ	A� يh

 ا	$0�A ا	� ��$� �. 
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2.2 .Nنا���C:  

  
  □دآ��را\       □���*���   □*�:h   ��:ا��aه- ا����#
  ):��hدة ا��%ر5(ا��^!8 : اAN*�م ا��*�%ة

  :ا�^��ة
        

 :عمومياتعمومياتعمومياتعموميات

  آ, �������؟�!�ر.  1
�:&�؟. 2�  ا��f��5 ا��# ���
�رآ, �������� ا������؟. 3!�  
  ا�&%ف �_ ������� ا������ ا������؟. 4
�م �4��, ا������ �I5%,؟. 5&� ��  
  ا�&%ف �_ �4��, ا������؟. 6

        

        التقويم البيداغوجيالتقويم البيداغوجيالتقويم البيداغوجيالتقويم البيداغوجي

 

�ن "�_ ا��4��, و ا��4�5,؟. 7A�  ه- �
���D5,؟  و�  .□<��5          □  آ�V ��ّ%ون ا��4

�ن ا��4�5,؟. 8D9 ���ر��  
-�Nن؟ �&, ا��m�4� ��%��ن 	�m��&(�� ا�/��? �# ا������     □��ذا �4� □     �>���

  □ا��8 ا�&%ف
  �� أ:�اع ا��4�5,؟

  �� وVn�X ا��4�5,؟
�رآ, ���������؟!� #� ,5�  �� ��I:� ا��4

  ه- ��5رس I���Z, ا��4�5,؟ آ�V؟
�رآ, ������� ا�(�%ة؟!� ��  

  �� ه# ���5�� ا�(�دة؟  
  □6    □ه- �*��%ون إ�9 ����� :��ذ���؟   :�, 

�	�� �# ا��4�5,؟P�  ��ذا ���# �I, ا��
�رآ, ��^/T؟!� ��  

Ko� ,I/�ء؟��!� ��  
  �� د��6 ا�^/T؟

T/^ا� _� ,IA�� ��  : %4���□        O.!�□    ]����□     �Kp VA��.............  
  ��)&��رون �!�� V�ت؟آ�Cا��A؟ ه- �_ ا����5, ا���4��  
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3.2 .Nا PF��# �7Qن����C:  

و Q,3 أ �5$�،أ�3�ذا ��ر3�ن ا	ّ� �354,%�ن 1,� ا	,��� اd	*��و�
 إ	0 أر�3 ا�

9� أن درّ	�� !&/ ا	��د، اh�1ر '&ّ . �5$� أو �A?j�م ا�دب� �A?j�م ا	3�ّ�ه� إّ�� ردودا %


 '�&%$ّ%	J ���م 'Nّ�ر�� ذ� 1� �1م ا�5��� �,ّ�ا	, ّ%� ��5$�، و �1م إ��3��9� � ا	9��ّ

��V�عَ	$�-&#�ت أو ���ه%� ا	ّ� ��� �Vورة ����� آّ� � ا	,�>�%$� أآّ  .ا�3d,%�ن  �� 

�	$� �&D O�V�ع ا	ّ���  �ّF	�ّ	0 ا�A$	ا 
� m�%!j' ة
$��  -
�8;��  ،ا	ّ�*�� J&' و

'=ّAّة، '�لh'�3ا� o	��	 � �P� أآ%�1&0 �5أة و 
�ل 1&$�.  

�� ا	$8;��ت ا	�
 3ّ=أّ� �P�� ��ه� ;%� � ا�5���ت ا	�
 وردت إ	%�، � � أ!,�( 	&

� 	$ ��;�ت ا	,�;)%� ���د ا	ّ��F?��
 ا	��� ا�ول� ���  
'� �I< أi&Z هmh . و ا	)��

  :ا�5���ت �
 ا	 �ط ا	��	%�


 ا	ّ� -� ���: ���,'�ّ� .� و آhا ' ��$9��5$� و 	��&%$���9ي 	&ّ�ر ا	ّ
� ا	��ّ� -%� �Z�� ا	8'� �P�� ��;d��ي و ا	$$�ر�3 ا	� ��$%� ��دm ر ا	ّ

 .��ير ا	ّ�ّ�ا�3�س إ	0 �1م اآ�$�ل ا	ّ�
�$�ر3�ت ' &%�ّ�� 	&ّ�أi&Z ا	$$�ر3�ت ا	�ا?�ّ% - 
� �$�9�م ا	 %�س ��� ه�� ' ،�. 

 ا	$$�ر�3 ا	ّ�'i%%b ا	$*ّ� -� 
5�Z,%�ا	ن ا �� ،�%$�� L� $	ا T?��� 8Gل �م 

 ،j-N	ا
 ا��3ا'%=%�ت 	�#&%� ا	j-Nأي �1م ',ّ. 

 	&ّ�:,Z O%�ب آّ& -hّ	ا ��� 
 .ا'
���ه%� و ��-&#�ت ا	��&%$ّ%� ا	�#ّ*'P�رب :��� و ?ّ& - 
� ��و ا	ّ�  ��� . 
  

=ّ3 
�ه� 1&0 �$�ر3�ت ا	ّ�إن هmh ا	$8;��ت ا	�&XّN' d ،��$�ر3�ت   �� a �

� ��	ا	ّ��� �ّ�BاC=	ا ����=dّإ 
&9� ��;)�ن �GHون �
 'jآ%� �GH 	$8;��ت 3ّ= �، �� �� ه


 ا���ام �,�درات 	�را�3  5����ت أ�Gى، ا	��رق ا	�;%�� ��b �5$� إ	0 ا	ّ&' ��� ا	ّ��*$


 إI�ر '�&%$
ا	���ّ%� � .  


 	&$�,ّ� إنّ;�%	 >V�	ا اhا�1 ه�د �ر3�ء ?�=9	��1 ا�P�� ��Pورة '*)%T و 

�� �C� d Xال '-��� 'Nّ� أنّ إdّ. �5$� و ' ��$9�ّ�� ا		��&%$ّ%) �� و '-,% ّ%���ّ�(%

�ت 5ّ$;��/ ا	ّ��,' >V��� �#�ث 1&0 إ!� � ;�0 �%� ا	$jF�ّ�Nة و C� dال 	 ،O� �%

ّ�� �~آّ	*ّ. 1$� ��دي��9� إ	0 أ��ر ه�ّ��5$� ?� �ّ,إ5���ت ��ر3
 ا	ّ� ة أ�Gى أنّ�  ،�
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 �9�,�أ�Cه� ا�3#�	�  ، 	�ّ�و ' ���b� �9$ ا	���ّ%�5$� إ	0 ا	ّ&ا	ّ� � 	��&%�	$$�ر�3 ا	�ا?�ّ%ا

�ه� �%$� �D Q,3��� إ3 �ط ا	$ ��;�ت اّ	 أو 1&0 ا�?ّ�F?�� 
�،
1&0  ،آ$� ه


�  ��$ّ%ا	$$�ر3�ت ا	ّ�� �ّ�BاC=	ت ا��� �ء ا	$$�ر3�ت ر 	� إ�ذ	Z �ّ,� d J%� أنّ. �ا	=�

&1 
�� ه 1&0O% .}�1 8�� ذج�$��، �{نّ A%�ا 	#ّ�ن آ�ن '-,%J&' Q ا	  
�� d J	ذ

Fّ	ا /%; ���P$��9� و ا	$9=ّ% *� ا	��مّا#�3�	� �#�آ�'9�  T%%*' � �، و '-���9� أو 	

��ا�D�ت ا	�ا?< ا	ّ� Q�و	اّ 
$%&��'����5 O���' يh.  

� 8Gل '=��� ' ��$ّ%� J	ول '��%� ذ�#3�%,�� �	 o$A' ،�ّ0 أي	إ �  ���ى �$*


 أ?A�م ا	ّ�'Q%%P ا	��رق ا	hي ���� ا	$$�ر3�ت ا	ّ�� �%$�� �ّ�BاC=	5$� ا� �1 �

�=�ل ا	ّ�ا	$�A�ى اّ	 
�hي �&O�b ا��#�ث ��� .  
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3. ّ����� "0�G�":  

�T ا	ّ-� ا	ّ�و 	� �,%�� O	 ��=� م، وM� $	ا i	��ّ	ا 
� �%*� �� ���   
و �

،O�3ر�$�� ا	 %�م ��=��� ' ��$ّ% �j'ارAّ	ا �,&I >�� ا	ّ�� ا	ّ�� A? ����� ا��� �=� �$5�

  .وه�ان

�0"وRS ا�ّ�. 1.3.G:  

1.1.3 .� ا	ّ�� ا	ّ�و?< ا�G%�ر�� I 0&1&,� ا	Aّ: �"ا�!ّA? ����1d ،�$5,�رات ا��� 

�3,ُ� '�ّ�أهّ$��&ّ$ 1&0 ا�?ّ�م �A,%�، أو  ��$%� 	-&,� ذوي ��A�ى �� ّ�را'� ا	9�ّ�  �%

%ّ3�3j��ّ	ّ&�ت ا	ا �� �$5�%ّA���	ا �b&ّ	0 ا	ّ%� إ���	ا �b�ّ	ا ��#	 �Pأ� ،� 
� a � ���=

�=�ل ا	ّ���� .  

2.1.3 .�F�Cا�� :  

� ا	ّ& -��,�:�ة  �$5�' �� ا��3$�ل �b ا	���%�، �< إ�*��ّ%�b ا	���A%� إ	0 ا	ّ&'$�ر�

5� (�ة� ا	$�ا5< ا	$��ّ�آّ��� ،u%� .و 'A=%&9� 1&0 و!% � ا�5��� ...)?�ا

و '-���  
ـ�&%$a ا�داء ا	ّ�ـ�س 	P,ـ:�ط أ3 ��صــــّـا�� �ء ا	 إنّ: ��صا�ّ� -

� ا�G%�ر ���ص '�او	ّ%�*�A,�ت ا	ّ-�j'ار J	h	 ،�,& ��#' 
� �$�9�م دو	%�، أي '&J ا	�

�� إ	0 ا	 �رئ، هmh ا	ّ�&�� �%D�' 
� �9��%rول و��' ،�(��; �9,&Zص أ�� >%Vا��

3ّ���ع � �ش I��� 1,� �9�  آ��( ��V-� ا	-�ل، �A%�ة ا	�9� �ّ�')%� اه�$�م ا	-&,�، 

%ّ��� ا�9�3ا�9� :��#� *#� �Pا�81م، و أ� �B�3اءو� 	ا �� �. 

���" ا�!�� -U : %ّ&�� �3ر�$�
�#%o أو ا	ّ��  	&ّ�	P$�ن ، ا�1$��� '�ز�<  ��� ا	,%

� ا	ّج �ّ��� ��N�ر آّ� .ا	-&,� إ	0 أ��اج���ج  ��ص ا	$ ��;�، 1&0 أن ���5� آّ�� 


 ا	$Cل، 1&0 ا�?ّ�ا	ّ� X �ّ	&$ �ر�� و ا	5$� وا;�ة �' X�#	ا 
 ,	 J	ذ  ،Q%?�

�ّ&	 �A 	ا 
� � aا	$�, %� ��� . 

� و!% � ا'
 أآ)� Dّ$ � ا	�hّ ا	ّو 	%�A 1&0 ا	-&,� �9ّ$:  ا������ ا�ّ:�ّ�و>�" ا -$

�ّ&	hّ	ا �
، �Aّ=ا ��'%ّ&Dا� >I� $	ا i	�-	ا � 1&%9� اh5$�9�، و آ�' ����D أدرك  
� ا	�

�'�O'�$5 	9� اّ	ّ! ،�I�&b�� ��;� '����8#�ول ا	ّ- �
 ?� '*�ن  i,A	ا ���#' i	�. 
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��از�� ��	ّ&: ��ص ا���از�"ا�ّ� - �D��� �$ ��� أ�1د�	ّ%و �����	ا �b >� >I� �' ،�

� ا	$�-&#�ت� �
 ا	$�V�ع��ص ا	���Aّ%ا	ّ� �P�� و ' ��ح �� ،  J&�	 �y��*$	ا

�Dا� 
� �I< ��1 .ا	�اردة � �9P�� ى�و ?� ا;�%ّ%ّA��� >I� $	 �y��*�� .� �jآ$&9�� ّ*	 

� ا	ّ�إ8Iع ا	ّ-�� ا	�5$� و ��� �#�و	� أو	0 	&ّ�&,� 1&%9� 3%*�ن ��� ا9��d�ء �� h
. ا'

Nّ&�� X� و '���� '�$5�'9� ا	$&b��I '���� ا	ّ- �
��ص ا	$�از�� دور ا	ّ��1&0 '  �,&

� ا	$�V�1ّ%، آ$� أّ�أD%&�ا�1$�دا 1&0 ���ص � �#A�� :jن هhا ا��5اء إ�V�ء � O �

 .� ��$ّ%1&0 ا	$$�ر�3 ا	ّ�

0"��ا�� ا�ّ�. 2.3�G:  

" �Eى ا�ّ�ا���Xر ا��!�رف ا�ّ� .1.2.3����"�7: 


 ا	��� ا	ّ�ك ا	ّ- ���، 'C&�Aم إ:�ا� وا�%1 	&ّ��$�ر�3 �%�اZ�5ّ% �$� أنّ� i	� ،
$�� 

�Cوّ، وi5 إذن أن �*�ن هhا ا	$��ّ&	���1 ا�3�س�� ر�$� O&�5 ا �%ّ�ت وو�B�3 دا �� 

� ا	ّ�. '�5$� 1&0 أيّ  ��� و?�درا 1&0 '-,% 9�ا	ّ��� ��O'�#&-�� O	 �&1 �$5�  ،O,%	�3و أ 

��V�1ّ% و3%&�إO18I 1&%9�  �� 	�ّ� .ا	$ �Mم 1&0 درا�� �9�أن �*�ن  ����ض �1�	 �

- �	iو Q,3 أن رأ�� إ	#�ح 5�ن دو	%� �V 0&1ورة ا�3%��ب ا	ّ-. � ��$ّ%ا	$$�ر�3 ا	ّ�

�V 0&1ورة ?�رة  آhا إ	#�;O و ' ��$9�، و �5$�� ا	ّ�ا	5��$� 	$�-&#�ت '�&%$ّ%

�OA )أG-�ء، أو �D���ت، أو �=�;�ت(�� �%$5	i 1&0 اآ�F�ف ا	#�dت ا	ّ�ا	ّ-�          

� أن ����o  	*ّ� .� د?% ��A'%ّ$A' �9$ّ% و�j'ار J	ّ�ذ	ّ� =���ا	ّ-ا	ا >� &,�، ���G,�ر ��$%� 

��ى *ّ$'�� ��> ا	$��ه%� ا	 �9 �ّ�1�� ا	ّ��� ' 
9� إزاء ��>  �5$�، وآhا ردّ� �&��

� .,�� ��$%� ا	$ّ��ت ا	ّ�ا	$$�ر3ّ�� J	8ل ا�3,%�ن ذG ��� أy3&� د?% � P�  Aّ,�-�، و 

19� ا	ّ-�= i%�ّ*� �,& �ّ;�� .ّ# % � أن	ّ- و ا	ا ���أ5 �F?��� أ�P( إ	0 A 	ا 
� �,&


&� �� 
� d�$5رده� إ�  . أy3&� و أ5��� أ�Gى 3
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�ن .1.1.2.3��CYا:  

��9�م ا	ّ� .1 �� �ة �
 ���ك؟�5$� ا	=ّ%


 �=i '��د�9�؟�� ه
 ا�G-�ء اّ	 .2� 

���در أو أ3,�ب أJB�-G؟ .3 �� 

4. ّ	�� >  O	��J'�$5؟�5ّ � ا	$ه� ' �

 :م '�J'�$5آ%iZ�' T أن ' �َّ .5

� ا	���ّ% -�%ّA���	0 ا	إ ��: 

- %ّA���	ا �� :�� إ	0 ا	���ّ%

6.  uّ#' ن؟ أنّ ه��,A#	ا 
� hG~' J'�;�=� 

��#���ت ا	��د�� '$ّ* ه� '�� � أنّ .7dا�3)$�ر آّ�ا �� J J'�?�I؟	$�ذا؟ 

� ا	ّ� .8� 8�� �%��A' 0���؟ آ%T؟��  

 :روس8Gل ا	ّ� -

��#���ت8Gل  -dا: 

��#���ت و ا	ّ� .9dك ا��F'  � :روس�%

  :ا	�9ف-

X  :�D��� ا	

 :%�ا�هّ$

 م '�J'�$5؟أ3�س '�� � ا	$ �Lم � �L 1&0 أيّ .10

-  :�5$� و '-,% �'9�� 1� ا	ّ���ّ����ر�J ا	ّ

- ���b&	ا J�ر���: 

- 0 :� � ا	$�

 ه� �$*J أن '� � '�J�$5؟ آ%T؟ .11
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�ن .2.1.2.3��CYا PF��# �7Q� :  

�ا!�رت أ3ّ1� اه�$�م ا	-&,� ��	ّ� y&� ا�3d,%�ن � �:� %1�$5� �Tb: و ���    ����$	

� ه أآّ�. #%#�ا�5��� ا	ّ�	h�ّ	ورة  ا�V �3,%�نdا �� T?�$	ق ا ا�- �	$)� هmh ا	$��ه%

�ا	ّ��
 ��ا�� ��* . ��='ُ d �روس أوّ�)� هmh ا	ّ� و 	� ��
 '�ّ&ل b,ّأي �,? O$  �3ر�$�

�ّ&	�$5� . ��-ّ	 O�3ر�$��)� هmh ا	$��ه%�، ;�$� �3*�ن  J&�$� يh	ا ��	i أو ا	5��$

�ّ&	%ّ=9���$%Cا و��$5  mن � و أداء�3%* O'�,A�*�  .?�درا 1&0 ',��� ا�G%�را'O و '-��� 

%� ا�3%��ب  &,�  	$�ى أهّ$أ��زت إدراك ا	ّ-، �� i&Z ا�5���ت 1� ا	$-&�ب	� 'ِ#� أ

 ا��%�ا	$*�Lن ��A)$�ه� 	��C�C ا	ّ�- �� ا	$ �Lم=9� �%Cة 'ّ&و 	� .ا	$�-&#�ت ا	$��ه%� و 

)Motivation( 	&ّ��&�ّ�' �93�31&0 أ 
   .��&%$ّ%را'O ا	ّ�� 	�ى O�,&I، و 	%,

���رف 1�ّ� &,� 	&ّ- أ��3ت ا�5���ت  أنّQ%?�' و a,V 0	�5 إ�#� 
  .�، ه

�	�Zم ا�ّ� .1ّGا� "�'�  :Eة

 ��� ?��ر   0&1	�q;و ��� �و ه�  �ة،�5$� ا	=ّ%Q أ3�3� �$�9�م ا	ّ���ّ&��ر�9

J	ذ 
1� ا?��اح '���T 0 ��> ا	,�;)%� ا	$�Nّ�آ%d T و ;ّ� ،��hورون � �=#� �%

دا ،�$5�  �$B	�0�A%	i �*�ة 1� 5�دة ا	ّ�'*�ن 	&ّ-	� O h �#ّ,أّ� إdّ .�ة�5$� ا	=ّ%	&ّ�

����%� ا	=�دة	�# %Q '�5$�ت '��ّ� <�� 1&0 �.  

2. -Gا� �%$A'�ّ	5$ّ%�ء ا��:  

�       �ّـ�A'%$5$%� ا�G-�ء ا	ّ�� �
 &,� �%�$ّ)ا	ّ- ��Fك �%h��ّ5 Oي � ا	�=C ا	*,%� اّ	أّ

�$�ر�3 ا	ّ���م '�ّ��ذ	J   �?�  ��ّ& ،���91� و Dّ�G �9,,3 �ــو '#�� 1&0 �� ا	hّده��  ،
ا'

918� 1&0 '�#%#�ت '�$5�'9�، أي Z%�ب �� ��-&O%&1 o ��	ّ��أو Iم ا�� ��hb

9� و ا	ّ� �5$�ا	 �رة A' 0&1$%� أG-�ء ا	ّ� إنّ. )feed back(ا��5ا	ّ�%� C%%$9�رة�� أ%ّ3�3 

����� ا	ّ� �5$�، �ن�Iّ	i أو �$�رس 	&ّ� 	*ّ� 
�� j-N&	 O,� �اب، و ا	ّ�ا	�%� C%%$

�%!j' ى��
 ا	 �رة 0&1 '#��� 
 ا	ّ� ه�ا�G-�ء ���Aّ	ر �5$�، و '#��� ا���,i أو 

���	=�O، �� و '�ارك ا	ّj-N أوّا	 �%,3 
 X ا	$���
 ا	hي آ�ن 3,,� �
 ل G-�ة �

O!و�; .  �ّ	���< ا	j-N 1&0 هhا ا	ّ ���iA�ّV �1 ا	ّ-#�  ُ�*��� i	�8, �A� m .�ّإ �

Pّ	ا اhء و '#���,� ه�-Gا� �%$A' 
� T��%ّ���� 8&G �ره��� �� 
b,� �Oارآ�'.  
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" ا�ّ�و[� 0\هّ� .3����:  


$� و إدراآ9� أّ�  &,�ا	ّ- آ�F( إ5���ت ا	-&,�، وآhا ا	 �ش ا	hي أ!�رm ا�3d,%�ن، و1َ

�%!j' $�ى	إدراك  �9� �� و �A�را'9� ا	��&�ـ1�%$&0 �*�A ا	� ��'�, . d �9,&Zآ$� �,�و أنّ أ

�%��A� �ّ	ا ��� ا	ّ�روس، أي اّ	إذا آ�ن 8Gل ا	ّ�  ��� إdّا	*)%� ��1&0 ?ّ&�  ،
��*� O� mh9

� �$�رI O3,���رة و ?ّ&ا	ّ��� 8Gل ا	ّ�ذ	J �*�ن ا	ّ� ُ�,�Mر . � ��  �D�� �9#روس �$

9	 o��� و �� ،�9I8Zأ �����	و',�دل ا�راء �F?�� ا	$=�ل 	&$. �� 8Gل � ا	ّ�أّ� ��� 

� ا	ّا	ّ�(��#���تا��� 
B�9(�9� �%O إdّ ، �8 هّ	 Pّ	ت ا��       � �ل، �ور�� 	�8'#�%� ا	�8

�� ا	ّ- و 	�ّ�. و d ��*�ون أ��ا آ%T آ�ن أداؤه�
 هhا د1�ة � T%(*' 0	إ ،�9%�L�*$	 �,&

9� ا	ّ�'�I�F�%ّ$�� �-�ّ	ا%ّ� ا	ّ�، و 	� d إ�V�ء �$3 '*��%� 1&0 ا	ّ�*���� 
B�9.   

  :�������Mع ا�ّ�.      4

1� 3~ال ���ّ& �� 8Gل إ9'���5��،$� Q�V�ع ا	ّ�و ��  � h� dآ� أZ&,9ـــ� أنّ 'ّ,%

��V�1� 	&ّ�ا	$��رف ا	ّ ������b، 1&0 ا	ّ& ا:�b�ل�5$�  ه
 ���3�س ا	ّ� o%#D أنّ . ��

9ّA' �%��آ ���b	 رف���9� ر3�	� ا��D و إ1�دة ا	ّ�'C&�Aم � �19� � 1&0 ا	5��$ �%,�


 	�b ا	ّ�� ��8A��$5�. ّأن �
 	#ّ� b��� و;�ه�ا	$��رف ا	ّ& 	*� ?� رأ��*' d �ّ5 

Xّ� �9;�-� �? 
�� ���&Q ��	��ارق ا	ّ) ا�:*�dت ا	� �D�G ،��� �G ذا'ّ% ��%�، ;%/ '��ا

 ،�9� G%�رات �dّ�ا	5��$� إ	0  �
 ;�ل آP� �? mh9-ّ�. � ا	5��$�T و ذا'ّ%ا	$~ّ	� �$

�ا ���ّ�ا���A� O'را�%N	 �=� أن �P�. 
 ���� أ�� 	hا �$�ا1�ة ا	$��رف ا	ّb,� d

%ّ$%&�' 
� O&ّ�'=�ه	ا ��ّ� d م �5$�، وL� $	ا ���1 �� O,%�� �Pأ� O	 ن�أن �*.  

  :ا������ ا�ّ:ا�ّ�.      5

� 8Gل إ5���ت 1� 3~ال ���ّ&و � &,�أ��ى ا	ّ- ،�	QO'�$5�' � � 0&1 i � �رة ا	ّ-

 ��9&'J	آ%�%� ;�وث ذ ��$��	و ا���3  �%$� �,�و أنّ  .'
ا � ا	hّادا dآ�A�ب �9�رات ا	ّ

ّ���A�ى �9�رة ا	ّ��' d �9��	 
��N� m .'#��� ا	j-Nى  � ا	hا'�;d �� �$=��ص و 

�9�رة ا	ّhّ	ا � ،
=9���ا;� و�Q   � ا	hا'
 �$ّ���آ�A�ب �9�رة ا	ّ ا'
 1�ز  �,1

%ّ=9�%ّ�#*$��ت �ت �,P��I و����3$�ل ' . 
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  :��� ا�:ا��إ[Eاد ا���7" ����رC" ا���  2.2.3.  

� إ	�V 0ورة 'b-%� ا	�=O C 	&ّ-و 1&0 إ!� '#&%� 	��kB ا�3d,%�ن ا	$�5ّ�&G ،�,&

 
=9�� ���ّ&ا	q;8$ا	$�-&#
 و ا	$ �D�G ،�ّ	�� Q�� ا	hّو ا	ّ�  ���� 
��X%�N . ا'

�ّ;��?� �$ّ* &,� و a,V ��> ا	$�-&#�ت و ',%% �9	 � -ّ&	��o%V ��> ا	$��ه%� �9 

� ا	ّ��$�ر�3 ا�� hّ	
� .ا'ّ�� �%�&;��  :ذ	J ا��1اد 1,� 

1. �ّ��# "7���": 

���ره�ّ'ا� ����$	 �9�% .��ق A' 0&1$%�ت د?% � 	,�> ا�G-�ء و '�


 أو �#�ي : _�يا�^�\ ا�7ّ -B8���A�ى إ 1&0 �b&	 fI�N	��3$�ل اdا ��*�ن ;%


 ا	$�0 	,�> ا�G-�ء ا	&b���أو '�اآ%,
، ?� �*�ن � �%!j'. 

�'��^�\ ا�ّ�ا� -&ّ��� ،0�,�:�ة ��	$� Q ت !8!� و����A�%�O إ	0  �' �*$�: 

-  ��b&�ط:ا	�9 �9� ،�9� d. 
- �,�ر��:  �ا	ّ �%Z ���Vف أو  إh;. 
-  �Z�%�	ّ%: ا�#�	ا 
�*��f إ��اط � ،�,3�� �%Z ت�#&-���، �Z ،�A$�ض، 

� ا	� �ات%� i3�� �%Z aرا� ،i3�� �%Z. 
 :a�C ا�^�\ -

 .ا	$�9�A���b �b ا��D أو ��	ّ&b���، ��	ّ&	$���� ا	ّ&?��ر �
 ا  -
- 
=9��، ا	���ق �F*� �5$� ا	#��ّ%�5$�، ا�1$�د ا	ّ�� ا	ّ�	$Z %ّ=9%�ب '�مّ:

�ّN�� �%Z u%�
 ا	,#/ ا	��!% 
، 3�ء ا��D، ا�1$�د ?�ا� j-G ،��
 .ا��3$�ل ا	$�ا5<

  :?� �*�ن 1&0 ��A�ى: ا�^�\ ا�	�دح

- �%;������-&o: آ&$�  �� أو � �'%%�&$5 �
، أو را�a أ3�س �%A%Bر. 
� ا	ّ;hف آّ& -�
 	$ -< أ3�س �Dا� X. 

، وذ	G�9 J-�ء d آّ&آ$� q;8�ُ  � � اa%A,' ���$�1 هmh ا	$��ه%�، آ$� ا�� %� ��> ا�

��%A%� ا�3%���9� 1&0 ا	ّ-	ّ! ��  .�� ا�3)$�ره� '-,% ّ%إ�*��ّ% &,�، و
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2. ّ���� "7���": 

1.2  ����"��b "�'�� �: 

� ا�3%��ب j� �ّ5آّا	ّ�و ��� �  ،�أو�F�ُ  0&1 dع �
 '-,% 9�ا	-&,� �i&Z هmh ا	$��ه%

 
A��� X	 �%��1 �$5�'�%b� غ�%� �&	��	ا�ه�اف ا:  

 '�5$�، � � � و ' ��� أيّ� �{�*��ّ%&,�  1$&ّ%إ?�ع ا	ّ- -
  �ي،ا	ّ &,� ' 0&1�T%r ا	#uّا�G,�ر ?�رة ا	ّ- -
��-&#�ت ا	ّ�رة ا	ّ-ا�G,�ر ?� - T%r�' 0&1 �,&،���  
���رm،&,� ?�رة ا	ّ-ا�G,�ر  - �%$N' و j-N	1&0 '#��� ا 
 .1&0 ا?��اح '�5$�ت ���&�?�رة ا	-&,� ا�G,�ر  -

X :Xّا	ّ	 �$5 �%��1�' 
A���1 ي�#%	د ا�?�	إ���ج ا T%(*' �I�N� �، ��#�ث 1

5� ا	Xّ. ��%�1&0 أ�F-� ا	$�أة ا	ّ��'  �$�� �5����ّ         ��hb $� ا	��	$%� 	&ّ�	��	o ا	$

Cّ	ّ�و ا	ت ا�F� ،�1ّ�را .$� ذا'9���$5 �< '�5$�ت أ�Gى 1&0 ��?< ا	$

ا�ّ�ّ0��'�" ا�!":  

����� ��� ���قٍ وا��إ��ج ا��
�د ا����يّ  �
ِ��!ُ "
 ا��%أة 

�ل ا�/��A ا�.���5ّ �%ورC %5%� �ٍ5�4� #:�*��5��ول ا�ُ��% ا�ِ( 

5ُ2#  �_ ا���I_ أن -، رو+���2008*�ن /إ'%!& 21Q5�*ا� QtD��د ا�.��ي  ا��A��# إ:��ج ا�
ُ����Aَ ا�*�n- "����%ان ا������، إ�9  ،���Dُ- �����  وm%&5ُد�&��v ا���أة وأو�P	&� �# ا����7Z ا��5

���f ا�5H>N وا�xرا	� �_G�%ارٍ �4�Z  %5%ً� ا��*�ء�   "FAO". 

 

�د ا�.��ي ا�*�n- 	�9 :/�قٍ واQD  أنو�5�� ا��4�5� إ�9 A��ل ا�.��يx�َارع إ:��ج ا�:�c5Gا -c� ،
�ارد وا�ُ�%3Kت ا��# 6 ُ���ح  وا�x5%ل��� �ًzcI�ُ �ًا�%^�Dي ��/ّ�? ا��!'�ر ا��xار	�_ و6  ��4�%5ً�ا�.�

 .  تا�n����I��، وا����%ا و���- هH\ ا���ارد اNراP#، وا����\، وا�DN%ة. D��� ا��*�ء

 

 ،��f��ن  �# وA% |�رآ}وو�4ً� ��^���ة �5:� ��6�و �%ى ا��ّ�ا�ُ��% ا�(�*�:# ": إ	%اد ا��.{ ا���
�د ا�.��يA��.(�, اKN/�ر ��.ّ% اNد:9 وز�5دة ا��ص ��.ّ% : ا�*�n- و�5�2A ا��*�واة �# إ:��ج ا�

9!AN7"، ��� �, "اz�/�ُ ُ���ر x5x��� �����آ� �'�ر ا��xار	�_ و"^��� �D��Dتٌ �%ى ا���%ان ا�
�د ا�.��ي �_ 3Kل  ا���أة �# إ:��جA����� أ���&_ ��*�ف إ���Cا����Iورأس ا���ل، وا�� ،#PراNا 

�4�د " و�V�2 أن". ���A, ا��3*�واة "�_ ا�(�*�_ و���ّ�ض ا���أة ��5xٍ% �_ اKN/�ر وا�A�إ:��ج ا�
9 �*��ي 	ّ��ل ا�.4- إ6  "���n%ة 5��O��5ُ _� �hI ا��ص ���xار	�_، �I_ ذ� "���Tآ�%ا�.��ي �	

                                                           
1  Q#&$	أ��� ا.  
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 -AT"ٍ4%ار�  ���D 6و���C #� 7�ّ/�ُ ,� أة، ذ�� إن����"  L�" أة�ا�� O��D��Dتٌ َ�%َ	, ا�4�اء و��َ
 ." ا�!C3��ت

 

   ا����ي 0/�ط ا��
�د

 

�د ا����-�C35 �4�5� ا�����f أن �xا5ُ% ا�/�? ا�����ّ# A�4�و:ً� "�5xدة ا�.��ي ا�*�n-، � 	�9 ا�
_� %ٍ5x�" #4�5ُ %A #PراNا��ت ا%^�D9 ا�	9 ���  ا�/�? �	ط �ا��# ُ���O  "اNراP# ا�.%�5ّ"ا�2'

����� #� ����	 �ً�ّ�Xو V5�اء ا��4�ف، و<���ً� �� ��'- ا���أة ��f, ا��&�م ا�xرا	��  �Iّ���ت ا�/��
�5- هH\ اNراP# إ�x� 9ارع G:��ج و�Hا ��_ ا���I_ أن L^��5 �.. ا��� �# إ�Zر هH��"\Hات 

�د ا�.��يA��nx# أو آ�ّ# ����أة وأ:�/�&� ا�xرا	��، و�_ `, د��&� "��(�\ أراضٍ  ���5%" 	_ ا�
�c�5ّ أآ%C"\������ �ً��D hI	�A 9%را�&� G:��ج ا�'Hاء و��D ��� ،  .   

 

2�ب و�_ |Tن��ارد ا�/����� أو �%ه�ر �A	%�&�،  ا���� _Iا����.��xارع  ���QtD ا�ُ�!�Cِ? 	�9 ا�
�د ا�.��ي أن  V�25	��Kp �ً� إ�9 ���� �&�م ا��xار	�_ �# ا��V5 و5َ(ِ&%A�أو�P	&, ا�!.��،  ا�

�ذج. و"^��� ا�x�ُار	�ت��ا����QDّ �_ اG:��ج، وإ�%ادات  و�# ���C ا|�%اد ا�����*� "�_ هHا ا�
��D�DNارد ا�&� ��D3^% ا����\ وا�./? �%4 ��ُ%ر ��� ا����ا��ت ا���D ��� ،���x�2/� ا���أة "

إ�Q/A 9 �*���تٍ أ"�% و"Hا 8�ّ45 ا��a*� ... {Aو��� :4- ا���ء وا�./? "����%ان ا������ ��4�%اً��.ّ�- 
   .�I*? ا��زق �_ �!�درٍ أK�ى ا��.%ود ا����ح

 

ارع ا�P���D6 	_ ا��.���- ا��.��� "�x 	3وة 	�9 ذ�� ، HّCرت درا�D ا�����f �_ أن
�ع ا�.��ي ا�xرا	#، وا�َ���رف ا���4�%�5 ا�xرا	��  ا��.���- ا�CNدG �5:��ج ا�/�A �A% 5&ّ%دّ�ا��

ِ�'�ر ا��xار	�_ ا�.�4�� �# إدارة ا��.���- ا��.���، وا:�n�4&�،  ا��ا��D ا����ارَ`�، و�&�رات
��� Q�و�� �&:xKأة  و�ا�� �&Dأ:�/ٌ� ���ر�cآN9 ا�	. 

 

   �5���4"م +*�واة 12 ا�

 

�د ا�.��ي �_ |R:T أن 5��m% ��ص 	�ٍ- �%5%ة إذاA���7Z  آ�ن �^!�8 ا�x�َارع G:��ج ا����"
�2^�9 �َ�_ 5ُ*َ�^َ%��ن  ا��5��، ���f, هH\ ا��ص 5*�&%ف أD�Dً� ذوي ا��&�رات ا�xرا	�� ا���	

���D�ً� وَ	َ�x�� �ً�Pا%5 :.ِ� ._� ��� (ا��*�ء  وf�� V�T�5, هH\ ا�.:40  �n����"�ً�آ�  ,��Aإ #�
، �(% ا��a��I �# ا�.4�ق ا����6	�� ���*�ء ��4ر:ً� "�����ل و:f�اً ��%م). أ���I5 ا��3���� وا��Iر#�5

QٍPو #� �&*�ر، أو X�وف ا���-، وا��xا�5 و��5-  ا���أة :�Nا h�" Q���� 6 إذ ��cI" V�Pأ
   .وا�!.��، و<��ه� ا��a��I �# ��ص ا��%ر5?، وا�*��3 ا��&��� ذ�� 	%م

 

���K Rٍص �# هHا ا�!%د 	�P 9�ورة إ��اء ".�ث  وa5آ% ا��4�5�"�4m����  ا����:�ت Qو��
�د ا�.��ي 	�9 ا����ل، وا���/��ت 	_A� .وا��*�ء ا�`�ر ا����6	�� وا�A6!�دG �5:��ج ا�

 

�دA��H ا�D�ا��(�ٍ� ُ�*�%ا�� "���ً� ��/�5� ا��، ".�{ ُ�%َ�[ �# K%�� ا�4�اء�ي ا�.� ود	� ا��4�5� ا�9 �
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ا�'HاQ� ��n ر"/&� "Tه%اف �.%دة �.���5 اx�  �/�:Nارع �.���- ا�/��A �# ُ��? ا�ُ�f, ا�xرا	��
ا��xار	�_، وَ��ن �&�را�&, و���ر�&, ا���^!!�، "�	���ره� �D�Cً�  ا�xرا	�� ا���4�%�5 �!'�ر

#nاH'ا� _�o�  �� ا���xا5%ة %ى ا����% �# ا�D6(�"� ���.%�5ت	�9 ا��و���و:� ا��(����ت ا��5

 

h ا��ص  &� P�ورة ا�^�ذ إ��اءاتٍ ��2_�و�� أ"�ز\ ا��4�5� 	�9 و�R ا�^!�ص : �Cإ��
���Iّ_ �_ ا6:^�اط �# اG:��ج  ا��*�ء، |T:&� �# ذ�� |Tن ا���- ".�{��أD&� ����أة، واDN� ا��# 

�دة �_ �xا�D6ي وا��د ا�.�A��ء أن 	%د اDN� ا��#  .�5\ا�ُ�*�%ام ��P 9�	 و��(9�ّ أه��� ذ��

� ��xا%5��  ، وA%��أD&� ا���أة �, �.: {'�"40  ��ب ا�G�45# و:.�"�����n����"35  �n إ���6ً �# ا�(
�4/� .ا��Iر#�5 �# �

  

  : ا����7ب

%ّ=9
 ا	$P� ' ��ّ	5$� ?�اءة ��1ّ%?�اءة ا�$ّ �� J	رئ �، وذ� 	دور ا X

Q ا��� �Gj-�ء أو �5$� 3�اء أ'�ّ&�8;�� 1&0 ا	ّ� ، و 'A=%� آ5��ّ$�ا	$���ض 	&ّ�

���ر ا	j-N و ا?��اح '���8ت  &,���ازاة �< ذ	J �#�ول ا	ّ-أو أي Z  ،�&G$�ض ��%,'

�*�8;��'9�&,� � 1&%9� ا	ّ-و!% � �Aّ= إ�1اد  'ّ�� ا	 $ّ9$	a,Pو . إن أ�.  

���" ا�!��U:  

�#ّ� �$� آّ�&,� 1&0 أ��اج، �'�ز�< ا	ّ- - >- �� ا	Xّ��ج 0&1 � .د 
ّ%أي ?�اءة 1$�دّ� d،� أو5�ّ$� ا	���ّ%&,� ا	ّ�� �أ ا	ّ- - ' T%r��� ،� اءة� 	ا �


 	&$ �ر�� ع 1&9%� ا	�Xّ�زّ �، !ّ�ا	=9�رّ�A���	ا. 
 

  :��PF ّ�ا�

J �، وذ	�5$� ا	���ّ%&,� �
 'A=%� ��> ا	$�hG 1&0 ا	ّ�	%� ، أ�&o ا	ّ-��� ?�اءة أوّ

  :'�5$�ت �&b��I &(�، و ��� ا	$ �ر��، 3ُّ=اءة �Xّ �?%ّ��1$=�د ?�اءة ا	ّ
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1.  d	eء اآ���Xأ�  :"ا���اءة ا�!��دّ� [7? إ>

j-N	ا  %ّ$A'j-N	$��ر  �  ا	ا /i,A	ا  
����� 	b���  �Z�%D  1&0 �-�ق وا3<+����� 

�%'�1�V��  
����� 	b���  إ�V�� �V �%Zور��  ' ��� �Dور  

>��A	3< ا��	ا  i3�� �%Z f��*�  ���b	 �����+����� 
�%'�1�V��  

�3,�  إ�Dار� �%Z �$&آ  ���b	 �����  

�(��� ; O ا	� ���  و ا	��Cل ا	#%�ي...  �%Gj'  ���b	 �����ا	 �رات (
  )ا�3&��%�

���%& '  �%��; �$5�'  �Dق �*&$�ت ا����	ا  
����� 	b���  j-G أ3&��
  و ?� :�رآ(  

Q,-'  
$=����    j-G	b�ي ���b	 ���  
�� ; O ا	���  �%Gj	�jآ%� ��� '  ���b	 �����  )?�رات أ3&��%�(
u*�
  ��	���Bة �$=������� 	b���   j-G	b�ي /�%��; �$5�'  

�	�; 

  ا	$�أة �$=�� j-G  ���b	 �����  

 ا	#���Vم  ا�را�9�� �%Z o&-������� +'��; �$5�Z   �%$�ض/

�%'�1�V��ا���ام ا	,#/ +

  ا	��!% 

�3,�  آ)�1&0 ا�� �%Z �$&آ  ���b	 ����� /
$=�� � �  
  ا	���ق �F*� ا�j-G  �D أ3&��
  أ�9�A� �3�3ف

�9�رات زرا�%1 �P�N�   �,3�� �%Z ���	ا  ���b	 ����� /
$=�� � �  
 
���ا 	��م ا	�*��~ �
A�ء &	 $�5��%1dق ا�# 	ا

� �ر�� ��	�5�ل  

����� 	b���  �Z�%D رآ%*� / � �

$=��
T�V أ3&��/  

���$ ��#�ث   �,3�� �%Z ��D  ���b	 ����� / � �

$=��/
  T�V أ3&��

�� ا	� �اء�G 
�  
3�ء ا�G%�ر /j-G أ3&��
  ا	$��دة

���b	 ����� / � �

$=��/
  T�V أ3&��

�$3�;  
$=������� 	b���   j-G	b�ي  / � �

$=��/
  T�V أ3&��

�3,�  '�أ93�� �%Z �$&آ  ���b	 ����� / � �

$=��
T�V أ3&�/�  

و���و:� ا��(����ت 
ا��5�� 	�9 ا��%ى ا����% �# 

 ا�D6(�"� ���.%�5ت

  .ا���xا5%ة

  ---------------   Z$�ض
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2.  E!0 d	eء اآ���Xا�ّ� ���ر#"أ�Sh�0 "�'�: 


&D$ -< ا�	ا   �I�&b$	5$� ا��	ا  a&b	ا �%$A'  $��ر	ا/i,A	ا  
menaçant ainsi و ��9د  i3�� �%Z aرا�  ���b	 �����  

La FAO préconise des 

mesures 

écologiquement 

durables et en faveur 

des pauvres 

  �1م اh;  m�,��dف  ;hف ا	��ان

selon � ,I   �,3�� �%Z �$&آ
�=A&	  


$=��  1�ز 

La demande 

croissante à l’échelle 

mondiale de 

biocarburants 

���F	ور��  ا�V �%Z ���Vإ   -----------  

exacerber �$?���  
��D ي�b	 j-G  ���b	 �����  
les terres marginales ���#	ا 
V%�   ا�را�ر   '�5$� ;���? ،
=9� �&G


 ا	$���� �
�%'�1�V�$	ا  

 

3. ��Xىء أ�Xأ "eK���ا� E!0: 

XّN' �ّ	5$� ا�' 
� ?ّ&�ر ا	,%��ّ%هmh ا	��y ا�G-�ء �Z�� ،� ، �Dا� 
� وروده� �

dّإ1�د أنّ إ 
� �F� �  .��b ا	���ّ%�,%� 19� ��	ّ&ة ا	ّ�ا	5��$

 �7Shا L���ا�:  

… afin de préserver les activités agricoles traditionnelles des petits 
exploitants, leurs compétences et leurs savoirs spécialisés, cruciaux pour 
la sécurité alimentaire et la résilience à long terme des communautés 
rurales. 

  :�E�EQ ا�^�\

 #nاH'ا� _�o� �ً�D�C ره����	ن �&�را�&, و���ر�&, ا���^!!�، "��ا��(����ت  و���و:� وَ�
  .5%ةا���xا ا��5�� 	�9 ا��%ى ا����% �# ا�D6(�"� ���.%�5ت

  

1Z O$�ض �
  إ�G�ق: ا�^�\ k��#�و	� '�5$� ا��3d�رة '�5$� :�ر;�، � 
�

  .�5$�ا	ّ�
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9� ا	$�-&o ا	$��A�ر: /�aا��	 
 %!�' /#� 
 .�1م �9� ا��3d�رة، �1م ',

- �Q0 i7���� "�G!�ا� "�YEا� �Z	� ��<�� :«la résilience »  

Le petit Larousse : 
 Résilience ; n.f. 
1. Caractéristique qui définit la résistance aux chocs  d’un matériau. 
2. (Calque de l’anglo-américain resilience, ressort psychologique). Psychologie : 

aptitude d’un individu à se construire et  vivre de manière satisfaisante en dépit de 
circonstances traumatiques.1  

 

  :�� ;iA ا	$�3��1 ا	,��-��ّ%�=&%Cي ��d	�9� ا	$�=$ّ%أ�D ا	*&$� إ و �$� أنّ

Resilience, noun. 
1. The power of springing back; resilient quality or nature; elasticity. Ex. Rubber has 

resilience.  
2. (Figurative.) the power of recovering readily; buoyancy; cheerfulness. Ex. A man of 

great resilience.2  

  


 ا	ّ&� 	hات ا		� ا	$�=$ّ%dو ��� � �ر�� ا	ّ�� �$&*�%�b %ّA���	ّ�و ا� �اC%&=�%ّ,' ،�ّأن � 

�i3 3%�ق ا	dXّ	� اّ	ا	ّ�' 
� 
�< ا	ّ��وف أو ا	�*ّ%'A%%� ا	ّ�: ه T �$آ u%	 وف، و�

���$�ا '��$5 ;��%�، ،�و �#�وd '�5$�9� '�5$� :�ر;� ��?< �
  ذهi ا	5��$

� هhا ا	,#/ ا	ّ� .ا	b$�ض�
 �5$� اّ	��> إ:*�dت ا	ّ� ;ّ�&,� �!% 
 '���� ا	ّ-ا	�9ف �

�Dا� �1� 3�ء �9 k�' �?.  

�PF��#"0 ا�ّ�G:  

�~اhGات 1&0 ا	ّ�� أi&Z ا	ّ-'$ّ* �%=A' ��9� C� dا	�ن �، إd أ5��ّ$� ا	���ّ%&,� 


 'A$%� ا�G-�ء ا	ّ�� ����D أنّ�=�ون �%Z ،�دره��� �C=1ه� ا�آ,�  �5$%� و ',%�


 �1م ?�ر'9� 1&0 ا?� ��#� ��اح '�5$�ت ���&�، و إن آ�ن ذ	J ه��� !���ّ��� �

� '# %Q ��> ا�ه�اف ا	$F�دة �
 3,%� إ�1اد  �'$ّ*=��� ?� هmh ا	ّ� 	*ّ�. =���ا	ّ��

� ا	hّ&,� 	$$�ر�3 ا	ّ�ا	ّ-�� �، و ذ	J �$=�د '�5$� � � � أيّ&,� إ�*��ّ%ا	ّ- 5ّ� ا'
، إذ أ� 

� ا	#uّا	ّ- ا��8ك 5ّ� ',ّ%�آ$� . �� أو أ� ّ%?�اء'9� ?�اءة 1$�دّ��b�ي، ا	ّ& &,� 	 �ر 

�Zj�ّ	1&0 ا hG�$	ا i&XّN' �$5� &ّ	ا�b .ى�G�95 أ �� o&�-&,�  أ	ا  i,A	ا ���#' 
�
                                                           

1
 Le petit Larousse illustré, 2008. Version électronique. 

2
 World book 2004 Dic9onnary (deluxe). Version électronique. 
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� 	�ى �b ا	���ّ%#����� ��	ّ&&�، وه� T�V ا	*��ءة ا	i&Z� u%B�ّ ا�G-�ء ا	$Aّ=ا	ّ�

Xّ5� ا	��� ،&ّ�'ُ �� و  ا	 Xّ	$�V�ع�5� ���م �9� ا	$���> ا�G-�ء  ��%� <ٍ�,	

'�#&-��،O ��� 9=ّ%م ا�1$أو� mد�Dّ�G ،�#Vّ�� � وا	,#/ ا	ا
	�=�وز ?��ر  ،�!% 

%ّ'�1�V�$	ا O�ر���� .  

� �5$� ?� '$ّ*ا	ّ� ا	 �اءة ا	��;�� 	Xّ &,� أنّ=��� 	�ى ا	ّ-N( هmh ا	ّ�ر3ّ 	 �� �9

''A$%� ا	j-N  اآ�F�ف ا�G-�ء و ا�8Zط، و أنّ� 

  �رة 1&0 '#��� ���رm و ��	ّ�ا		�

O�=	���.  

��ا��5 إن oّDآ�ن هhا ا	ّ�   ���$' �� &,� 	$�;&� ا	ّ��,%�، إ�1ادا 	&ّ-ا	ّ� $���� 

hّ	ا،
�ت &,� 1&0 ا��3$�ل ' ّ%� ، � � آ�ن ���D 	����� ا	ّ-و إن آ�ن Z �$5�' 0&1%�ّ� ا'

��-&#�ت ا	ّ�' ��$ّ% T%r�' و ���� .  
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  :ا������ ا�:ا�� .2.2

� ا	hّ&,� ا	ّ��
 ا	$�;&� ا	$�ا	%� �$�رس ا	ّ-�� 
'#��� ا	j-N ,�� � ا	$ّ�',�� 	&$9=ّ% ، ا'

�ذ	J �و '���&O، و%�% ' T%r��:  

� �9�,3	&ّ	Fّ�: "ا���اءة ا��ZGرّ� -�&,� 	� ��� � ، و �!�رة � �ش �%� ا	ّ-�b ا	���ّ%ة 

uّ#	ا � 8Gل ',��� '�$5�'9� أو د;> ا�� �دات �9$�ج 	� �ي و 	��C�C آ��ءة ا	#=ا	ّ$

$5�'9�و5ّ��	9( . 

- ��ص ا	$ ��;� 1&0 ��> ا	$�-&#�ت d;��اء ا	ّ: ��ص ا	$�از��ا	ّ

�ّN�$	ا ���? hّ����ّN��  �5��� 
�� أو ���dا�9� أi,A� ،8D ;�ا!� ر إ�=�ده� �

5� ��!Q �9���> ا	���� ا	ّا	�9ف ا�3� 	*ّ� .$�-&#�ت و ا���ام ���ص ا	$�از�� س 

ّ%ه� إآA�ب ا	ّ- ' �,&�ّ� �� 	 �	� � �#���ّ�، �� و 	��C�C آ��ء'9� ا	ّ�و ' ��9'�$5�'  �9$

�%��! �95 �� u%�� �95، و 	�����ه� �1م اdآ���ء ��	 �ا�. 

�A�ر '�$5
 واoV �$ّ* �ع,إّ'&,� و 	����� ا	ّ-%ّ=9� a,V �� �9 �9'�  Q% #' ��و 

� ا	ّ� 	*ّ��	�،  3%*�ن �� إ�=�زات � �9,%�� �&;�� ��� .  
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jّوّ ا��hلا :  

5� ا	ّXّ إ	0 ا	ّ&�b ا	���ّ%�.�' 

La Turquie et l’Union européenne : vers un futur commun ?1 

Point de vue  

mercredi 29 septembre 2004, par Démocratie Active 

La question de l’entrée ou non de la Turquie dans l’Europe revient à se poser la 
question de l’identité de l’Union européenne et de sa vocation. 

L’entrée potentielle de la Turquie dans l’Union européenne provoque une 
intensité de débats déconcertante pour un auditeur non averti du problème. Il faut tout 
d’abord savoir que, quoi que les institutions européennes et les chefs de 
gouvernement décident, la candidature de la Turquie a d’ores et déjà été acceptée, 
même si la date de l’entrée comme membre à part entière est encore en discussion. 
Cela s’est fait au sommet d’Helsinki en 1999 : pourtant, en cette période 
d’élargissement, les hommes politiques multiplient les déclarations, prenant position 
pour ou contre cette entrée, comme si cela restait encore à décider. Tant que la 
Turquie ne répondra pas aux critères de Copenhague, concernant essentiellement le 
respect de la démocratie et la situation économique, la question ne se posera pas de 
manière urgente. Mais la Turquie fait beaucoup d’efforts pour répondre à ces critères, 
sans à parvenir, mais si l’évolution se poursuit alors il faudra se décider : la laisse-t-
on rentrer dans l’Union européenne, comme elle le souhaite, ou lui claque-t-on la 
porte au nez ? Pour quelles raisons ? L’entrée de la Turquie dans l’Union européenne 
pourrait poser de nombreux problèmes, mais également apporter plein de points 
positifs pour les autres pays de l’Union. 

La question de savoir si la Turquie appartient ou non à l’Europe est la première 
des questions qui vient à l’esprit : pour cela, il faut définir ce qu’est l’Union 
européenne, quel est son but, quelles doivent être ses frontières. Il peut s’agir des 
limites géographiques : l’Union européenne comprendraient tous les pays 
géographiquement européens, tous ceux qui le veulent tout au moins, car la Suisse, la 
Norvège et l’Islande, bien qu’appartenant à l’Europe géographique, ne souhaitent pas 
adhérer pour l’instant à l’Union. Les frontières au Nord, au Sud et à l’Ouest de 
l’Europe sont définies par des mers : elles ne posent donc pas vraiment problème, 
sauf si on considère que le Maghreb a vocation à entrer dans l’Union européenne, ce 
qui reste une opinion minoritaire. En revanche, la limite de l’Union européenne à 
l’Est pose plus de problème : après l’élargissement du premier mai, qui a fait entrer 
les pays baltes, la Pologne, la Hongrie, la République Tchèque et la République 
Slovaque dans l’Union, on peut se demander jusqu’où ira l’Union si elle décide de 
continuer à s’étendre ainsi à l’Est : veut-on l’Europe de l’Atlantique à l’Oural, en 
Russie, ou veut-on rester moins nombreux ? 

                                                           
1 www.dossierdunet.com/spip.php?article279 
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�'�"ا�ّ�:  

� �*��4- : ��آ�� وا�6.�د اNرو"#.:%Cوا  
�f: �&و�  

  
 ��T*� د�إ�9 ا�6.�د اNورو"# �/�ح 2A�� ه��5  ا:���f&���آ�� أو 	%م  ا:��fم��

4����Rا�6.�د اNورو"# و � .  
 �# ا������Aت ا�.�دة أ��م ا��*��Q ا�(�ه-() �%6  ا�����ك ا��f:6م�4% أ`�ر هHا 

�Q ا���, أ:R �&�� آ�ن A�ار ا��Da*�ت اNورو"�� و رؤ�Dء . ��3"*�ت ا�24��
 ��A #� ذ�� ,� %A ورو"# وNآ�� �# ا�6.�د ا�� O�|�� -�A 7 و أن�D %4�  ت���I.ا�

  �, 5.ّ%د "�%() K� ا�- ���2:3م9�C و إن آ�ن p 1999ه��*��I# ل
5_ ��اVA  - �# ���ة ا���QD هH\ -و�Q ذ�� �P	V ر��6ت ا�*���D ا��!�5.�تHKp

%5a�  د ذ�� ��%م�أو ���رH&� �Pا ا��2:6م و آR:T �, 5.*, �# ا�4�ار "�%، و �5
�ا�7�  QP���� "��C�ام ا�%4�5�اZ�� و ا�!K �4غ ا������&�"���آ�� ����5�� آ

�ا�H��7ل ��آ�� A!�رى �&%ه� ()، ���24�� 6 �/�ح �# 	(���ي ا�A6!�د��  \Hه
�رة�I_ إذا �� ��ا��} . ا����5�� دون �%وىcع ا��P����� : �3"% �_ ا�.*, �# ا��

�ل ا:��2م ��آ�� إ�9 ا�6.�د اNورو"#�A ()��n�&: �&2أو ر� .() R����� ?)5 �� _I�
�R . ا�%وا�Q ا��# 	�9 أH^��D �&D�Dون A�اره,I�5 #"روNآ�� إ�9 ا�6.�د ا���2م �:��

�4"- �5�د "���n%ة  	�اA�-أن 5^�7 	%ة  ���" _Iدول ا�6.�د�� #A��.  
 �. آ�:} ��آ�� ����# إ�9 ا��4رة اNورو"�� أم 6 إذاإن أول aDال ���5در إ�9 اNذه�ن ه

�م ا�6.�د اNورو"# �_ C�{ أه%ا�R و C%ود\ ��_ ا&���I_ أن �&Hا %5%.� ?)5 �
ا��4رة  �#آ- ا�%ول ا��اf5   ��A,7���5 ا�N� ".%ود �'�ا��� Nن ا�6.�د اNورو"# 

�5*�ا، ا���و5[، D ا:���ء _� ,>���" R:N د ذ���اNورو"��، أو 	�9 اAN- آ- �_ 5
�%ا إ�9 ا��4رة اNورو"�� إ6 أ:&, H�.5 6ون �I�ة ا��2:6م إ�9 ا�6.�د�Dإ.  

�ب و ا�'�ب، إذا �&# I�� 6- أ�5 �.ّ% ا��.�ر أورو"�، إ6 إذا 	�اA�-� �_ ا����ل، ا�(
4���تا	���:� أن �  ،���ANا رأي اH��2:6م إ�9 ا�6.�د، 94�5 ه�" R� O�*� ب�ا��'

�:��، () ���% ا���QD اNول()��ا�Hي |&%\ ا�6.�د �# أول ��5� "�:��2م دول ا����}، "
�ل إ�9 أي �%ى �&�ر�5 ا�*����آ��، :�*�ءل ا���م ا��(�، ا�(�&�ر�5 ا����I��، و ا�(C

� ا���ق I�5_ ��3.�د اNورو"# أن 5!-.: RCز Q"�� �� إذا . -���D -ه�/��Zإ�9  أ
# "AT- 	%د ��I_ �_ ا�%ول؟�I5 ف�D أم ��Dرو  
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1. �Z	ا� �����: 

 

�Gd,�ر ��ى �9� ا	ّ-ّ&	 �,&Xّ ،�ّ' %ّ �،� ا	����b%ّA�ي ��	ّ&Fّا	 &X%Nا	ّ� �ا�1$�د ' 

Xّ� �O$9� ا	��,%� 1ّ$ إ1�دة أو 1&0 ا�?ّ� Oآّ& ا	ّ' 
آ�ن هhا ا�Gd,�ر ���  	 �. �$5 �

� ا	ّ��jآ�V Oّوري 	&ّ�أّ� �5$�، إdّا9��d�ء ّ&	 ���ى �9$9 �� �Xّ �ّ	ا �� �9$%%C و 	�$*%

� أG-�ء آّ�%� �9A��j� �9�=	�����;&� و .  

 0&1 �� ا	ّ-إذ '$ّ*،  �� آ�ن � ,�d 	#ّ� ا	�9� !� ذ	J أنّإ',ّ%�,& &ّ	�� O�%N&' �� �b

%ّA���	ا���#� ��ّ5 0&1 �%  
�      و ��I�A '�اآ%,���Xّ  Oا 	9A�	� ا	ّا	$#��ى ا	$�&�

�ّN����-&#�ت  OBا�ّ- .��و �1م ا;�	8ك ا��&,� 	$��رف TV إ	0 ذ	J ا

%ّ'�1�V��&ّ��' �
 ���	ّ%. $� QXّ�V�ع ا	ّ;�'�  .�	� أ�P���5$� �ّ��  � ا	�9

�Bّ%&,� ا	ّ- ا��3�ن! u%���Nّ�� ا	ّ&� �ا �%Z و �b 8ت"��، ��9ف إ�=�د�� �"  <�,	

�Bّ% نّإ. ا	*&$�ت! u%�1&0  ي إ	0 أG-�ء و ?� A� d���1 �~دّ� ?ا	&=�ء �,�:�ة إ	0 ?�ا

 ،��B%� ' ��ح �	 �ا�%u ا	ّ)�'�?%Q ا	�9'%ّ3��� ��8ت ?�� 'r�' �*$� d �? 3%�ق 
� �9�%

��;&� ا	�9� �#,h ا��3d��� �$�ا5< أ;�دّ�� .Xّا	ّ 
اd�$�;dت  �A' �9د آ�b�ّ �ّ�� ا	ّ&�

  .d	%� 	$��دة  ��ا	ّ�

 

�'�"����� ا�ّ� .2: 

%ّ=9� ا	�hّ ا	ّ�'-,% � 	$��  
�ّ� ��5$� ?�اءة 95�رّ�ا	ّ� �Xّ  �أُ�، ا' ��?� . ةأآ)� 

� هmh ا	ّ�'$ّ*%ّ � ��� ا	$ �I< ' ا	 �رئ %%�JّF&	 $)%�ة	ا .=ّA� اءة� 	ا J&' >���ازاة  �

8;��'9� 1&0 و!% � ا	ّ� &,�ا	ّ-�hّ	ا ��� 
���ه� �-�	< . � �ش �8;�� �3*�ن �#ّ� آّ� ،ا'

ّ,��ص ا	$�از�� اّ	&,� ا	ّا	ّ-' �? 
�dّC	ا <�,	 �  .ت99
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 :ا������ ا�ّ:و>�" ا�ّ�

lllllllll�7" أ�lllllllll�Xء اآ�llllllllle	�Z ا��ّ  .
 ��'� jّ ا�ّ���

j-N	ا �%$A' 
 

  ا?��اح '����
 

��A ,� وا;� - �#� /. �,3����Fك 	%A( ا	*&$� ا	$ �, �A� �#�. 

 ا	$�?F�ت -� d�5 ف .أ!�رh; +�%,�' دا�; d�5 �%(� 

 .ا��d$�م -B8� اP�d$�م إ
 اP�d$�م ا	$#�$� '��yI�G �$5 .ا	$��FكاP�d$�م  -
-  T?ا����~� �Vر���
 .أو B8��~�� و ���رض ,%�'�/j-G إ �%� 
'�آ%�����  '�ا�����������Q�د ذ	����J 	������م  -

�Z�9 .	$���%� آ��
 	��م ا�3=��� ؟

-  )&Dا�' ���3 .ا	)�رةإذا � �%Z �$&آ,�=A&	 � رات�-�	ا 
�F�آ� '��yI�G �$5 .�1ا?%�أن �Q&N �1ة  - 
-�������� إ	�������0  -&Iأ �$�������F%3 ه��������

 .رو%3�

B8�
 إ	��0 5,���ل      '�,%�+ j-G إ��A&Iا� a%��#$	ا ����

 ا�ورال

 :�7"أ��Xء اآ�e	E!0 d ا����L� "eK ا�ّ� 
�i�������3    .ا	$�A$< ا	=�ه� -� ��������%Z i�������%آ�'

�=A&	 
 	 �رئ، 	$�&Z Q%� واع  

'�����د �j���A	� ا����P$�م '�آ%���� أو     -
�9� إ	�����0 اd'#������د �$�����P������1م ا�

 ...ا�ورو�
 	-�ح

 '�,%� Z%� 3�ي
 

'-�����ح ?����P%� ا�����P$�م أو �����1م   
ا������������P$�م '�آ%������������ 	8'#������������د  

  �	jA� 
 ا�ورو�
- 
*%A	�ه. 
B8�
 j-G إ*%A&ه 
 دول ا	,&-%Q ؟ .ا	,�	(دول  -

 دول 	������������د ��	������������Bة  -?����������,

 .اd'#�د
  i����3�� �����%Z �����5 ف�����;

0�$&	 
 0&1 

 ه� �� إذا �Z�%D ا	=$&� Z%� 3��� .ه� إذا... إن أول 3~ال  -
��ت -� �. �yI�G �$5�' تd�%� ،�1C� ،ت�;�$I. 

  E!0"!���� �ّاز�"ا���ص ا���  
 .�ل ا�P$�ماd��اط �
 ا$��3 
    ����$5�' ����%��*�د���G�ل ، 	#�����ق ��	�آ���i، 1,����ر إ	���0، �����< إ����5اء '#������ات 1&����0       : ب entréeإ

�Z�%�	ا. 
  .إ�*��%� �Z�%D ا	��ان �Z�%D أ�Gى 

�'�llll" ا�G�llll7"   ? ا��llll	llllH "llll�7�ّ� ��Gوزه�llll أو ��lllleH "0�!llllS  llll�ّ ا��ّ . د� Ellll�] mllllو ذ� �llllZ� إ�
"/#�  : ا�	

Tant que la ………….. la question ne se posera pas de manière urgente. 
�: ا	����� %�&$5 ����آ,�  �%A���	=$&� ا	ط: ا�F	اب ا�ط و 5$&� 5�F	5$&� ا. 
 .ا	��5$� ا	���%�، Z%�ب '�م 	&�Fط و G&� آ,%� �
 '�آ%,� ا	=$&� 
  j���-N	ا i,���3 :       �����G�� �%,,���3 ����?8�� �9� ,���3 
�#�و	���� ا	-&,���� ر����a ا	=$&���� ا	$�%���� ��	=$&���� ا	����

0  .ا	$�
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3. AرE�� ع ا�^�\ و�# E�EQ�: 

 � ���� Q�Z�%. Aّ��ُ�9P	 ،�ّ�A' ����9��%,I �,&&ّ��' �9,&Zj=%� ا�j-Gء أدرك ا	ّ-

9� �F*� ا��D، و ����ط '�ّ& ،
9$� ا	���=�����ر�9� ا	$�3�1ّ% 0 1�ز�� ;ّ� � � � 

�، �*&�� ا	ّ&%�bأ3$�ء ا�81م �,�و <�,	 �I�&b$	ا �� 8Gل '�9'�$5� J	ذ (Helsinki, les 

Pays Baltes, l’Atlantique .�;د��8ط Zا� mhه �,��' �?.  

9�، أو ��> ه��ا'9� إن oّDآ$� أر5< ا	ّ-B�-G0 ?ّ& &,� ��> أ	ل، إ� 	ا �

Dّ�G و ،�9�$5� ��	ِ#ّ�ا��,�ه9��	 �� أi&Z هmh ا�G-�ء '�$ّ) . �ز��ا	ّ&ة � إ	0 �1م ��ا9��5


 ;hف�،  ،
1
 أو ��ون و1��	V >I� $�ّر��  .� أو �1م '�5$�9��ور� � �5$�ا	ّ� ��� 

�D���، -ّ	أدرك ا�,& 
 ا	hي ����ر '�9�$5� X ا	ّ���ى ا	ّ	d .�ّ0 آ	ر إ�F�  فh;

�%3�? >V�� .  

 �%; 
�Aّ�'ء�-Gا� <�� �  �ّA�� u%�
 ا��3$�ل ?�ا� �91%ّB�9� إ	0  ىأدّ�، !�

�ّ#� d ظ��	إ?#�م أ Aّ	ا �� �9	Dّ�G ،ق�% �9�$5� 	,�> ا	*&$�ت ذات ا	ّ�� 1�' �	d

  (commun , la question , averti , problème) .: دة �Z 0&1ارا	$��ّ�

� أن ��-ّ�  ��$
 إ	0 آF�ّ�ط ا	ّ�ق �
 هhا ا	ّ	 � ;�و	� أن ��-ّ�*$� �� O%	ق إ

�، و%� ا	ّ��$�ى أهّ$ &,�	�#u%A ا	ّ-��  Dّ�G� �99%,9� '��د�9� � 	� *ّ�إ	0 ه��ات �$*

 ،�A��ّ	8ل اG �� �9� ?,� و ;%� و ��� ا	ّ�  ���أي �=�&9Aن أ���ا?,�� a,P	 �$5�

�
F�ط ا	ّ-أآiA هhا ا	ّ. أداءا'9&� �� 
  :&,� ��> ا	 �1�ت �#��ه� �

�V%ّ=9ورة '�ّ& -� � ).�5$�?,� و;%� و ��� ا	ّ�(�5$�� ا	ّ�

� ا	$�ا�V>5ورة '�ّ& -�5�ا	 �ا�%u و ا	$�(� آ%�%� ا��3d�دة �.( 

 .�Vورة '*)%T ا	 �اءات �!�اء ا	$��رف -

�$�ر�3 ا	ّ- - �%��*�� ا	�hّ	i 	&ّ�إ�� 
  .ا'

  

%\ ��� هHا ا�ّ�إنّ �� أآّ�5_ �ّ���ّ���� �4�5, ا�ُ�َ��&[  و آHا :(�	� � ا�ّ�ة أK�ى، ه

      و �.*�*R������"  R ��?� ا�ّ/�# ��	ّ�9 ذ�� �(4�ّ��5#، ��? �# ا��- ا�ّ�إ|�اك ا�ّ/
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�ى أداءا�R �_ �&� و�*�" R	��Aآّ .إT� ى�K3ل إ��"�ت ا�ّ/أّ:  % و �_ �&� أK _� R ���

���D_ أ	رة ا�ّ/"�% ا�ّ�  %A ,5����ر�D  	�9 إ`� آّ-��� 	�9 اآ�*�ب �(�رب و �K�ات 4

�x5داد ذ�� أآc  .����وا	�� ��ّ�ّ��" ��ّ�5�4�5, ��ك ا����ّ�� ��2��Z ُ�# ��4ر"� �4� #� ,

ل �، "- �^ّ����ّ��A x5x�� #� W4%را�&, ا�ّ�ا�^��ات  �6 ��.!� �4��ّ�R���. 5ّx��, � و

���ط ���دئ ��ّ��Dا ��C3� ,&��ّا� ,�" #:��f�� ��ّ�����، و ��4- آ�� �Aل أ:/ _� ����

�D3ل ا����رK .:ّنّإN ،6 :���� �# ذ�� ��	��&�  8، ر<, �� H&� ���-)Dُا ا�ّ�ا�ّ/ ����� 

�، ���ّ�"���ر�D&, ا�ّ� ��� و	�&, ا���ّ## ��3 ���� أ"%ى ��&� ا�ّ/�_ ��fC3ت، ه

�ا �_ 4C  �&�3K��4 ا�H�ّوّ�AّآT� و ،����Kّ%� 3لK _� �25�5ّ��3&, ا�ّ�% ذ�� أ�ه� �، و 4

�f��ا�ّ�' 	�9 "4%ر�&, 	�9 أداء أ�N -" ،_*C� ا�Hي 	xّز `�4&,ا'  #A -2أ�25، وا�

4,5�ذ�� �5�د إ�9 ا�ّ� آّ- .  
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 : ا�8��1 ا�6ّ7

�ص �.�ي ��� و ا���Kر ����ّ��# اآ�*�&� ا�ّ/(�رب اّ�و ���D�� ا�ّ�!: #� �&�

8ّ��ن ا�I5 أن �:��Kا ،�cت أآ�"��� !ّ: #:�cو �_ !ّ�� �^ّ!ا� R	�P�� }�C _� �

�اء\ "�L ا��!/�.�ت، �Cا }�CAّ�"&� 8ّ:  \H����  Q. أن �c�� إ|6�Iت ��5ُ��ّ

�ت �ا���ا��ّ4�4C را���Kا �����ّ)&�&�� و�%ى A%رة ا�ّ/� �����رف ا���X�� 9�	 ���.  

�ع 6 ��_ هHا ا� ����� :8ّ ��ّ��	��ّ����ط �P��4 �%ى � �*ّ�� ا����رف ا��

�	��ّ� ا�����,، "�*�N �ZنّP�� �&�� آ�:} و���&� �%ى ا�����,، A% 6 ا����رف ا��

�R ��.4�7 أداء ����# �ّ�I� ،ل��ّ��	�P�� �P���، و "����4"- �&�� آ�:} ا����رف ا��

�ّ)&�� -2" ،,������ _Iت ا��.{ ا�ّ�أ���&�� \x)	 ��/'� ،#4�`�.  

8ّ�9 	�9  ا��'�I� ،�5�'�� �/�*" �5ّ_ ��آ��� هHا ا�^� %A �&��.�/!� د66ت

�ن إذن 	�9 �آ�m*�5ُ %A �، �ّ��� x� إ5(�د �����Iت �����D "���'� ا���"���ّ����، ا�ّ/I�D

�ّ��	�P�  .�ا����رف ا��
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5� ا	X إ	0 ا	&�b ا	���%�.�' 

Les conditions du match dollar contre euro 

Quand l’un monte, l’autre descend. Quelles sont les conditions du « match » 

dollar contre euro ? Comment expliquer les variations de leur taux de change ? 

Et quelles sont les conséquences de ces changes flottants qui échappent au 

contrôle des pouvoirs politiques ?   

Pour l’instant, que sa valeur monte ou descende, le dollar continue à 
imposer sa loi et l’euro a peu de moyens pour le contrer.  

Soixante pour cent des transactions commerciales sont facturées en 

dollars. Le pétrole et la plupart des matières premières s’échangent 

dans cette devise. En Asie, on ne négocie pas en yens mais en dollars. 

Tout comme en Amérique latine, la plupart des pays de cette zone sont 

arrimés au dollar. Seulement 15 % des échanges commerciaux se font 

en euros, et ce pourcentage est dû principalement aux échanges intra-

communautaires. 64 % des réserves des banques centrales sont 

constituées de dollars contre seulement 20 % en euros. Payant en 

dollars, les États-Unis peuvent se passer de posséder d’importantes 

réserves. Seule évolution notable : la Chine, en réévaluant le yuan en 

juillet 2005, a décidé qu’elle le définirait non plus par rapport au dollar 

mais par rapport à un panier de monnaie qui reste à définir (voir 

encadré page suivante).  

 

Depuis 1999, l’euro a supprimé les dévaluations compétitives entre les 

monnaies européennes. Il a ainsi probablement évité aux pays membres 

de la zone euro quelques millions de chômeurs supplémentaires. Sans 

l’euro, la situation aurait été pire que celle qu’une partie de la zone euro 

connaît. C’est une consolation, même si cela ne permet pas à l’Europe 

de faire véritablement front au flottement du dollar. Même une « bonne 

politique » n’est pas garante d’un résultat adéquat dans les taux de 

change. La principale cause des variations des taux de change 
aujourd’hui ? Les mouvements de capitaux. Trois différentiels en 

seraient à l’origine : ceux des taux d’inflation, des taux d’intérêts et des 

taux de croissance. […] 

Jean-Marie Albertini  

CAESmagazine n° 78 • printemps 2006.1 

 

                                                           
1 www.caes.cnrs.fr/publications/CAESMagazine/CAESMag78/dollareuro.pdf 
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4�:%  :ا�

  .���راة ا�%و6ر P% ا���رو أو�Pع

*� ا��3�Kت  "���راة"	�%�� 5!�% اNول �5%:9 ا�K�، �� ه# أو�Pع : V�أورو؟ آ %P دو6ر
�n[ هH\ ا���%6ت ؟ و �� ه# :��ا���Q و ا���اء��%6ت n�/ا�*�/�ت  ا� ��Aا�� _� {�ا��# �
  ا�*��D��؟

�ا:��R       و اNورو  x�5مأ:R �� زال  إ6��%ت A��� ا�%و6ر أو �%:}  إن�# ا��A} ا�.��#، A
-n�D��ا�&��A R�- ا���.  

���ة "��%و6ر %60إن  ل �# ه��R ا����ول و ��f, ا���اد اNو��� ����د. �_ ا�����3ت ا��(�ر�5 �
 \Hدول ه ,f�� ،���ا�����  �# Dp��، 6 :���� "���_ "- "��%و6ر، آ�� ه� ا�.�ل �# أ���I5 ا��3�

 �4/���ا��C��� را��� إ�9 %  15إ6 . "��%و6ر ��*��_ ا����د6ت ا��(�ر�5 ��4م "�Nورو و هH\ ا�

�ك ا���آ�5x % 64. ا��(����تا����د6ت  �� "�_ ���4"-  دو6ر�_  �:��K%� _�"I�ات ا��

. ا���56ت ا���.%ة ا��^�# 	_ ا��3ك أه, ا��%K�ات Q�/�*� 6"��%و6ر، �%���. �_ اNورو% 20

�f�، ا�!�_  �� {�� %�Cو �دة�'��	ا��# "� ��5�� �4%5���  6��AR�رت أن  2005ا��_ �# �
�*�� إ�9 �(��	� �_ ا���3ت ��" _I� إ�9 ا�%و6ر ��*���"V5��� 3".  

� H���L^�8 اNورو  �_  1999^� ()R:ورو"��  آ�� أNا���3ت ا ���A () �4/��? دول ا���
_����PGورو"�� ا��53�_ �_ ا��/���_ اNورو . اNن��_ دون ا�I�  R���� ���  ءا�D �cأآ QP�ا�

9.() ��/�4 اNورو�C ،ت ا�%و6ر�"H"H�� أ�ورو"� ا��(N O��5 6 اHة() "ر<, أن ه%�� �D��D "
  �:��P {*���)����  ��n3اء ���%6ت��و ا��  Q�ا ا��Hه ���� 3........... ؟ C�آ�ت ()�# 5

�     ا�%���Q%6ت ا��2^, ا����#، : آ�:} ا�*�? ��3Pت��  . و ��%6ت ا�

  

1.   �!�<��  :ا���

�ع هHا ا��8ّ# �%ى �&, ا�ّ/��4ّ!P��، '� ا��:*ّ�أZ �ّ��" ���D�ح  �5ّ,، ��� ��

5�ّ�� 7�ّ��ّ��	�P� :آ&Hا � �&, و ����� :P �8ّ�ور5ّ&� "���رف �

 .�� ا�&%ف �_ ��C�% ا����� اNوروّ" -

 .ا���3ت اNآc� �%او6، و �D? ذ�� -

- �ّ .�ا�&�� �.A %5%��� ا����� و  �D? �'ّ�آ�

- �ّ�K%ّا� _�" �*���  .و6ر و ا���رو�ت ا��

_� O2�5 /ّإ��"�ت ا���� Oّ| �ّ��	�P��اء "��ّ�� ���Dر�&, ا���ّ*:�و  � أ'� ا�

�ّC�ّ��" 9�ّ"�أّ: .�'� ا�� T/^ا� -" ،T/K h�� اHّ�و هI5 ,� ,& اء�`G }.ء ا����	 ,&*�ا أ:
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�ع���ر�&, P�� 	_ ا��ّ��"Oّ| ،��*5 #4�`�� }." #  ����� _	 ���هH\ ا����رف 5

%!4��" ����� ��>.  

��D وC�%ا `�� ىا�����%ة �3 ���ّ%ا���ا�Q  � أّ���A�ّا� #n ?D��'�، و <�� �

8ّ��ع ا�P��ا T/K �����# ا��8ّ و هHا �5�# أنّ. ���Iار� �ّ)&���ّ)� ،�C9 �# � ��د

.�ت، "- و ���"�� 6 ���9 �&� # ���!/���<� و <��ب آّ����� �_ 3Kل رآ�آ� ا�ّ!ا�ّ�

  .��� �# �����&,رده� ا�ّ/أو

2. � ا�ّ!�<�4�:%: 

 :4ا�>%اءة ا�=��رّ! -

�ن آ�آ� و اN<3ط ا��# ���} ا�ّ/��� ا�ّ��ّ/�� ا�(&�ر5ّ ةء�4% آ�} ا�4�ا�I.5 ���

�ق���� 	�9 ا�ّ�KG�" �ّI3ط ���ّ�ا�>N�� ،# ����� 7 "�!/�.�ت�8ّا�ّ� آ�xة ا�DNس �

��ع�_ هHا ا�ّ .Oّ�� ا�f: �ّ��	�P��ن ا�4�اءة ا�(&�ر5ّ أنّ �5%و ، �ا����رف ا��I� _� �

4�5, ا����Hّ ��ّ��� ����ر�D ا�ّ/��ّ��ّ��ص ا���از��5 ا�ّ�ا�#، �T)� ��H:� إ�4� 9!.  

 :�Aص ا���از!4ا�7ّ -

�ع ا�����*� "�_ ا�ّ%����[  ��� 	�9 :!�ص ��از3Z�5ع ا�ّ/إّ "�%  P�  و6ر �

���ر�&, 	_  و �%ى |Oّ ا���������I �%ى �%ا�C اN<3ط و ا���رو، أدرك ا�ّ/

��ع، ��I:} هH\ ا�ّP�    ? أn�/K&, ��� �# د��&, إ�9 ����4ّ �ّ�!�ص ا���از�5 وD�ا��

��R!%ره� ا�DNس، آ�� �5ّ�و Gدراك Dا�(%ول أ R�.  
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- 4�:%  :ا�BC�ء ا��اردة 12 ا�

T/^ر ا�%!� T/^ا� ���*� �Z� ا��Q/4 اN��# ا������ ا��'�

 Euro أورو -5�رو إ���A  #n3 ا:���\

���رف 
����	�P��- 
��.�/!� 

��%6ت ا���Q و  �!/�O <�� ��%اول
 ا���اء

taux de change  

�5�'� ����� +
����	�P�� 

 6 ��D��� ��> ��
�ف و 6 ��*(-����� 

�n�/ا���%6ت ا� de ces changes 

flottants  

�5�'� ����� /
 ا����اد��ت

 ��D���دة <�� ��
�ب�Do� 

  x�5 imposerم

�5�'� �����- -��.�
 ا���Dرة- د#�6

-9��� 6.  
6 ��دة < ��D��� ��

�ف و 6 ��*(-����� 

�� ��%و6رC��� sont arrimés au 
dollar 

��	�D�� ����� +
8A�: ي�'� -��.� 

 ?D��� ��> ����� ،,&� 6
8��ع ا�P��� 

-aux échanges intra ��"�_ ا��(����ت
communautaires. 

����	�P�� �����-
��.�/!� 

?D��� ��> O�/!�.  �5%4� دة�	�" en réévaluant le 
yuan  

 �����
����	�P�� +

�5���%د د66ت (�'
  )ا���دة

#�)�� T/K-   
 ��D���دة <�� ��

�ب�Do� 

R���� أن définirait  

 �����
����	�P�� +

�5���%د د66ت (�'
 )ا���دة

#�)�� T/K-   
 ��D���دة <�� ��

�ب�Do� 

V5��� 3" qui reste à définir  

����	�P�� ����� Z��'� �����O�/!��� � L�^� _� les dévaluations 
compétitives  

 �����
�5�'�)���)��( 

#*I	 9���  
#�)�� T/K  

�أ .م.Q�/�*� 6 ا�
  ا��^�#

Peuvent se passer 
de 

 �����
�5�'�)���)��( 

9��� 6  
#�)�� �/K  

���%�  payant 
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8 1� إ��اط �
 ;hف آّ& P� اh$�-&#�ت ا�3�س أو ��> ه	ا <�,	 


	�5�د  'F%� ا�?�اس. 3�	�
 	&ّ�� آّ&إ	0 ��� �
 ا	$�0 و 'bّ% ى 'b%%,9�	$��دات، أدّا

  .�h;�$5ف �
 ا	ّ�

 o���	ا �� ا	#*Zقر��G}� �ّ	ا mhّ-ه	أن ا d���5ا ذا أهّ$&,� '�ّ&�5$�، إ �y%: ا�$ �%

dآ�A�ب و أ  ���	&ّ� ��ص ا	$�از��أd وه� ��I � ا��3$�ل ا	ّ �	i ا	5��$� ،أآ%�ة 	&ّ-

%ّ'�1�V�����رف %ّ#&-����Nّ�� و  ���.  

"#��PF ا�e#h" ا�ّ�����:  

?�رة ا	-&,� 1&0 �$�ر�3 ا	� ��� ا	hا'
،  ا	A�� �	 � أ!,�( 	� ه�'O ا��F-� ا	� ��$%� 

�9'�,A�*�� ا	�GH �y%: �9A ��	� ا�ه$%�، ه� أO�ّ  آ$� أ�9� أ!,�( 	� .�� و '-��� � u%	، 

 �%;��� إن  .�y�ت ا�G-�ء ا	�
 ا?��;9� ا	,�;)�ن '-,%�Q إ	0 ا	&�b ا	���%�، '�$5 ' ��

�3,�، �,�و �� 'A$%�ت � �9	 ��d ت ���5ة�y� �1 �	 TFآ �� 8Gل �	J 5&%� ذآ� '$��


  . و!�QB ا	� ��� ا	hا'

�A, �و ا	# % � أن آ� �F�ط ' ��$
 أ �9V���� �F�ط ا�ول  .!,( 	� أ��را آ	��

�� ا	hوق ا	& أ!,( 	�أ��  .b�ي و ا	#u ا	 �ي ?��� 	&�-��� ا��8ك ا	-&,� 	$�A�ى 

� إ�*��%� ا	� ��� ا	hا'
 ����3$�ل إ�� ا	 �اءة ا	=9�ر�� أو 	 ��,!j� /	�(	و ا 
ا	F�ط ا	)��

Z%� أن ا	F�ط ا	)�	/ أ!,( 	� أ��ا أآ)� أه$%� �$� Q,3 أd و ه� . ا	��ص ا	$�از��

3َ�� ا	$*�A,�ت ا	� ��$%� ا	�
 أ;�زه� ا	-&,�، �{�� . ا	� &%��� 	&��5$� &,%� ا	�$�ر�Z��

�%Bا��5ا O�ر���
 إ!�اء � d آ)%�ا �� ا	$��&%�' d ���%& �	ا �� أن ا	�$�ر�%�     ��� � 5�ز


�$�ر�3 ا	� ��� ا	hا' 1&0 d و .  

�%,&3 ),(� ا	� ��$%� ��$��� ' &%�ي 	�-Fأن �,�أ أ� ���$�' � 	 i��? �� u$&�O، و 	

�< ه�و ���ا	��5$� ا	-&,� ?,�  3&�ك �9&���' �D�G و �إن ا	-�	i ?,� ا	�Fوع . ا	� ��

���9� أ�� '*�ن ا	,�ا��، و d آ%T '*�ن ا	�
 ا	��O,%�� �$5 ا	��دد، ��d O ��ري �.    

�� ��� ا�;�ال، ��Fع �
 ا	���$5 �,�:�ة ��� أول ?�اءة، !� 1�3�ن A;أ 
�?T و �

 
� O$*#' م��	5$� ��	ا �1'
�1%� ا	��5$� ا	$-&��� '��FوO1 ا	��$5	 Oو �1م إدراآ ،
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�*$�O، و ���d �D�Gام ا	#�ا�C ا	�
 '��� O	h,ل أ?��95 0 �أ�� إزاء ا	� ��� ��دود . 

 ،�� ���kB ا	� ���� ا	�N�ف �9���ا	-&,� �F��9� ��ع    ��d ��رآ�ن 1� ا	� ��� إd أ;*�

  .�=�زا'9�1&0 إ

  0&1 ��إن '$�ر�� ا	��5$� ا	� &%���، 1&0 :�آ&� و!% � '#�ي ��� أ5,%� و ��� أ

  .:�آ&� '�5�، أ!,�( 	� وا?�%� C=1ه� 1� ا�3��ر ا	 �رات و ا	*��ءات 	�ى ا	-&,�

 �
آd mh9  إن '$�ر�$ّ'  O��	 �3�' d %� و�9�رات ا;��ا� �	�ى ا	-�	i ا	5��$

�h و '�I�A,�0A :��را ��	$A~و	%�، ' �%$5�' ��$�ر�3 '�5$%� .��9� '$�ر� 
 �� ه

 ،
&Dا�آ� وا?< ' ���Cو	� 1J	و ذ � ���$' <?�� إنّ '$�ر�� �h9ا  .I,%�� ا	���$5!

 �*F	5$� ا�' 
%B��Gأ ���*�	 ��5�و 	� �,�	� إن ا�1,���ه� . 	%J&�� )A ا	�3%&� ا	

���b&	رات ا� 	ا C�C��	 �ا	��5$� ; % � أ�Gى، 	%A( ا	���$5 �=�د إن . �=�د '$�ر�

�b���ة �b	 ��
 . ا�3,�ال آ&$�ت ��Gjى &Dا�' ���ر�� و �P; �3ر�$�إن ا	���$5 

� ا	$-Q أن ُ'��b هmh ا�1d,�رات �
  .و�F�ط �,�و �%P; O�ر ا	5��$� �=8ء� u%	 و

� ا	��5$�؟. '�&%$%� ا	���$5�� ' 
  �*%� T�Tr هmh ا�1d,�رات �

��# R"؟آ�'�  غ ���ر�� �

 �$#�� d /	�(	ا 

 ا	F�ط ا	� ��$� �D�G ،�,&-	%9� ا�و?<  
إن ا	dCت ا	�

a � �,&-	%�9� ا	و~A�� ا	$-Q أن ����ف أن �Z�%D ا	�$�ر�� ا	� &%��� ر�$� ?� .  �و 

J	ذ ��9� إ	0 �� ه� أ:� ���'.  

� O#	��	 �$�� d �
 �9��� ا	��� ا�ول أن ا	5��$� �و إن آ�ن  ،�9� a، 	 � رأ�

O ا	���$5� i&-� �� o	�D 
� O&5 
OI�F ا	��$5� ،����#�و إن آ��( ذا'%�  .

�&Cم داB$� �$�ا1�ة :�وط  O�}� ،O� �$&A� �y%: � Le) و ����%� �I	i ا	��5$� ا	5��$

demandeur) . 0&1 >Vا��	ا dإ �و ?� . ا	��5$� ا	$�5�ة ��ا�D�تو �� 1&0 آ� ا	-��%


 إ;8ل '�ا�Q رأ�� أن � ���� �9A�ُ ،d��� �-3ن ;8 و�;�� � �%�%r�	$ �ر�� ا	أ���ر ا


 �h	J '�&%$� ا	���$5� ا	5��$� و �I	i ا	���$5، ��%� )Translation Brief( ،"mhه �$'    

��ن ] ا	��&%$�[ C	و ا iIَ�N$	ض و ا�b	�� � &��$	ا �%D���	ا �� �*$�ا	5��$� �jآ,� ?�ر 
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 	&��5$� أن '�,�Oو ا	$*�ن و ا	b,� �$��3,� و ا	�%3&�، $"1 . �-Fا�� 
� ���$�' � 	

 ���ت 1�&��
 ا	��$%� ا	� &%�ي 	�$�ر�� ا	��X� ،�$5 ��ون أد�0 ,' � ��A	$%� ا�� �	ا

 ���$' /��; d دة، و�$ �	اء ا� 	ن :��#� اjF� ت�#%V�' d و ،O�%	j' i,3 و O�	~�

1� ا	��V%� ا	��اD&%� ا	=���ة  �3��3 
ا	�
 �F#%3 �%9� ا	X، أو ��ا�D�'9� ا	�

3�ا ?��� 	�,���  �5��$&	 o9=%� ا	�اi5 إ',�91�، �� و '$$&	 �P���	ط ا�-N	ا �5��$&	

O�$5�' 
� �%&�� mر�P; أي O'ارا�? h%�  .G%�را'O و '

 �%%A' 
� �، � �ل "��FوO1 ا	��$5
"إن '�&%$� ا	��A' �$5��1 ا	-�	i ا	5��$

��Fو1 �
 ا	5��$��Fوع، ��-&i �1ة و 'N-%-�، و 1&0 أ3�س ا	��&%$� �, 8�� O�� �


 أن '*�ن b,� T%و آ O�Cَ&� �$%� �9%� وع�F	5$�، و ��*� ?,� ا��	ا �'��را'O ا	 ,&%� 1

O�$5�' . �9
 أ�=< و%3&� 	�& %	 �#V1&0 '�&%$�ت وا �A3~� �%$5�' �إن �Z�%D '$�ر�

9=%�ت ا	���$5، ��9$� ا	� ��� ا	hا'
،ا	-&,�  �9%&1 �9A' �9أ� J	ذ ��و '�Cز  و ا�آ)� 


 1&0 ا	$$�ر�3 ا	� �� 	��9� آ��ءة ا	#=�ج �P' �9ا'9� أ�C%� �P�و أ ،�Dا��	و ا �%$

� ا	$�V�1%� و ا	�?�، � �#A�  >� O�?81 5$� و��	ج ا���ذ	J أ�9� '#�د I,%�� ه��� 

��ج ا	���$5 �
 ا	��V%� ا	��اD&%� ا	$�ط � ا	X ا	$��ر، و ��	�N�ص ا	�ورَ$

  .ا	=���ة

 �%$�� ' �-F8ل أ�G ��� :O�j أن ��=&0 � �$5�' 
%B��G� �% %,-' �إن '*��

�%	 d �5��� i	�-	ا ��='�Dا�' Q% #' �5أ �� �� ،iA#� �1&0 ا	$ �Lم إذن أن  .�5

? �� d ��� ' �#�� ا	% %� آ&O أن '�O�$5 �3 �أ، و�3*�ن ?�� O&�=�$	ا �, �� a � مL� 

�� أ�F-� ' ��$%� ا	$*�L-ذ	J وا?�%� إن أ�&o ا	$ �Lم ��%�A .1&0 �� ?�اء ��&%%%$�' 
ن �

 � ��-&#�ت $1&%�"�F�ر�< '�5$�"أو 	 �9�r�� 
  .، 	�*�ن ;�0 ا	$�-&#�ت ا	�


 ��اmإن ا	��$%� ا	hي &� �� �$P�� �$5��	ر�< ا�F$	 �,3��:  

  

                                                           
1
  .190إدو5_ <���*��، م س، ص  
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� Dا� X��C5ا � �����'�)O�%	j' ����V�O1،?�اءm، ا	�9ف  ،O�	~� ( ��أي 

 .O%&1 o&-��(la mise en situation)1 دو	%� ب 

� �I	i ا	���$5 �%%�') le demandeurن ب (�%�%r�	ا O%&1 o&-�� �� أو 

(initiateur du projet)  2  . 

� ا	���$5 � �I. (initiateur)	i ا	��m �$5 �#�د ا	�9ف 

 :'#��� �rوف ا�d=�ز  �

$5�1
/ 1$� ��دي - .�A 	ا �Gدا/�A 	رج ا�G.  

  .�1م ا��3$�ل ا	$�ا5</ ا��3$�ل ا	$�ا5< -

 .'#��� أ�5 ا�d=�ز -

� ��%u ا	=�ح � ���#': 

 .ه
 '�5$� 	�ه�اف ا	��&%$%� 

� و�G� �%�Vى ���Fوع ��G، و  �� .إ�*��%� 'b%�ه� 

 .���Fط �%9� ا	�V�ح 

 
� و 	&� ��� ا	hا'�� �&	 �%���� �,��'. 

و  ه
  �%�� �Z�%D	Q,3 �$ ذآ�h,#� ،m �%9� ا��=�ز: �Z�%D '�&%$� ا	���$5 �

 i%	�3=���ة، و ا��3$�ل أ	ا �%&Dا��	ا �%�V�	ت ا��Dا�$	 Q%?�' ح، و�V�	ا

 .	�#�%C ا	-&,� 1&0 ا�d=�ز

�  �95�� �&y3ري(أ�%�Gا ��1: (�ُ&y3ا� XN' ���$1 �َ%=9 .ا	$

  

  
                                                           

1
 Jean  Delisle, la traduction raisonnée, op cit,p 122. 

2
��*��، إدو5_، م س، ص  �>190.  
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    ��#u%A ا	-�	i �$�ى أه$%� �$�رO�3 	&��5$�،آh9ا آ�%� " ��Fو1� '�5$%�"إن 

�=$� ا	N-�ات و ا	�$&%�ت ا	�
 3%=��زه�، و � 
� 
1�� �*�� O&�=8ل إ�1ادG �� 

 h%��	 �,3�� ا	��5$��	�9ف إ8Iع ا	-�	i � أنّآ$� . 	$�Fوعاا	��ة ا	8ز�� و ا	$�       

V$���ت أآ%�ة 	$�V��r�,��'  �%1وف ا��=�ز و � ��%u ا	=�ح  و '�o%V ?�اءه�و 

O�%���: و �ا ا	$�ال ',1h f&0 ه" �F�ر�< '�5$�"     إن �Z�%D. ، �� و O�%$&1 ا	� ��

�P�ى أ��A�  .�jداءات ���	� و إ�=�زات ذات 

 �	 Q,� �� �A&,%� أو 1&0 ا�?� d ���	%� ا	�$�ر�� ا	��5$� ا	� &%���، و 	?�� �ه� �#

  .  &%$%� 	�*�ة ��Fوع ا	��5$� و ��ى �=�9�1� ا	� ��$%�إd ا�G,�ر ��ى ا	��1&%� ا	��

 "�'�� Lر��e� اح��Kا:  

� �=��1 �*�ة �� ا	��&%$%� و ���	%�O  ا	� ��$%�، " ��Fوع ا	��"�$5	j�&آ� وا?�%� '


 إ�1اده$� ا���ر ا	��	%� '�ا01  ��Fو%1� 1&0 ا	-&,�، ا?��اح �:  

� ،m81$ ��ح أ	ا � ا�1$�د ا	��$%

�  >��� ;%/ا	��
 ا	-�ح �: 

�#�دة،: ا	$-&�ب - >I� � '�5$� آ� ا	X، أو '��$5 

- �*F	ا :،�%A���	ا �b&	�� %� أو���	ا �b&	�� �� �Z�%D ا	$�Fوع '*�ن إ

- �%A���	ا �b&	�� %� أو���	ا �b&	�� �� .إ5���ت و '�&% �ت ا	-&,� '*�ن إ

� 8Gل Q&G و�V%�ت '�&�$%� '�$5 �� C%�#�&	 �1��� i%	�3أ T%r�' �%
�A�8�ت ا	��5$� اd;��ا�%� 
 .'#�آ

9� و �< I,%�� ا	X، دون إه$�ل  �%� �$%� �$=A�=�ح &	 u%�� �ا�� �ء 
 .5�ا�i أ�Gى

�  �إ�Z�ل ��> �%Cات أو ا	�����ت ا	�
 '#��9� ��> ا	��ص '�رآ%
i	�-&	 $,�درة	ا. 

�Z�%D ا	$F�ر�< ا	8; � '*�ن 1&0 أ3�س ���kB ا	$�Fوع ا	 Q��A	P$�ن  �
� ا	$F�ر�<ا	%� �� .��رج و ا	�*�
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(#�د ا	�9ف ا	��م�
 آ� ��Fوع � �=9�أ;� �*���ت )و ا	�9ف ا	N�ص( 
، و �$� أ�� ��د ا�G,�ر '���� ا	-&,� �< '�&%$� ا	��5$�، �{ن )ا	*��ءة ا	���%$5

 .ا	�9ف ا	��م �
 ا	$�Fو%1� 3%*�ن وا;�ا

  

��Fوع ا	���$5 )1:(  

�< ا	: ا	�9ف ا	��م i	�-	ا ����'�$%&��.  

  .ا��3$�ل أ3&�ب ا�?�ع �
 ا	��5$� ا�:9�ر��: ا	�9ف ا	N�ص

  

��Fوع ا	���$5)2:(  

�< ا	��&%$�: ا	�9ف ا	��م i	�-	ا ����'.  

  ..'�T%r ا���اع 	�=�وز إ:*�dت ا	��ارق ا	) ��%�: ا	�9ف ا	N�ص
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�وع اhولe�ا�:  

�4�`�  :�Z��� ا�

#����� 8:  �3	G�5 ا�	ا�% RP�>%5%� V�a�� ��.  

 ?��Z(demandeur)    ����ا�� :��)� ) (Science & Vie  

��Rn: ا�&%ف �_ ا�������A9 ا�	 RcC ب و��Iه��� ا�T" #"�ع ا��4رئ ا����A3ع وإZإ.  

  :X�وف  ا6:(�ز

- #�x�� -�	. 

 .	�- �# إ�Zر أ��اج -

 . إ��I:�� ا����Dل آ- ا���ا�Q وا��n�D- ا��*�	%ة -

  

  :������ ا������

��5           ���� ?��Z ،�5إ|�&�ر ��C�� R�:T8 آ�ف ا�����I" 8ب ��%ر �c5%�C، ��5%و ا��
     _n���"x%د ���_ ا���	 �"����  �(���? أآ����إ���9 ا��'��� ا�� R������� .  9���	 ������ا�� ������D

.�ت �(�� �science & vie_�!�^� -�A _� ا����ن �.- ��I�D و ،.  

  :�h�5�4 ا��(�ح

- ��n�	%ص ا���*�/�� ا��!� :ا�C�ام �4���ت آ��"� ا�

- ��  .ا:� �Hا"�	

- V�aان ا����  .ا�A�ح ����� ��

�:�ت ا�(���  -I� _�" ��KTا��4%5, و ا��. 

�? ا��%اK- "�_ ا��'�ت -)�. 

��ع -AGب ا��Dل أ����D9 ا�	ا�4%رة . 

 

E�F7��%:�4 ا�67:  G+ ء���Hن '5" ا�I�  .اG� 4'�:K ا4�J�C ا��4<2% 
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Le texte source : 

Au clair de la science 

Par Hélène GUILLEMOT 

Le trésor  

Dictionnaire des sciences     

Sous la direction de Michel Serres et de Nayla Farouki 

Flammarion, 1 092 p., 345 F. 

A la pénurie de connaissances a succédé le trop-plein. L'honnête homme d'aujourd'hui n'est plus 

en quête des sources du savoir. Sollicité par une foule de journaux, de livres, de réseaux, il tente 

de naviguer dans le flot d'informations qui le submerge, de trier le vrai du faux et d'isoler, dans 

cette masse, un véritable « trésor » de connaissances. 

«  Mettre à la disposition de qui veut les concepts principaux des sciences exactes d'aujourd'hui » 

: c'est l'ambition de ce Trésor, rédigé par neuf scientifiques sous la direction du philosophe Michel 

Serres et de l'historienne des sciences Nayla Farouki. 

Deux impératifs : la rigueur scientifique (mais elle va de soi, chez ces chercheurs de haut niveau) 

et, surtout, la simplicité - souci constant des auteurs, qui se sont mis à plusieurs pour rédiger la 

plupart des articles. 

A mi-chemin du dictionnaire et de l'encyclopédie, le Trésor mêle notions scientifiques de base et 

découvertes les plus récentes, sans se contenter de sèches définitions, mais sans non plus verser 

dans les développements académiques. L'essentiel de chaque sujet est ramassé en une ou deux 

pages au maximum, où l'on trouve, quand c'est nécessaire, des éléments d'histoire, de 

philosophie, ou l'exposé de problèmes éthiques. 

Quel autre livre expose ainsi en quelques phrases ce que sont les nombres rationnels, relatifs et 

complexes, les lois de conservation de la physique, le darwinisme, les étoiles à neutrons, la 

réplication de l'ADN ou les « systèmes experts ؟»    

Une passionnante préface de Michel Serres brosse un tableau des mutations des sciences et de la 

connaissance engendrées par l'invasion de l'informatique et des réseaux - tournant comparable, 

selon lui, aux inventions de l'écriture et de l'imprimerie. 

Une seule réserve : certains articles paraissent trop courts, certains points, trop peu développés. 

On reste parfois sur sa faim - mais c'est la loi du genre. 

-------------------------------------------------------------------------------- 

Science & Vie N°967, Avril 98, page 152 
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.���DNا:  

 ��, أ��د�� ������ ا������؟ -

 �ت أ:� �*�(�? �&� و أ:} ����,؟ آ�V ذ��؟ه- |� -

 �� ه# �h�5�4 ا��(�ح ا��# أ��.} �# �.4�4&�؟ -

 �� ه# �h�5�4 ا��(�ح ا��# ���} �# �.4�4&�؟ -

 .أ	6�c� W 	_ آ- �4��س -

 �� �����4 	�9 ���5_ �_ هHا ا��I-؟ ه- �_ ا�A�اح؟ -

 

  : ا������ -

�ء ا���,P 9�	  

,�4" :���  إ35ن <�

x�Iس ا���: ا����Aم�  

  �.} إ|�اف ����ل �Dر و :���5 ��روق

  )؟( 345    ��3�1.092ر5�ن، ص

 Q"��آ�:} :%رة ا����رف �(�ء "�%ه� ا��Ln، �, �5% ا���- ؟؟؟؟؟ ا���م �5.{ 	_ �
ا������، "- ��ر 5.�ول أن �5.� �# آ, �_ ا�������ت ا�Hي 5'��\ و د	���R �# ذ�� 

x��5 ا�!.�O �_ ا�^/T، و 5�د �# هHا �C% �_ ا�(�اn% و ا��I? وا����Iت، و أن 
 ,Iا�"xَ�  .���رف 4C�4#" آ

   ,I�� ،ة "�_ أ5%ي �_ �5'# ذ�����4 ا�����A%م ا������ ��D�DNه�, ا�وQP ا��
��Cت هHا �Z"x�Iر و " ا��D ف ����ل�*��ا�Hي وR�P �*�� 	���ء �.} إ|�اف  ا�

#Aرو�� ��n�: م�  .�aر�K ا���

ا��N:� ا������ وهHا أ�� �Z��# و ذ�� أن ه6aء : ���Vz�a�����ن ا���&�� ا��  
�R اNول ا�5H_ ا��&%وا �a� ,ي آ�ن هHا� �Z�*8 ا��KN�" ل و�	ى �ا�����ء ذوو �*�

Rا��4� ,f�� �"آ�� #�.  

   _�" Q�)5 ،�	�D��I� -�.5 R:� وD/� "�_ ا���4�س و ا����" x�Iإن ا�
5�ت ا�(��� ا���ه�, ا������ اD�DN�� و ا6آ�����ت�����" #�I5 ا`� دون أن%C �cآNا  
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�ع 5(��&� . و دون ا�^�ض آ��H �# ا�����Dت اNآ�د�5�� P���I:} 	!�رة آ- �
 ،������ ��ر5^��، ��*	 �&�� %): �c6 أآ _��..� أو �� #� x�Iا�     �P�	 و

                                              .����آ- أA3K�� إن د	} إ�9 ذ�� P�ورة

.�ت ��ه�� اN	%اد ا�(Hز�5، ا��*��� او     � L�" #� ض��5 �Kp ب��I" #:��T���
 �D���م ذات ا����و:�ت �)��ا:�_ ا�.� ا��n�5x��، ا��f��5 ا�%ارو5��� و ا�A ،آ���ا��

  .نْ، أو 9�ّC ا��f:N ا�^���ة.دِ.ال أَ

ل �'�� و ا����م و ا������ ا�# أ��ز\ ��&�% �Hه- ذ�� ا�Hي 5�R�� ,D ����ل �Dر �%و
  .و ا��/��� �4رن C*? ا��K�" ?��I�اع ا���I"�ا����ح ا���������� و ا����Iت �'�� 5

L�" ة ، و��!A ا��6�4ت ��%وا L�" أن � ه��ك �.� واC% 	�9 ا���Iب، و ه

 ��ن ا���4ط �, �5, ا���QD ��&�، ���94 ا���ء أC��:� دون إ|��ع ر<��I� ،R_ هHا ه:�A
�ع�  .�V�a �_ هHا ا�

 ----------------------------------------------------------  

                    152، ص 1988، أ��5- �967(�� ا���, و ا�.��ة، ا��%د 
..................................................  

���DNا _	 �"��Gا:  

1. �	 ?!: QPأ ����ا�� ������ #���ع ا����#4 "(�دة ا��V�a  و ����Aإ #�
�ب �DT" ع و��Aإ -n�Dام و%^�D�" 8�R!n�!K ا������، �Hا �Cو�} أن أ���, ا�

-&D W�*". 

 أ:�# آ�} �# ��4م �_ وQP ا��Vَّ�a# أ�D(�? �&� ، و ذ�� "��/�Q أC**} أ: .2
��ع ��4رئ "Tه��� هHا ا���Iب و Aو�} إ�C #�أو �_ أراد أن C ،R���5�{ أ:

R��	�ا�(�%ة ، ��L�" {�%^�D ا��DN�? ا��# �.�ك �# ا��4رئ |��را  :
 :"Tه��� ا���Iب

�ه�, -� .��I, ه# ا�/���Cت.... وQP ا�

- #:������... 

 ...��&�% �Hه- ذ�� ا�Hي -

 :أآ�ن A% و�4}  �# ا�C�ام �h�5�4 ا��(�ح ا������ .3

-   #����� %� (quand c’est nécessaire)آ���4%5, و ا��KT��، آ�� ���} 	
�Kp #� �&��P� ا�(���،�       .                                
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��ع، و �% ذآ�ت أ���c �# ا�(�اب    -AGب ا��Dل أ����D9 ا�	ا�4%رة  

�# أ�.%ى " 9�C"ا�*�"7، و آHا إ���P �# ا�4�ة  -:Tة ا�^��*�، و آ�4�# ا�
 .آ- �_ 45�ل "4%رة آ�? أK�ى 	�9 ��2ه�ة هHا ا���Iب

�ان �Hاب "�I- آ�ف ��ن ا�A�اح 	I5 %A  R4�4.� #� #��" hCأ�� �� أ. 

�5�د ا�/���  	�9 ا�D^%ام  .4 R:أ }�C _� ،7���ع ���5_ �����5_ �_ هHا ا�
��ع �# ا������ اG|&�ر�5AGب ا��Dأ   . 
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�وعe�ا� �����:  

 :ا	���$5 .1

- 
� :ا	$#��ى ا	$�&�

�< و5�د ��> ا�8Zط 1&0 5ّ� ;���( ا	���$5 1&0  ، 
�  :ا	$#��ى ا	$�&�

-  
$=����A�ى : 

- ، �	d�	دة ا�����&b��I 	,�> ا	*&$�ت  �$5�'  

����Nا ���Iا�  �Z�  �*��� ا�^/T  ا�*�?  ا������ ا��'�
L’honnête homme #P�- ا���ا�  -  #A��D #�)�� -��.�

8A�:.  
	%م ا����Dل  -

��*:�� h�ا��A  
 -  h�ا��ا	���د ا�4

��n��cا�.  

����� ا����Iت ���%دة 
  ا���6%

isoler د�5  

Problèmes -آ���  
tableau ول%�  

impératifs   

 :����� <�� دL��� �4�A ا��!/�.�ت -

#��Nا O�/!ا��  ����ا���%5-  ا�*�?  ا��  
La réplication de l’Adn ال أ �D��  .����� C����-  دِ،نْ.�

ا:�%ام ا��.{  -
#4�`�  ا��

  ؟؟

Les étoiles à neutrons  م ذات�)�ا�
  ا����و:�ت

�م ا����و:��)�  ا�

Les lois de la 

conservation de la 

physique 

 ��ا:�_ ا�.A
��n�5x�  ا�

���Iظ ا���ا:�_ ا:.A  

  

آ����ن �{�*����ن ا	-�	���i 1&���0 ه���hا ا	$����A�ى ',a%���A ا	$����-&#�ت، أو ا����3,�ا	9�         

� ا	���Pوري أن '*���ن    ��� u%��	 و ،
�$���-&#�ت أ���Gى أآ)��� '���اوd 	���ى ا	 ���رئ ا	�����

�&(��=�د أ �9�� �%&Dت ا��#&-�$&	 �y��*�.  

 �Z�%�	ا:  

-  
 ا	� �ات Z%�ب 81��ت ا	�� a%3  4و. 


 	&$=9�ل �
 ا	� �ة  - .6ا��3$�ل ا	$,
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2."�  :�!��� ا����'� �L ا��!7

�ّ9� ��             �*�F' 
��< '�&%$�� ا	��5$�� ا	�� O�&1��' و i�	�-	ا ���� ه�hا ا	�$���� ه�� '���أآ)� 

� ا	���$5�� ' 
��Fوع ا	��5$� و ا	$�5< ا�3�س � i&D.  

 i	�-	8ل إ5���ت اG ��� '# %�y3�،       Q&� ا	$�� �ا 1��,�و 5&%� �� i�	�-	ا ��*$'

    O���ح و ا��1ا���=� ����%u ا	 <����O��?��G}�  �9��P�� 
�ل 1&��0 و��1
 ا	-�	��i   ���و ه��hا . ���

� �=�;�'O  و '#��%,' 1&0 O'5$�، و ?�ر��&	 O�35$��   �$$�ر��	�1,��ر '�&%$�� ا�� O�B� � � . 

   ت ا	$-&���� ��
 ا	��5$��   ��1&%� '�&%$� ا	��5$��، إذ ���MA '#���ُ� ا	$�ا��D�     هmh ا���kB~آ� '

OBأدا ��� ' �$9� i	�-	1&0 ا �#Vوا u%�� �  .و '�5$�9� إ	0 

� ���%u ا	=��ح، و ?��       >��آ�ن هhا ا	$�Fوع ا�ول أول '=��� 	&-&,� �< ا	��&%$�� و

           �9'��;�=	 ��?�� �� 8�Gل '#���� ه��� J�	&%$��، '=&�0 ذ��	ا >�� ��� '=�وب ا	-&,� 	#� &=3   

 �� ��%u أ�Gى �?�'9��{�Gو آhا إ?�اره Q% #' 
�.  

     و �h�9ا �*���ن ����Fوع ا	��5$��� آh��9ا �# �Q ����8 أ;��� �,���دئ ا	,%���اZ�5%� ا	��ر?%���   

        O��3�3ي '�#���د 1&��0 أh��	ا ،���&N	أو ا X � ا	��%��%�' ،
و آ��hا أ;��� أه���اف ا	� ����� ا	�*����

  .ا	$*�ن ا	�58%� ا	$� �,3	�; �*	� 8G�'-�%$�&�'ت ا	$ �Lم


 إد����ج ���X   	 ��� ��3�ه$( ا	 ��� ����A��1ة ا	5����$ ،�%��� ا!�����
 '# %��Q أ��� ���$%&��

� ا	����$5          ��� ' 
�� 8��� i�	�-	����5ة، و إ:��اك ا �%&�Dا�' �%��Vو 
إd أ���  . ا	���$5 ��

       �b%���D -&,����، �������ض أن	ى ا����	%���� ��ا�	ا ����&? ������ 8���Gل ا	��� ����$5����1� ���� q���;8�

�
 ا	��&%$�� (ا	�$��� C%�#�	ب ا�%Z ،��
 ذ	�J، و 1&�0 ه�hا     ���%,   �9	X� �$5�' ( ��9 آ���

�b���ة حِ�ا�3�س ا?ُ� �Z�%�� 
  .ا	$�Fوع ا	$�ا	
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�وع e�2(ا�:(  

Le texte : un article de la revue science&vie, l’auteur (un journaliste) fait l’état actuel de la 

conquête de l’espace, ainsi que les ambitions illimitées de l’homme, il invite les fans de la 

revue, dans un style assez captivant à songer à un éventuel séjour sur Mars.  

Demandeur de la traduction : la revue science&vie. 

Objectif de la traduction :  

- Conquérir un lectorat arabe. 

Consignes de traduction: 
L'équipe de rédaction de la revue science&vie entame un nouveau projet séducteur, ils 

ont l'intention de conquérir des lecteurs arabes. Pour ce faire ils décident, comme première 
expérience, de publier des articles en arabe sur son site Internet. Ainsi un concours est 
organisé chaque trimestre pour sélectionner les meilleures traductions arabes de ses 
anciens articles, avec bien sûr la possibilité d'en recruter les réalisateurs.  

A vous donc d'en saisir l'opportunité. Essayez de traduire le texte suivant en prenant en 
compte les critères ci-dessous: 

Critères de réussite: 
- Respect des techniques de rédaction des textes de vulgarisation scientifique : 

a- Un titre arabe susceptible d'attirer les lecteurs. 
b- Faire attention au système temporel. 
c- Se servir d'éléments culturels arabes adéquats. 

Critères de réalisation : 
- Travail en groupe, à réaliser hors classe. 
- Toute documentation permise. 
- Délai de réalisation : 03 jours.  

 
Questions à répondre après avoir fini la traduction. (soyez bref et précis) 
 

1. En quoi vous a aidé la consigne de traduction? 
2. Est-ce que vous avez pris en compte les critères de réussite? Lesquels? 
3.    Est-ce que les passages à traduire offrent des difficultés? Précisez  comment vous 

avez fait pour les surmonter? 
4.   Dans quel passage vous avez exercé votre créativité? 
5.   D'où vous avez puisé les éléments culturels? 
6.   Avez-vous un commentaire sur ce type d'exercice? Des propositions? 

 
 
 
 
 
 
 

1/5 
 



ا������ �� ����ر ����� :ا�	�� ا�����  

 

174  

 

Le texte : (A traduire seulement les passages en gras) 
Conquête de Mars 
Jouer au golf sur la Lune? Et pourquoi pas sur Mars؟ 
 
Par René BRETON 

 
La conquête de l'espace est un des plus vieux rêve de l'homme. Si celui-ci a finalement 

atteint la Lune au cours de la seconde moitié du XXe siècle, sa prochaine conquête pourrait 
bien être la planète Mars. 

 
L'intérêt de l'homme pour la planète rouge n'est d'ailleurs pas récent. Déjà, au milieu du 

XIXe siècle, certains astronomes, comme le père Angelo Secchi, remarquèrent des lignes 
sombres à la surface de Mars. On croyait alors qu'il s'agissait de canaux d'irrigation 
construits par des extraterrestres afin d'amener l'eau des calottes polaires vers les autres 
régions de la planète. Ce n'est qu'en 1965 que les photos prises par la sonde Mariner 4 
mirent définitivement fin au mythe des Martiens. Les canaux n'étaient que d'immenses 
canyons. 

 
À défaut de découvrir des extraterrestres sur Mars, on y cherche aujourd'hui des traces 

de vie à un état beaucoup plus primitif. En effet, des images récentes semblent indiquer 
que de l'eau liquide aurait déjà coulé à la surface de la planète. Certains scientifiques 
croient même qu'il en existerait toujours des quantités importantes dans son sous-sol. Si tel 
est le cas, il est probable que Mars a un jour rassemblé les conditions nécessaires à 
l'apparition de la vie. Cette hypothèse serait d'ailleurs soutenue par la découverte, en 
Antarctique, d'une météorite provenant vraisemblablement de Mars et recelant ce qui 
pourrait être les traces du fossile d'un micro-organisme. 

 
Aujourd'hui, c'est un nouveau chapitre de la conquête de Mars qui s'écrit avec l'arrivée, 

en 1997, des sondes américaines Pathfinder et Mars Global Surveyor, premières nées d'un 
nouveau programme d'exploration, et le départ en mai 2003 de la sonde européenne Mars 
Express. Cette nouvelle génération de sondes nous apportera sans aucun doute de 
nouvelles connaissances sur notre voisine planétaire. Mais, malgré toutes les capacités 
technologiques de ces sondes, on souhaite toujours pouvoir poser le pied sur la 
planète rouge. Le défi est cependant considérable. Avec les techniques actuelles le 
voyage durerait près de trois ans et exigerait des moyens et des budgets faramineux. 
La solution viendra peut-être de l'élaboration de nouvelles méthodes de propulsion 
plus appropriées. Mais ces difficultés n'empêchent tout de même pas certains de rêver 
à une colonie permanente sur Mars. Si celle-ci voit le jour, on aura enfin trouvé les 
Martiens que l'on cherchait... 
 

Grand dossier du cédérom Science & Vie. 
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%اح اCولHا:  

 و �� Y؟...����ول ا�;/;H  6� ا����q"  و[Eة/"د[�ة
h9	 �%5�	�� ا	 �ة ا	�*Zر ،���و 	*j� الC� d ��  o-3 ا	*�آm  i ا	$=A�ت ، �{��أن '-j أ?�ا

�� ��  .ا�;$� ��
i�� �	ا O5ات 1&0 و�، آ$� '�-&Z(...) i%� أن ا	�#�ي آ,%�، ذ	J أن ا	�;&� إ	%O ?� '�وم !8ث 3

�$NV ا�%�تC%�  .و�B�3 و 
mhأن ه dف، إh 	ا �%&$�	 �$B8�< ��>  و 	�� ا	#� ��$)� �
 إ�1اد �Iق ���5ة و $' �ا	�����ت 	

�ّ ' ��� أن �#&$�ا  �9=�ة دو�$� ر��5 إ	0 آ�آi ا	$���، و إذا �*�ن �#� ا	�س A� ، اhر ;�وث ه
 �%�3� وراءm"...3*�ن ا	$���";$&� ا3 �$	�-	 �   .ا3

1.  La consigne de traduction a mis l’accent sur un fait très important  que j’ai  
tendance à ignorer : le système temporel. 
2. Bien entendu. J’ai pris en considération le public cible ainsi que les techniques 
de  vulgarisation scientifiques. 
3. Pour ma part, la seule difficulté que j’ai eue résidait au niveau de  la traduction 
du titre, j’ai dû songer à la chose qui nous préoccupe le plus, nous les arabes… un 
peu d’humour, cela n’a jamais tué qui que ce soit ! 
4. Le passage oŭ j’ai fait appel à ma créativité est le suivant : «… mais ces 
difficultés….. Jusqu’à la fin du paragraphe ». 
5. à vrai dire je n’ai eu recours qu’à mon propre bagage cognitif. J’ai pensé à 
traduire «  colonie » par « hidjra » (de notre Prophète), plutôt que « isti3mar » qui 
pourrait avoir une  connotation assez négative dans la mémoire collective arabe/ 
algérienne. 
 Quant à la traduction de « permanente »  par « dounama raj3a », il s’agit d’une 
expression bien connu des jeunes africains arabes, et  algériens en particulier, qui 
rêvent de quitter leur patrie pour « un monde meilleur et plus prometteur… » 
disent-ils. 
.6. l’idée de la consigne est très pertinente avant de passer à l’acte traduisant. 

  

  :اd?��اح ا	)��

  :ا������
   6	�O/D 9 ا����5؟ ����.���ن "��# ا����ح 	�O/D 9 ا��4�؟ و 

 -�T: ������ ا��# �.92 "&� هH\ ا��*��رات، 6 ز����Iت ا���:�I�G<, �_ آٌ- ا�9 ا��	

#� ���آ? ا�CN� أن �/T أA%ا�Iا� O/D �� ���إذ ���5ُ� ذ�� �.C ،��4�4C �5ٌ%�{ �4ٌ%ر . 5

�ات، إ���P إ�9 �D ا"� `3ث�A ،����.ت ا�����آ?، R.��� �� ?*C ا��4Iا ا�Hغ ه��ٌ%ة "�

��nال ه�� .آٌ- �� R��/�5 هHا ا�*� �_ وn�D- و أ�
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	�9 ا��<, . أآc� ���n3ا�.ٌ- ا����D? ��ه�ن "�"��Iر Z�ق إر�Dل �%5%ة و  أنو ��ٌ- 

�� "�5(�د  �_ أن� O�*5 ،�5�9 ا���	 ,nا�.�, "�^ٌ�, دا _� Lا��� Q���� ا�!��"�ت 6 ��

 ,&�	 ��c." ����Z _5H5^��_ ا��ا��...  

Réponses aux questions : 

1. La consigne de traduction nous a permis tout d’abord de nous familiariser avec le 

texte à  traduire. Le titre de la revue de laquelle est tiré l’article en question, ainsi 

que sa période de publication (à laquelle renvoie l’expression « de ses anciens 

articles ») nous renseignent sur des éléments para-textuels déterminants qui 

permettent de nous situer par rapport au texte. 

De plus, l’identification du lectorat visé et de leur langue réceptrice nous projette 

vers une situation de communication qui doit être en conformité avec la culture 

d’arrivée.  

Enfin, le motif par lequel on a été appelé à traduire a augmenté notre motivation 

pour faire une bonne traduction et a stimulé notre ambition de réussir au concours. 

Sachant que cela a été renforcé par la touche de crédibilité à laquelle renvoie la 

notion de recrutement probable et non assuré. 

2. Les critères de réussite que nous avons pris en considération sont : 

     A. Le respect des techniques de rédaction des textes de vulgarisation scientifique. 

      B. Le choix d’un titre arabe susceptible d’attirer les lecteurs. 

 D. Le choix d’éléments culturels adéquats. 

 

 

3. Dans l’ensemble, le style utilisé dans le texte de départ est simple et tout à fait 

compréhensible. Cependant, la principale difficulté que nous avons relevée lors de 

la traduction est de trouver des éléments culturels qui respectent les propriétés du 

texte de vulgarisation de départ et qui soient susceptible de susciter le même effet 

en même temps.  

Afin de surmonter cette difficulté, nous nous sommes focalisés sur le récepteur, et 

avons donc essayé de chercher les éléments culturels qui se rapprochent le plus de 

l’esprit arabe, quitte à s’éloigner de l’élément culturel de départ.  

Nous nous sommes mis ensuite en position de récepteur du texte de départ, ensuite 
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en position de récepteur du texte d’arrivée pour savoir si nous sommes arrivés à 

pondérer les effets suscités dans les deux cas. 

 

4. Le passage dans lequel on a eu recours à notre créativité est surtout le chapeau de 

l’article : « Jouer au Golf sur la Lune ? Et pourquoi pas sur Mars ? » 

 

5. Nous avons puisé les éléments culturels en premier lieu de notre propre 

visualisation, nous avons ensuite recouru à une recherche documentaire afin de 

renforcer notre vision. 

6. Ce type de traduction s’avère très intéressant pour les apprenants en traduction, il 

semble renforcer leur sens de l’analyse, les munir d’une bonne méthodologie de 

traduction, leur apprendre à trouver des solutions aux difficultés qu’ils rencontrent 

en traduction, et enfin il renforce leur créativité. 

  
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5/5 



ا������ �� ����ر ����� :ا�	�� ا�����  

 

178  

 

�وع ا���#�e�ا� �����:  

��ى ا 
� هhا ا	$�Fوع ه� ' ���I ���=�3	i ا	�� �$5	�F$وع '�$5
 ا	�9ف 

 
�P�ه
 ا	$$�ر3�ت ا	�ا?�%� 	&��5$� اd;��ا�%�، و إن آ�ن ��,� 	�# %Q ه�ف '�&%$

 �9	8G �� �,�N� ،�% % ; ورة�� O� ��=� �#� 0&1 O�Z�%D ����j'ار �
، إd أ���*'

&1 i	�-	ى ?�رة ا��و آhا  ،)راتا���اع، ا'N�ذ ?�ا('�T%r آ��ء'O ا���3ا'%=%�  0

�%هhا  ).ا	$�ا�D�ت ا	$-&��� �
 ا	��5$� ا	�Cام ���5�ل ا	$#�دة، '# %Q( آ��ء'O ا	9$

� ا	$$�ر�3 ا	�ا?�%� 	&��5$�، و إن � 
��ا	$�Fوع ه� ��8 �#�و	� 	� ��i ا	�*��� ا	=�

�%Vا���ت '�5$%� ا�%�Vل و�����9ف ��?�، . آ�ن ��	8ل '#��� اG �� >?��� �          إ�

� ا	$#�وdت �����%� ا	� ��� أن �*�ن ا�داء ا	��$5
 أآ)� ���	%�  1&0 i	�-	8ع اIو إ

� ��A	ا.  

"�'�  :ا��

1. 
� :ا	$#��ى ا	$�&�

- ��$��ز 	��D، ا���ام آ&
 �G-�ء ا	�9 �9�. 


 اd?��اح ا�ول -� �%A� فh; ،�Dا� 
 .� � �i&Z ا	$�&���ت ا	�اردة �

2. �Z�%�	ا: 

 .d �و 	$: أG-�ء إ�A� �%B8%�ة -


 	#�ف ا	=�  -;8-Dا �%Z ا��3$�ل)

 اd?��اح ) أن)و أداة ا	��آ%�( ��

 .ا	)��

-  o&-�$	 � %?د �%Z 5$�ت�'(propulsion)  :�3إر �ه iAا�� f��*$	ف، اh? ،ل
� �~!� 1&0 ا	$�0 ا	��م 	&X ،ا	��<	 a&b	ا اhه �*	. 

-  

 اd?��اح ا	)��� i3�� �%Z a(ا��3$�ل را�	أن1&0 ا �� �Z�.( 


 ا	��5$� ا�و	0 -� 
$5�' j-G :ة�وا;�ة، د1 �$&*	 � .و�1ة/ ا?��اح '�%�$5

��A�ى '�A&A ا	$�&���ت،  - 1&0 �&G �9��F� 0	5$� ا�و��	ا �� 
ا	$ -< ا	)��
�%$P	8?� ا�	0 ا	إ �,O ا	5��$�� �	(implicite)  j-N	ا �($�� ،�� ا	=$&�%%�


 إ� �ء ا	�8?� �P$�ة� . 
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3. ;�= :�تا	


� �  :أ�&o ا	%$5��$

- � .'�T%r ا���اع �
 '�5$� ا	��ان �< إ�*��%� '���� ا	��ا�%� ا	$ ��;%

- �$Bا�� �%�� ! �D�1 T%r�' :ح، و�1ة، ه=�ة��
 ا	�� .ر

- ���N�$	$�-&#�ت ا	دي ا��' ،�� .آ���� ا	��ص ا	��$%$%�، ',a%A ا	$�&�

- 
�C	م ا��
 أ���i&b' d 1&: ا	A���	ا X       %9� 3$� اd;�$�ل، ��Tr ا	
 ���b	 �D�1 T%r�' %� و���	ا �Z�%�	ا ���ن(و ��#�3%* ،��	 ،�? (... o&�أ


 إ�V�ء 3$� اd;�$�ل 1&0 ا	���$5� � . آ8 ا	%$5��$

� 8Gل هhا ا	�#&%� أن آ8 ا�� ��%u ا	=�ح ا	$#�دة، أ%� ?� 	$��5$�,�و  Q% #' 
� o&�  

� ا�1,�ر هhا ا*$� 
� إd أن ��#�ى آ%�%�  .	$�Fوع ��5#� �=�;� آ&%�و ��	��		 Q,� �	

�< ا	��&%$� و ه� آ��� ���A� 8=%,�ن 	8G �9ل ا	���$5 ��� ا	%$5��$��'. 

4. "7rCh0" [� ا�'Nا: 

 O'�1�A��$�رO�3 ا	��5$%�، و 
� هmh ا�y3&� ه� ;/ ا	-�	i 1&0 ا	��*%� ��ا	�9ف 

� ا	�?��� 1&0 '������$�ر�3 ��ع  1&0 �9=%�ـO ;%ـ� a,ـV و Oـ' 

1�. ا	���$5 �� إ5���ت آ8 ا	-�	,%	 TF*' ���	�� و:  

� آ --�' ،�9�� �$9&���' � ��-	 �$9#%V�'5$�، و��	ت ا�����	 �   8 ا	-�	,%
 .و �D�G ',���ه� 	N%�را'9� و ?�ارا'9� ا	���%$5

�$�ر�3 آ8 ا	-�	,%� ا	��&%� 	¡��اع ��1
 و ��%�ة -. 

� 	&�D%� ا	&b�ي ا	��دي و '�r%�9$� 	&,#/ ا	��!% 
ا�3)$�ر ا	-�	 -%,. 

      ا�3)$�ر ا	-�	,%� 	$P$�ن ا	��&%$�، و '�r%�9$� 	9� �دراك �G�D%�ت  -
���9�A$	ا �%&Dا��	ا �%�V�	ت ا�,&-�� .و 

� ا	���$5 -�� ' �1 J	ن، '=&0 ذ�,A#	ا 
 .أhG ا	-�	,%� 	$ ��%u ا	=�ح �

�3,� هhا  -$	 �9=%� ا	��5$�إدراك ا	-�	,%� ���-�	 �� ا	�$�ر�� .ا	�ع 

�ول -�' � ;d >ر��F� X%�N' �%��*� :إ

� ا	���$5 -%; �$P$	ا >� �� .ا	���
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-  >� ��
 ا	����  �� �=�ح ا	-�	,%Zر ،q;8� ��� ،
�C	م ا���< ا	 ��ا	���
�b%D اd;�$�ل  و ا	��,%� 1��   �9	�b& ا	���%�، إd أن إ5��� ا	-�	i ا�ول 


'~آ�C	م ا�� .� �1م د?� إ	$��O ��*�ة ا	

  

��ى �=��1  �*�ة .  هmh ا	$8;��ت '~آ�ه� ��1%� ا	��5$� ا	$ ��;� �آ$� أ�9� '~آ� 	

��Fوع ا	���$5" " ���-' 
� �و �D�G ا	��&%$�، و آhا ���	%� '#��� � ��%u ا	� ��


�9�رة ا	� ��� ا	hا' .  
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4NOB:  

 ,I.: أن T/^ا��������،�_ ا� �D_ ا����ر	�5# �و �I_ �_  "'��ب ا��- ا��4

�&(�� �# اNداء ا��4��5# �# ا�'��? اN	, اG:!�ف أن :���ف "�'��ٍ?���.  

 -��I�� ي�f: ر�!� #��� ،���K #�5�4!% "َ��&(� اNداء ا������#، و ا��4: ��إ:

���� واP.� واOP ا�����, دA�7 ا���ه�,، و ا	���د ��&(�� �%ر����I�� h5 ا��

����ت ا������ �^!����ت ا�*��ق ا���x:# اNه%اف ��ا	�ً�!K ?D��� #:�Iو ا��.  

���ذج ا��4�5, �%ى أ"�ز أ	3م ������� ا������ A% أآ%ت ��� |%ة � ��إن ��4ر:�

ا�����h "�_ ا��^�!�_ ���*�ه�� �# إ`�اء ا�%را�Dت ا�������، �.�و��_ �&%ه,، ��*�� 

�ن أو ا����ر�Dت ا������Dت ا��# 5%ر�A��*ت ا�����!K _�	ا��5��، ���� و ا��4

8KN�" ,5�5�f�ون ��&� ������� 	����، و ���4.  

�اء D ،�5�nاx)5, �# ا�(���� ا���� �_ 3Kل �4!��� ا���%ا:# ��اQA ا��4*��� %4�

 V&�� ،���/ا� Q� ة��5# ���|��_ Z�75 اH��DNة أو �_ 3Kل ��ا���� ا��4

Q��)ا�)�:�I�_������ "��، ) _ و�إ�9 ا��'� ا�� ����ا�� �������� ����� hDأ QPإ�9 و

و ا�I�G:�ت أآ�%ة، و ا��(�ح ��ه�ن   �����دة ا�^�م �����ة، و ا�^��ات �����ة،

  ."����c"�ة

�ءه� �!�ر:� ��D%م ا	و  �&�Z�*" 9�	 ،���5��T� %4آ% ��� �_ 3Kل �(�"��� ا��4

5ُ -" ��:�I5,، إ��4��� #�Iا ا�Hو آ ،���5�Iا�� R�	�): �5#، "- و��&(� اNداء ا��4� �*

%�C�: ا��D%اد ���Z ا������ و �A"���&, 6آ�*�ب  و �/�5� �&�رات �%5%ة، ا���ط ا�

�اءD %C 9�	 ,5�  .�%A�7 ا���ه�, و ��O�P اNه%اف و ����� ا��n�D-، ������, و ���4
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���� ���  


ّ��� �� ��� ا������ ���ر ���� و �� �ه$ا ا�#"، ���  أ��ار

� ا������ 'ّ�أ'&&�� أّ��0 /� ا���" /� .، �- و �� �&�,+* أن ���ّ)�� �� ��


ّ+ نّإ. ����ا�ّ�+3�4 ���  أو�8
5، 5 ا�ّ�درا56 ا������ ����- درا56 ;�:�ع 

+D E�ِ D�ّ �>�،  E زال ��,� A,�ا4. ا@و�? �<� �8أة �4ّ>; D �G�

ا�$ي ��4#� /3?  �- ا�
Hّ ،55 ا���3+
ّ+/>� ا��
�G� ،�>�/���� +ّ3ن ا�ّ�

�<�ا�,�و'�ت ا�ّ� .أ6�6��A5 /3? ا��K.  

  :أ��زه� ت ��� ه$P ا��Oأة إ�? ا���وج ����LM ��ّ-��� أدّ

- +ّ
+3�4 ���,�� " .5S5 ا����ّ+5 ا���8
5 إ�? ا�3ّ:�ورة RG4+0 ا�#

   5ST+:��� ،5 ا����ّ+�8
�ت إ�? ا�RG43ّ+0 درا�6ت ����4 ا�ّ� :�ورة -


4 5�V�<A WGّ+,و 4��� ا�
�Uه+� وو:* ;>M�; ت�8
5 5 ا�3�ّ�

3ّ��� 5���Gّ+و ا����5 ا�S+ّV�<A WG�4 ر5�ّ، و�X .��4�5 ا�

� إدرا56 ا�ّ� -� ����� �� �3,�4 8<�ا 8
�/+� دؤو��، ��ا/
�ر 4�3+

G
��ث ���ت ا�Rّّ�ا����Gا�� -�U3 :��� و �+�ا��8
 .�Kي، 4�3+


�ن ا�6
�ارّ�ا�ّ� -X� -+Uآ L>�

5، �8
ّ+را�6ت ا�5�ّ ا�ّ����� ا�
��3� و ا�


�ر56 ا�U�3ّ+ذ�H أّ�
��� /� ���UA ا� 0]G� .5
، و ���#� 8��3� 5

Hّ
� اّ� ا��+��K�ّ3� 5 �+&Oّ��و'�ت ا�5�ّ ا�ّ,;�ى �V'ّ+ د$ي �ّ�ا�

 �
8�4
+�O�&; �/ 0]G� .5ات، ;��� ا��ار6+� ;�دة أّ�ا�
+�ا��، آ 

+ّ'5. 
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�<L و ا�
��3� د/�;�. و:�ح ا�
���+� و ا`�8اءاتا�ّ� -
        ،���� ا�

ذ�H  و و:�ح ;�:�ع ا������ �3
��dم و �3
��cم، و آ$ا ;��6#5 آّ-

8
�5,#+�5 ا�ّ���
 .>�ص ا�

- +ّ/�:�;3ّ��

�<� إ��اك ا�X� �( ا�5�ّ ا������ -�Uا� �� �+
�
���. 


�<� ;�اآ#5 ا�ّ�;�:�/ّ+ -X� �( ا�5�ّ ا������ -�U3� ����ّأد �� �
ق �8

 .;�ا'3.

� ���Uض ;&ّ#و:* ;���+� ������ ا�ّ� -
� إ��ر 4�3+��� و:�ح �8
�ت 


ّ+ا@ه�اف ا�ّ�+3�5. 

-  �+���
ّ#ذا4ّ+ ���� إ��k4 DDّ ا�ّ�' �K5ّ�ا�ّ�'ا�� ،�Rأآ �:�
$ 5 و �


+5 �+�ا��8+5'* /3? ;���+� ا���ا:+3�4'. 

4
�;� ����4 ا�5S�ّ ا����ّ+�8
�ت إ�? ا�����43ّ ا�ّ� - ���S� 5 ?ت إ��
8�


G� ا�U�6Dدة ;� ;���'�ت أ/�م ا�ّ�ا�3ّ� �G� ،ى�A@ت ا�S+ّ
+3� �; ،5

 .�Aل ;�آ�ة إ�8اءا4<� ا���;5

���� أ��lء 5 �3ّ�:
�ن ;
�ر56 ;
�<5O و ;�:�/+ ، أنّ�آ+�ا�ّ� ��� ���� ��دّ

� ا�ّ��,��G43ّ� )�  ا�ّ�� ����G4 �����.  

راT�U4 56 أ��ا�� ���8ة �#3"، ���8 أن R4+� ه$P ا�ّ� � أنّ��� ���� �mآّ

�+R'�#م ا��
3�ت Eّ�4 ��ّ-.  اه�,<; *:�� -

+5  أهّ
<� :�ورة ا��+3�4

� ;�:�ع �An �&. 5 و ���4
<� ����>�ص5S ا����ّ+�8
5 إ�? ا�3ّا�ّ��

8
+� ;� وا)* ��
3� ��;�Oا� ���G5 ����4 ا��+U+آ �� -R
ا��را56، ��

8�5
5 ا�
<�ّ+ا�ّ� .  
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ا����در و  ���  :ا��ا�� ا��

- �� .ا���ن ا��
.......................... 

 
� ا����ري -��
 ا��'و&�
 %#$� ا�#راق(، .��(&( http://www.alwaraq.net . 

 
ي  -�
 ا��'و&�
 %#$� ا�#راق(،+*)� ا�(�(&http://www.alwaraq.net (  
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  ا��� ا	��: ط ا������ ا	ول�ا��� .1
Biocarburants: risque de marginalisation accrue des femmes 
 
La FAO préconise des mesures écologiquement durables et en faveur des pauvres 
21 avril 2008, Rome –  
 
L’intensification de la production de biocarburants dans les pays en développement 

pourrait exacerber la marginalisation des femmes dans les zones rurales menaçant ainsi 
leurs moyens d’existence, selon un nouveau rapport de la FAO.   
 
Le rapport fait remarquer que les grandes plantations destinées à la production de 
biocarburants, comme le bioéthanol et le biodiesel, requièrent une utilisation intensive de 
ressources et d’intrants dont l’accès est généralement limité aux petits agriculteurs, et en 
particulier aux femmes. En tête de ces intrants figurent la terre et l’eau, les engrais 
chimiques et les pesticides.   
 
“Si les pays en développement n’adoptent pas des politiques propres à renforcer la 
participation des petits agriculteurs, en particulier les femmes, à la production de 
biocarburants - en augmentant leur accès à la terre, au capital et aux technologies –, les 
inégalités entre sexes seront plus marquées et la vulnérabilité des femmes à la faim et à 
la pauvreté a de fortes probabilités de s’aggraver”, selon Yianna Lambrou. 
 
Mme Lambrou est co-auteur du document Gender and Equity Issues in Liquid Biofuels 
Production – Minimizing the Risks to Maximize the Opportunities.  
 
“La production de biocarburants offre sans aucun doute de nouveaux débouchés pour les 
agriculteurs, mais ceux-ci ne se répercuteront au niveau des exploitations et des femmes 
que si des politiques en faveur des pauvres sont mises en place pour donner aux femmes 
les moyens d’agir. ” 
 
Fortes pressions   
 
La demande croissante à l’échelle mondiale de biocarburants, associée au besoin accrue 
en terres, pourrait mettre sous pression les terres marginales qui assurent des fonctions 
de subsistance fondamentales pour les ruraux pauvres et sont fréquemment exploitées 
par des femmes, indique le rapport de la FAO.  
 
La conversion de ces terres en plantations pour la production de biocarburants “pourrait 
entraîner le déplacement partiel ou total des activités agricoles des femmes vers des 
terres de plus en plus marginales”, avec des répercussions négatives sur leur capacité de 
cultiver et produire de la nourriture.  
 
Toujours selon le rapport, l’appauvrissement potentiel ou la dégradation des ressources 
naturelles du fait des grandes plantations destinées à la production de biocarburants 
pourrait imposer une charge supplémentaire aux agriculteurs, et en particulier aux 
agricultrices, en se répercutant sur leur travail et leur santé.   
 
Si la production de biocarburants rivalise, de façon directe ou indirecte, avec 
l’approvisionnement en eau et en bois de feu, elle pourrait limiter la disponibilité de ces 
ressources pour les ménages.  
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Cela contraindrait les femmes, généralement responsables de la collecte de l’eau et du 
bois dans la plupart des pays en développement, à parcourir de plus longues distances, 
réduisant d’autant le temps dont elles disposent pour se procurer des revenus d’autres 
sources. 
 
Le rapport lance une autre mise en garde: la substitution des cultures locales par des 
monocultures énergétiques pourrait menacer la biodiversité agricole, ainsi que les vastes 
connaissances et les compétences traditionnelles des petits agriculteurs en matière de 
gestion, sélection et stockage des cultures locales, activités habituellement réservées aux 
femmes.  

 
 

 
Inégalité des opportunités d’emploi  
 
La création de plantations pour la production de biocarburants est susceptible de créer de 
nouveaux emplois dans les zones rurales, essentiellement pour les travailleurs agricoles 
peu qualifiés, de plus en plus employés à titre saisonnier ou journalier. 
 
Toutefois, un nombre grandissant de ces travailleurs sont des femmes (environ 40 pour 
cent en Amérique latine et aux Caraïbes) qui, en raison des inégalités sociales, sont 
particulièrement défavorisées en termes de salaires, de conditions de travail et 
d’allocations, de formation et d’exposition aux risques professionnels ou sanitaires.  
 
Le rapport insiste sur la nécessité d’approfondir les recherches et les données sur les 
effets socio-économiques de la production de biocarburants liquides sur les hommes et 
les femmes. 
 
Le rapport préconise une stratégie de développement des biocarburants écologiquement 
durable et en faveur des pauvres, en intégrant les plantations énergétiques dans les 
systèmes agroalimentaires locaux existants, et ce, afin de préserver les activités agricoles 
traditionnelles des petits exploitants, leurs compétences et leurs savoirs spécialisés, 
cruciaux pour la sécurité alimentaire et la résilience à long terme des communautés 
rurales.  
 
Des mesures doivent être prises pour garantir aux femmes et aux ménages dirigés par 
des femmes les mêmes opportunités qu'aux hommes pour prendre part à la production 
durable de biocarburants liquides et en tirer profit. C’est d’autant plus important que le 
nombre de femmes chefs de famille ne cesse d’augmenter (environ 40 pour cent en 
Afrique australe et 35 pour cent aux Caraïbes).  
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2. ��� :ا����ط ا������� ا�

  :ا��� ا��� - أ

La Turquie et l’Union européenne : vers un futur commun ? 
Point de vue  

mercredi 29 septembre 2004, par Démocratie Active 
 

La question de l’entrée ou non de la Turquie dans l’Europe revient à se poser la 
question de l’identité de l’Union européenne et de sa vocation. 

L’entrée potentielle de la Turquie dans l’Union européenne provoque une intensité 
de débats déconcertante pour un auditeur non averti du problème. Il faut tout d’abord 
savoir que, quoi que les institutions européennes et les chefs de gouvernement décident, 
la candidature de la Turquie a d’ores et déjà été acceptée, même si la date de l’entrée 
comme membre à part entière est encore en discussion. Cela s’est fait au sommet 
d’Helsinki en 1999 : pourtant, en cette période d’élargissement, les hommes politiques 
multiplient les déclarations, prenant position pour ou contre cette entrée, comme si cela 
restait encore à décider. Tant que la Turquie ne répondra pas aux critères de 
Copenhague, concernant essentiellement le respect de la démocratie et la situation 
économique, la question ne se posera pas de manière urgente. Mais la Turquie fait 
beaucoup d’efforts pour répondre à ces critères, sans à parvenir, mais si l’évolution se 
poursuit alors il faudra se décider : la laisse-t-on rentrer dans l’Union européenne, 
comme elle le souhaite, ou lui claque-t-on la porte au nez ? Pour quelles raisons ? 
L’entrée de la Turquie dans l’Union européenne pourrait poser de nombreux problèmes, 
mais également apporter plein de points positifs pour les autres pays de l’Union. 

La question de savoir si la Turquie appartient ou non à l’Europe est la première des 
questions qui vient à l’esprit : pour cela, il faut définir ce qu’est l’Union européenne, 
quel est son but, quelles doivent être ses frontières. Il peut s’agir des limites 
géographiques : l’Union européenne comprendraient tous les pays géographiquement 
européens, tous ceux qui le veulent tout au moins, car la Suisse, la Norvège et l’Islande, 
bien qu’appartenant à l’Europe géographique, ne souhaitent pas adhérer pour l’instant à 
l’Union. Les frontières au Nord, au Sud et à l’Ouest de l’Europe sont définies par des 
mers : elles ne posent donc pas vraiment problème, sauf si on considère que le Maghreb 
a vocation à entrer dans l’Union européenne, ce qui reste une opinion minoritaire. En 
revanche, la limite de l’Union européenne à l’Est pose plus de problème : après 
l’élargissement du premier mai, qui a fait entrer les pays baltes, la Pologne, la Hongrie, 
la République Tchèque et la République Slovaque dans l’Union, on peut se demander 
jusqu’où ira l’Union si elle décide de continuer à s’étendre ainsi à l’Est : veut-on 
l’Europe de l’Atlantique à l’Oural, en Russie, ou veut-on rester moins nombreux ? 
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  :ا����ص ا���از�. ب   
�ر����: ���� ا���د ا�ورو�� .1 ����  

 ��� ������ وا (ي 'ّ&$ ا #�رة ا�ورو��� إ � ��*�إن ����2 ا +���� �1ض  *� ���� ���/ة �.-�ء ا +#&�$ ا��
��5� ا 2���4 ���� ا ��آ� وا /را�� وا 21= �>� ا �/ود، و: #+�9 ا 2&8 � ��� '/رة ا���اد ��� 7. 5/ى ا &+�

��� إزده�ر إ�'+9�د��ت وا��2�ل �� و�D و��ق أورو�� ��� أ��س '��/ة ا &�ق وا @>�ت ا�'+9�دي �H إن . و
 �5 �I J5 ����5 ق�� K�L لML �5 N وذ ����و�� �د��إ'+9 /�I+&+� =Hآ �8آ�2-� �ن 500أورو�����5ن إ.&.  

� �S1-� ا >R1  #/ 5ّ� ا���د ا�ور� ��9I*5 ���+ ا �، ��1973 ا���ام (و�� 7+� اTن �8ر�� ���2�ت 5
5� �+� أ�S�ء  �[2= ) 1995، 1986، 1981 �����/ا �5���  2S.`�م  13 وا ��م ��_/. ��Sا 15آ2� أ.^ 

ن ا +���Sات ا +� إ. و�1/ ذ &<� N��b ا ��2ح ا�آ>� �� ا 2*�#� ا 22+/ة 5� أ�+�.�� �2�: و7+� �آ�� _*���،
��+>�رات . ���Sات �2�4 ه�  '>= ا��S�ء ا �� ��� وا 2�+��2� �dc أن �+$ إ.c�زه� إ�+1/ادا 5`  �e* �و�

 ��Iد �� 15���� ا #�ة ا [�ا��h آ*&>� 5� ا���د ا�ورو�� ا �� �  ا�'+9�د�� ا >�+� ، �gن ا *�f ا 2��� ا�_2� �
��5�c2 وي ا�&�I� ��l�� ��27 %�ر�� و % ��23 �����*�� و % 68 5� '>�ص و 79% :.  

�آ��  
1963�1د ا M1'�ت ا ����2  �/و � ا +�آ�� �����د إ � إI�'�� را��� ا 1�م   �و'/ آ�.m ا >�/ ا�ول 5� ا �2���

����S ا���د ا�ورو�� ـ ���#� �� ا 1�م  ���#/�$ d�b  ���9ل  �� �[��H+-� إ: أ.^ و�&.  1987ا �� �� d<
��� �5 ا &*�� ، وإ�+�2  M�o4 �5/# d��ا�'+9�د�� وا &����� وأ�>�ب أ�Lى +K�1 ��#�ق ا�.&�ن، �#/ أ�7ز ا 

$ ا�'�ار ر��2� �� ذ N ا�_+2�ع . 1999آ�.�ن أول 5� ا 1�م /ا��5 آ( N 7+� '�2 ه�&*�H �� د�&2>� s�7
��+>�ر �آ�� �5���  2S.`�م إ � ا���د gى��Lا /ول ا 2+#/�5 ا� ���  .�� أ��س ذات ا 12���� ا �I2و�4 

 ^�7Mإ� $�5� إ�+�ا���c و��اآ� 5� '>= ا�.2S�م وذ N �-/ف �t�I ود /�I+&وآ*+�g� ، N )  �cن ا >Mد 
وه� '�درة ��� ا 2[�رآ� �� ��اf5 ا���د . ا�'9�د�� وا &����� ���4��� إ � �7ار ����� أ'�ب  `��د

/ر�M7� �cل '�ا.�� ا���د 5�= ا ���l N )د ، وآ���ورو�� ا �� �� ���4��� إ � إ_+2���ت ا �2���� �5 ا�
  .'�ا.�*^ ا 2����

 ��Hدة ه����آ�� أن >/ي إ7+�ا5-�  �#�ق ا�.&�ن أو: وإ ���� و'>= أن >/أ I5�و4�ت ا ��2#� ا g� ،���1Iن H 
�*��� إ'+9�ده�  ���� ��� إ�c^ ،ا ��.�ن،  #/ د�� ا���د وو. ا 5 /�/1 vر�و_ �آ�� �'w ا �9اع ا +�ر��� ��

ا�ورو�� إ � &��� ����2 �ي �ML�ت 7/ود�� ��رزة �[H= 5�/د وأي 'S��� ذات �M'� �� �4�2ع ، آ2� ه� 
  .ا ��4 �� '>�ص 

����1�ت ا +�آ�� ���.2S�م  `��د ا�ورو�� ،  #/ ر�/ ا�+�  ���4��� x�<���5ن ��رو �-/ف ر�D  15د t�5ا.�� 
 ����� ���4��� إ � �*y135ا�  ��  .���5ن ��رو �-/ف ا +���� ا�'+9�دي وا�_+2�

�ة  ���  ا���+* �() أن & �%دي إ�" !�ود 
^ �5 ا >�/ان ا +� �ا_^ ��b#� أ�bل �'M�.�� �@�� ا +��� &�ؤ:ت �/ة �[8ن ا ��I�H ا +� ��*e$ �-� ا���د 

���S1 ا . =�<� ��� ،���M��{و�� �.��ء أ >��� #/ '�m5 ا ��4�I2 ا�ورو��� �+I5 $��1-�م ا ���S1 ا +����� �
2�م _�ه�t+-$  ��2ا�#� =<' �+7 K�y� ون ا�1+�  �I�+�2 ل ا�H�ا� /hو��ا tن ا ��ا�g�  ،ل�ا 2@ . ��  `�+I�دة 5H و

5� '>�ل �R1 ا 12���� /� M� N وا +�. ذ  ���H  ��2�� ���&2� إ�+�ا�� ��/ود �S1-$ ا >R1 ، وا ���ل إ � S+
H�5= .ا #S��� ا 1� 2� �#� �15 =2]� �c أ�5ر ا�'���ت و�2e*5 �&�J5  �+1�ون ا�'���2  K�L ��� �c]�� �5 وه�

���� �#7: ^c5د �H2� د _�2آ� وا (ي���#�  �+c�رة ا ��ة و5� y$ إ*5 K�L لML ��د ا �2cآ� إ'+9�دي 5
��د ا�ورو�� آ���ة أو � .�� ا �2ا�#�` .  

��د ، و�5 ذ g� Nن `  $-5�2S.1+#/ إ� : �إن ا���د ا�ورو�� ���� �|y�ر ا +��� ��� _��ا.^ 5� أو No ا (�
=H]� �<��*5 ��c�.[D  ا���د ��M1  ~2'�ت و�y#� �*�ءة و�� إb�ر ه(ا ا -/ف �#�م ا���د �I�{ ��اآ�ت إ�+�ا

D��+2 ا R، و�7ض ا >�� ا����، أوآ�ا.��رو�� �  .�5 آ= 5
  


	 أور�� .2 ���  ��آ�� و���ل ����� ا���� ا����� ا�
 

�ى �� ا /و � ا +�آ�� ��S . ن ا �أي ا 1�م ا�ور��  ^ �5�وف وا'��1 وآ@��ة 5� ا.2S�م �آ�� إ � ا:��دإ �-.�
5� '�$ ا /�� ا 2&��� وأن �ن أور�� 7�5/ة ا، }��d �� ا �H�ن ا�ور��  �2/.-��ا'�  /2+& c(ور ا @#���� و

��ات 5+#/�5L �-�� m�L ��bرة، ا /�2#�ا��+5 �- �H�إ ���H� � ت ا /و�&�J5 ء�و�* ، K�#���� أ��س  ��*<5
��� وا �Iد�� و25�ر�� ا [1��h ا /�*�� و���7 ا �أي و7#�ق، ا 2&�واة وا 1/ا ��2c ن ا�7#�ق ا�.& ���و27  ���آ

. ا #��5�ت وا��y*��ت ا �1'�� 95�.� �� ا /�+�ر و2�رس 9L�9h-� ا H� ��5�#= ���7 �/ون ا4�-�د و5�7�ن
��H ا /و � ا +�آ�� ا +� 5�ر�m آ= أ.�اع ا #-� وا ��5�ن وارm<H ا c2�زر ��K ا [d1 اT��ري �H��� 5(اه>^ 

��م 5� أ�*�ء ا H*�&� ا &���.�� وا �H/ا.�� وا H*�&� ا 2[� =H]� �s�7 آ�ن �/د . '�� وا�ر5� وا ��.�ن وا 2&����
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 s�y =H]� �5� أ�= أر��1 �[� ���5ن % 33ا &H�ن ا 2&����� �� .-��� ا #�ن ا +��� �[� و�/ا�� ا #�ن ا 1[��
�N ا mI+Lا �� �� ا /و � ا +�آ�� وأن �/د ا 2&����� : �+c�وز ا 2�w � �h أي �*&>� أ'= 5� وا� /7� 2��h أ���M2 

أن ا �cاب ��� ه(ا ا &Jال �-= _/ا '+�-$ ا��اك �� +1�ون �5 '�ى ا ]1��h ا �_��1 ا /�*�� . 5�ذا 7= �-$ 
و'&$ ��L 5*-$ أر}$ ��� ا�+*�ق ا��Mم ��/ ا &�w وه�cا '&$ ��L '&�ا �+/��5 '�اه$ ، ا 91+2>� 5� ا�آ�اد 

5� أر4-$ ا +�ر����  w*1 �� $ده�وأ�1 .m زا �و5  �ا /و � ا +�آ�� : 1+�ف �� c2�زر ا +� ار-+<H� ��K اT��ر��
وا�ر5� وا ��.�ن وه$ �1�.�ن 5� ا:4�-�د ا #��5 وا /�*� و5��و�5ن 5� ا�&D ا �#�ق ا 2/.�� و: �1+���ن 

  .�-��+-$ ا #���5 ا t�22ة 
  

ا:.+2�ء ا #��5 �+9>~ ��م 5� ��Sا �� ا @#��� ا +�آ�� ا 2[>�1 �� �وح ا 1*���9 c�v آ= l5���  -� �� ا /�� و
. ا��د ا /ول ا�ور��� ا 2>*�� ��� 5>�دئ ا�.&�.�� وا /�2#�ا��b وا ���� وا7+�ام آ= ا�د��ن وا 2(اهd وا #��5�ت 

و�+&�ء �ن 5�ذا ���9=  *� �*/5� . و5� ه*� �8� ا�+��ء ا [�1ب ا�ور��� 5� ��Hة ا.2S�م �آ�� إ � دول ا:��د 
<9�آ�� ��Sا �� ا:��د ا�ور�� ~ ،$-�<#+&5 ���وإن ا:�+I+�ء ا (ي $ �� ��.&� وه� */ا أآ/ �8ن . أ.-$ '�#�ن 

$ إ l�ء ا:�+I+�ءا  (ي آ�ن 5#�را إ_�اh^ �� ،ا [�1ب ا�ور��� 1�رض ��Hة ا.2S�م �آ�� ا � ا:��د  N ) و
��� ��7+-� و95� �-� ور��ه�+-� و.e�5-�  إن ا [�1ب. �R1 ا >�/ان ا�ور��� �7ل ه(v ا 2&8 �  �Ih�L ا�ور���

�bت . ا /�2#�ا�7@�ار �/ء ا 2>�' ���ا ��5�H ا *2&�و�� ��رm4 7+� ا ���e ا���Lة ��� ��Hة '>�ل ا �2ا�#� 
c�ر�-� ا +�ر���� ا ���2ة �5 ا 1@2�.��� ا��اك  �5 �'M��*/. #>�ل �آ�� �� ����S دول ا:��د وذ N ا. �5

��م  �� �*��� $-+2���وأ.-$ L��Ihن 5� ، �� ا �2ة ا @�.��  ��1683 ا �2ة ا�و � و�� ��م  71529���وا 
 �� ا �9�ر �� ا�و �� w�+�� ا �2ة ا (ي v)ه �� s �@ ر ا�وي ورد . ا �9�ا *2& d1] �7*(اك ا.+�9ت إرادة ا

 $-��#���� أ �  .و $ &#D ���*� �� �/ه$ ، _���= ا 2@1�.��

   12/  4/  2008 - 2249: ا�-�د - ا���ار ا�����ن 
  

  إ�" أ!؟.. ��ود أورو�� .3

/�/c �5 ا +���� ا ���L د ا�ورو����� 7/ود ا:��د . أy�رت 5&8 � ا.2S�م �آ�� .#��ً� �7ل 7/ود ا:� s�/� ا
.�9ص ووy�Kh ا:��د : �I/ �� . ا�ورو�� و5� ه� }�� ا�ورو��) ا >�/(-��� ا�ورو���، و5� ه� @�� 5&8 � ا 

�&�J2 دئ ا�ا >�/ان ا�ورو��� ذات ا 2> ���J5&�ت دو +�� 5&+#�ة : ا�_��� ��� ه(v ا +&�ؤ:ت �.-� +�/ث 
� ه(v ا 12���� ... �'���توا /�2#�ا��b ودول ا #�.�ن وا'+9�د ا &�ق وا7+�ام 7#�ق ا�.&�ن واH " ����15

� 2�ذا *S$ _2-�ر��ت ا >���K : و���^ ��>#� ا +&�ؤل 5��و7�. ������ أ���� وI+#� �ي ��l_ /1ا��" آ��*-�}
  .رو��� ا >�S�ء وأوآ�ا.��؟) ��� ا�'= �� ا 2/ى ا D��+2(رو5�.�� و��l�ر�� ور�2� �آ�� ��*2� &+>1/ دول ا >�#�ن 

c� �، ا )ي �+�أس ا -�( �oا ���h ا �I.&� ا��>K(� ا *#�ش �7ل 7/ود أورو�� ه� �� ��ي _�&H�رد�&+�ن أول 5
���S د�+�ر ا:��د  2� أy�ر ا #��S ا +�آ�� s�7 ا�+>� أن  �I�H2 "ا�ورو��� ا�أورو� �5 d��' /�� �آ�� .. �H 

� �ورو�� 5@= ������*�، ا +� : �ى �� وا�+>� 24*�� أن ����-� ��ض 5� '>= ا 2".  �� ��/اً أورو����Sه�*
و�� رأ�^ �gن �+~ ا >�ب  +�آ�� �1*� �+�^  �2���� L�رج . ا:��د إ: 5*�#� آ>�ى  �+>�دل ا �� ا:'+9�دي

  "..-��� أورو��"أورو��، وه(ا �1*� 
�&.�I ر_�� ا�وز�� ا � �<+� 2دوN�*�5 دو ���>�ن ��  ا w'�2 ا ���2 ا �I.&� �>/و �5� I�  H&�_ w'�2�ر، إذ ا

��� ا�ورو���� أن ��/دوا ����� ا �/ود  2002آ�.�ن ا�ول / د�&2>� ��� .#/ 24*� (أ.^ �1/ �#�ط _/ار �� �
و�#+�ح أن S$ 7/ود أورو�� ا >�#�ن و�آ��، و�[H= ه(ا دا�hة أو � ه� ا:��د ا�ورو��، ).  �DlS ا���5آ�

 $S ��.�y ة�hدا �-��وا +� ه� ا /ول ا c2�ورة �ورو�� ا �1��2، :��2� ا >�/ان ا 2+����� " ا [���Hا >�/ان "
�*�� و����M ا �وأ��5آ �أ���#� �� �H��] ا >�/ان ا $S+� �@ �@ ة ا�hا /ا �أ5 ،���L ت�'M�  .ورو��� ا +� �+#�م 15-� 

���� ��/ر��، وز�� ا ��ر_�� &�ءل ه 2002آ�.�ن ا�ول / �/ا�� د�&2>�"  ��5./"�� 5#�ل .[� �� _��/ة 
 K��& ا �&.�I ؟"ا����ا��� أم ���l_ �"ه= أورو��وه��+- �و��ى أن ا >�/ . ، و�#�ل إ.^ �ن ا�وان  +�/�/ 7/وده

��ح �#�ة �5 �آ��� 5&8 � ا -��� ا�ورو��� H  ،ب�l2 ا��� ه� ا�l_ ب�5^ ��>�2S.ا d�b Rا ��7/ ا (ي ر� .
J�Lم �� رأ�^، ا�ورو���ن أ���� ����  ��  ^ % I� $  $-.�95-�2ا ا��اك �8ن ��/ه$ ا (ي �#� �*&>�  1963وا 

�� ا �#�#�"�*� �@��ون cc7�  40و_-�  2S.M�م �ورو��، و (ا �اه$ �1/ �� ��L8+  ،��*أو د� ����#y ." و�#�ل إن
ا:��د "و�1+>� أن . ل وو��h= أ�Lىأورو�� : �H2*-� أن #+�ح ا:.2S�م إ � 5� : .-��� �= ���-� ا'+�اح ��7

�ا���  �H  ������ /+8آ� �ه��� وا4��، � �����ت ا:��د ". أ�S��l_ [ا���[���_� �ن �1@� �� ���و��ى أ.^ 
��� رو��� وأوآ�ا.�� و�آ��، وآ= ��/ l5�ر��، " ��اآ� _�ار إ�+�ا���c، ������ وا'+9�د��"أن �HI �� ا'+�اح 

�و 2� : ��5� 5� ��'�=  ��اك، ا'+�ح �� ا 1�م " .I�ق"و" }�2ض"و�#�ل إ.^ �&>d . إ��ا�h= و��& �52000  �2 
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�آ�� ���وا ��م �#�ل ��ت ا�وان �&>d ا ���د ا +� '/m5  -� . آ�ن وز��ا  ���ر_�� أن �1ض 5@= ه(v ا [�اآ� 
��د أن M  �-5�2S.ر �1/ ا�#*  �H  ،�-�� m�وأن .�S �7ل أورو�� " ��� اآ+2=ا +�"وا��7M�ت ا +� ��

�*/ l�� ( $4�ر�� ورو5�.�� و�آ��+ 10(و�� رأ�^ �gن ���� أورو�� . ه(v" ��اآ�ت ا �cار"ا �1��2  w'�+� /'9 
����� وا c>= ا���د و5#/و.�� وأ >�.�� ('/ �+K�1 ا��5 �/ول ا >�#�ن . دول أورو��� أ�Lى H25*�  $ �(آ�ه� ��:�$

  .و���&�ا) ��وا >��*� وآ�وا
 dc� ^.8� .� ��ودي�رو5 �-&�hف ر�+�ا [�وع "آ= ه(ا _1= ا ��4�I2 ا�ورو��� �HI �� 7/ود أورو��، s�7 ا

 �*� �5 _��ا.*� ا #2>��� و�dc أ: .#>= أن �Iض ���*� ا �/ود 5�'M��� .#�ش 7#�#� �7ل 7/ود أورو�� و
��� ا�ورو���� ا +��HI ). 2�م �آ���� إ��رة  �b�lS�ت ا���5آ�� ���9ص ا.S" ( ا ��رج ���� أي 7�ل �+�1

 w��1+� $-H&2ا �اردة �� (5� MLل ا 12���� ا &����� " أ�/�� �_�"��5� �� ر�$ 7/ود ا:��د ���4ح، �ن 
�2� ا /�2#�ا��b و���دة ا #�.�ن وا7+�ام 7#�ق ا�.&�ن ) 15���� آ��*-�}Sوا #���h ��_�د �J5&�ت 5&+#�ة 

��د وا7+�M  م�2S.:ا d��ام و27��� ا�'���ت، دون أي �15�ر _�lا�� �1*� أن أي ��/ �&+��� ه(v ا [�وط '/ �
  .ا�ورو��

___________  
 آ�d و�� =��5��� t_ا�hي $�#5 �� ��.&�. 97� ا���ر 85 6��7/ 4��5
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3. ��� :ا����ط ا������� ا�
  :ا���ا���  . أ

Les conditions du match dollar contre euro 
 
Quand l’un monte, l’autre descend. Quelles sont les conditions du « match » dollar 
contre euro ? Comment expliquer les variations de leur taux de change ? Et quelles sont 
les conséquences de ces changes flottants qui échappent au contrôle des pouvoirs 
politiques ? 

Pour l’instant, que sa valeur monte ou descende, le dollar continue à imposer sa loi 
et l’euro a peu de moyens pour le contrer. 

  
Soixante pour cent des transactions commerciales sont facturées en dollars. Le 

pétrole et la plupart des matières premières s’échangent dans cette devise. En Asie, on ne 
négocie pas en yens mais en dollars. Tout comme en Amérique latine, la plupart des 
pays de cette zone sont arrimés au dollar. Seulement 15 % des échanges commerciaux se 
font en euros, et ce pourcentage est dû principalement aux échanges intra-
communautaires. 64 % des réserves des banques centrales sont constituées de dollars 
contre seulement 20 % en euros. Payant en dollars, les États-Unis peuvent se passer de 
posséder d’importantes réserves. Seule évolution notable : la Chine, en réévaluant le 
yuan en juillet 2005, a décidé qu’elle le définirait non plus par rapport au dollar mais par 
rapport à un panier de monnaie qui reste à définir (voir encadré page suivante).  
 

Depuis 1999, l’euro a supprimé les dévaluations compétitives entre les monnaies 
européennes. Il a ainsi probablement évité aux pays membres de la zone euro quelques 
millions de chômeurs supplémentaires. Sans l’euro, la situation aurait été pire que celle 
qu’une partie de la zone euro connaît. C’est une consolation, même si cela ne permet pas 
à l’Europe de faire véritablement front au flottement du dollar. Même une « bonne 
politique » n’est pas garante d’un résultat adéquat dans les taux de change. La principale 
cause des variations des taux de change aujourd’hui ? Les mouvements de capitaux. 
Trois différentiels en seraient à l’origine : ceux des taux d’inflation, des taux d’intérêts et 
des taux de croissance.  

Malheureusement, l’évolution des taux de change durant les vingt cinq  dernières  
années  ne  permet  pas d’établir des relations stables    entre ces « fondamentaux » et le 
taux de change. Dans l’état d’instabilité dans laquelle se trouvent l’énorme masse de 
capitaux susceptibles d’être déplacés, c’est moins les fondamentaux économiques que 
les réactions des détenteurs de ces capitaux aux informations vraies ou fausses qui font 
varier de manière significative les taux de change. Il n’est d’ailleurs pas évident de 
déterminer quel est le taux de change le plus économiquement intéressant. Les 
Américains, par suite de leur domination, s’en moquent éperdument : ils soldent leurs 
déficits avec leur propre monnaie et empruntent sans vergogne les dollars créés à 
l’étranger. Ils ne prennent au sérieux une variation des taux de change que si elle risque 
de leur causer des dégâts économiques importants. De son côté, la Chine, avec ses 
énormes réserves et le poids du pouvoir politique dans son économie, a la capacité de 
maintenir une sous-évaluation de sa monnaie en achetant massivement des dollars et des 

obligations du Trésor américain par des émissions de yuans.  
Jean-Marie Albertini  

CAESmagazine n° 78 • printemps 2006 
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  :ا��:�ص ا���از�< . ب
 أم ا 12�رك ا:'+9�د�� .1

 ��*y2>� 12ا���.  
 �<�_ } �L 

 
�ر.+�، رأ�^ �� ��H]5 ا *DI وا ��رو   �وا /و:ر، و�(هd إ � أن ��� ا *DI �� /و:ر �95>� أر�=  � ا�خ �� ~ 5

180��� ا �1ب، و.H��5� �I� و � ��x ��1 ا >��5=   �SLا �رق ا� �<b �H��5ن �� '/رة أ�آ �2 �b ،دو:را
    .�2�آ�*�ت _�هtة  �+tو��

و�>/و أن ه>�ط  و�� ا �ا'� �gن ه(ا ا �4�2ع +>1+^ أ.� 5*( ز5� ��b= و'�أت ��^ �/'� رأي L>�اء ا:'+9�د،
� أ��*�ا �� ��H��5د ا��اء ا:'+9�<L �5 ��*y، �= إن ا�د��آ�.^ ا'+9 �أH��5� ا �� � ا:'+9�دي J5�� أ�5 /1
آ+�ب ا'+�اب �5�/ ا��Mس ا H��5� ��<H�، و (ا �gن ه>�ط Dl4 ا /م ا��H��5 '/ �9=  �� � ا �5/9 }�� ا #���� 

�*/ه� ��ف ��آIrreversible Shock ..( d(��4 }�� ا #����  M.+1�ش  ��_�ع، آ2� ه� ا ��ل �5 �/5�ت ا 2
�  .. وه(ا ا #/ر دm�L ��^ أ5$ �+� وأH��5� }�� 5�9*� 4/ '/ر ا +�ر��.. ��ش �&m��H �/ل ���رة  ��2ز�

�-�ب ا *�س  و�� ا 1�دة  .إ.^ 5� ا �lا�� �H2�ن أن ا��5 ا ���H&1 ا��/ ��8� أH��5� 7� �� ��ف �*�ل 5*-� ا�'+9�د
 D<ا /و:ر �� �7ب ا �1اق، �= ه �&�+� $�� ،�H1 ا (ي ��/ث ه� ا �H ن و�أ5 �#�ز5� ا�ز5�ت إ � ا /و:ر آ2*

-� �� ��رو 5@= رو��� وا �9� و���ان وآ*/ا  .و5� زال��  . وا ��م �tن دول 5-�2 5&+�د
H��5و:ر ا�/�  $�e5 =<#+&5 ��ا �>�� ا�'+9�دي  5/*1� �Jim O’Neill� ��HI و+�ا � �-�دات L>�اء ا�'+9�د 

��ف �I#/ '�7ل 5&+#>= ا /و:ر : ���ج إ: �� +[�ؤم  N*� ��Goldman Sachs _� /5�ن ��آ� ا��+@2�ري 
5� '�2+^ أ5�م ا ��رو و��ف �9= ��1 ��ف ا ��رو 5#��= ا /و:ر إ �  /�t2 1.3أو 1.2ا /و:ر ا  �1.4أو ر�2 .

    وأآ@� 5� ذ N؟؟
  ���  */ن و��ى  LWest LB>�� ا M21ت �� �*Micheal Klawitter  Nو�(هd إ � .�I ا +���= �5[�= آMو

وه� 5� . دو:ر �4�5ع �I5وغ 5*^ 1.4أن ��1دا �� ا ��رو ���ا�#^ S�S7� �� ا /و:ر وأن �9= ا ��رو إ � 
 w��L �� =972007 و�= ا ��رو s�7 ا /و:ر ا� 1,44م xا /و:ر و�� ��*+� وه�  �H��592 5#��= ا H*/ي 5

  أ�5 : ���� �� ��ل أ7/.� �� أ�/ ا �Hا��� �5M�؟
� ا:'+9�د��H  ���H&1 ا �-�' �� ��  ،$e�  . و�+1��$ ا [N �� ا >�ر��ت �� أداء أH��5� ا #�ة ا�

 >�/ ���#�  ��2� �I�_8 وأن ا *�2 ا (ي ���^ ا. و�*�2 ا ��ف أن ا:'+9�د ا��H��5  �� ذ N ا d�9 آ2� آ�ن 5+�'1�
    . ��.-��ر 7�د

 �I�� ��� و�*#= أوOlrich Schafer ج��<.tدو� $�� ��   Wim  Duisenberg  ي ا�ور��tا �2آ N*< ا ��hر
 ^ �'' w��S5 �9ر' ���إن ا ���ه�� �� أH��5� �� '&2-� ا��e$ ه� �I. ��9�5 ا'+9�دي، وأ.-� +l(ى 

Double deficit '    
و�*/5� �[�ح ه(ا ا #�9ر ا t2دوج �#�ل  #/ آ�ن ا J2��ات +�هf ا�27ارا �� ه>�ط ا t�2ا.�� ا���H��5 و�ازن 
 v/� /5 �-_ �2� ،=h�ل �*�ات إ � '�9ر هML آ��*+�ن ^  �-I�L �+ ة ا���ا.�� ا 12t�2 ا �7ل ��ش ا)Hا +�2=، وه

 ��/+&�  ���4�w�I ا �Sاdh و��2= ا ��ب، وه� �1*� ��>� ��5�ر دو:ر 5� أ_=  380إ � أ�5ال ا �2 % �5
��5�ر ��رو 5� أ�5ل  500ا�.+�ج ا �b*�، و5� ا ��رج ارm1I آ��2 ا �اردات 5� ا4�� أH��5�  �S-� �ـ 

�H��5ك ا�M-+�:�27 ا ��l  . L�ر_�� آ� 
���^ .�2ر ���� �� ا [�ق ا�'�9، و��) �ازن ا +�2=(إن ه(ا ا [�خ ��  K� $   D�ا �'m ا (ي ��x ا �2

 $&' ��h#� ^ ر� �، وه� 5�ه�و4� ���  ��� /.M��ذرو^، و�#/ ا *�س y#+-$ ���داء ا:'+9�دي، ا.-�رت أ./.���� و
أ.*� '/ .�Hن �-�د ا.cI�ر �#��� ا /و:ر �Norbert Walter ' /1ا:'+9�د ا �b*� �� ا >*N ا� 2�.� .�ر��ت �� +� 

��5�ر، ا �9�  800ا ����ن �7ا � (م أ�e$ ا �L/2ات �� ا /و:ر ه� �� ا [�ق ا�'�9 وا ��  ' �#��� ا��-$
، وأH��5� 56.4، 5#��= أ 2�.�� 111.9، وه�.f آ�.f 121، آ�ر�� ا c*���� ��5162.3�ر، ���ان  �71100ا � 

    ) ��5�ر دو:ر 80.4
� إ � 5+�؟ وهH(ا �gن ا /ول ا������ ��/ه$ .w9 ا��5ال ا 1� ��2 و�[�1cا H و �H��5أ $-H��� ء�Lر  

 �5� ا ��رو 5 �-b��+7ا m1ر� M@5 ان���ا ��رو �+ �5 �-b��+7�1 إ � ر�� ا&%  35إ �  20وه(v ا /ول 
�5ة و�My /1ث  ��5.8 ا >*�ك ا 1� ��2 ��� ا /و:ر وا ��رو  99وآ�.m .&>� ا �L/2ات ��م %. 30و�*l���را إ � 

c�v ا ��رووا �2 �4.6*�ات .m t إ � �� ��cر�/�t7t+� Dح .  
ه(v ا�ر'�م #�ل أن أH��5� '����  `����، وأن ر��ه�+-� #�م ��� أن ا 1� $ �[+�ي ا /و:ر، �ن ا >+�ول �>�ع 

&/ b� 2� آ�ن ا >+�ول �>�ع �� /و:ر    ،�H��5دي ا��ن ا @#�ب �� ا +�ازن ا:'+9g� ��I�H ا v)-و:ر، و�/ ��
D#� /و:ر �.و� � �ا � �5&+�اه �� ��H��5ا ��21 ا� ��� d��  . 25� �>#� ا 

�*/5� ا�+2/ ��� ا >+�ول  �<h�� m.�آ �-*H را�5 و ��{ �� إ � ه(ا ا +��ل وه� ر5 ��5�و5� ا d��l أن �/ام �
    .�� ��رو �/ل ا /و:ر
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�yر�د إ � آ�#�� ^.g� إ � ا ��رو d�#.أن ��� ا >+�ول ا s��� �2. �  ^_�+ ؟؟ وه(ا ا�H��5أ ���  
  �H��5رخ ا�J2 ا dرك(وذهMم آ�5=، �= ) و ��ر ا [�أ_= أ���� ا /5 �5 �H� $  ^.�1اق أ�  �H��5و أt{ م�5*( أ�

��ر 5� �>~ إ � 7#�#� دو ��+��� ��Hة �/ام أن  K���وه� . 5� أ_= اH+7�ر ��� ا *DI �� /و:ر �#D، و'�� ا 
�N ا�� m�.�+.:�� �-�'�* $ ���e.م�.    

��ر آ>��ة ��&�>�ا أ�5ا -$ �� /و:ر �*/ه� Lن �8ن ا���و'/ �8� ا �'m ا (ي ���ف ا:'+9�د��ن و��d1 ا �2د
و7(رت ��5-� . �+�/ث ا �5/9 ا H>�ى، وه� 5� L[� 5*^ ا J2رخ ا:'+9�دي ه�رو / _��2 5� _��15 ���*&+�ن

5� ا +��رات ا /را��5 ��H��5ا� �اءه�' Nا *��ز و� ��c5  �- �#�'��'ا.&�ا ا ��ب ا �1ا .��*�bاع ا�t* ا.&�ا ا .
    .'إن أم ا 12�رك +��{ �H$ �� _>-� أ�Lى

H>� إ �  $y � 2/ �� ��رة دوc+ $y رة�y � ة إ�H� �� دورة ا.-��ر ا �S�رات أ.-� +��ل 5�إن ا +�ر�� ��وي 
-� آ2� �#�ل �>��c� �� x&* ا wc� $y �� ���<5ر�� ا�bة إ5>�ا�' d]�+ $y �.�2 رخ ا�J2 ف وا�&��I ا ��c*

*&�. �+-�ي �+9>~ }@�ء أ�7ى M� ؤك�#*� .    
�H��5وا ��م أ ��.����� $y �597=  �و �ه(ا 5...    

^*� =Il� ا� �gن �*� ا� : *� �� =Il� �   .و5
  © Elaph Publishing Limited المحدودة إ�Bف ����6

  
 . ا *#/ي ا /و �إ�c����ت ا @*���h �� ا *e�م  .2

=�SI ا/<� 5��2د 
  

������ش ا *����e�م ا *#����/ي ا ����1� Mً������b �2 5*����( .-������� ا ������ب ا 1� ������2           ��������ّ������ ا ����/و:ر ا���5آ����� 
�����2 ا:7+����ط ا ��h&��� ���� ا *��e�م ا *#��/ي ا ��/و �         vر���<+�و��5ّ� ه��(ا ا *��e�م ���� ���/د ��5� ا +����رات       . ا @�.����، ��

������2 ار���H�ز وا���7/ة ����� ����= '�����/ة ا ���(هM���L   $���y ،dل ا #����.�� ا +������ �[���� وا 1[����  �ً���2hك دا�ن ه*����إذ آ��� ،��
    .ا c*�^ ا��+� �*� ا (ي آ�ن ���2 ا:7+��ط ا ��h&� '>= .-��� ا ��ب ا 1� ��2 ا @�.��

                    
� ا c/����/ ����� ا�����5 أ.*���� .[���-/ 5*���( �/ا����� ا #����ن ا �ا���7/    ���H د����� �����   و�ا�7 �����<�وا 1[������ .-������ ا #
������^ Mً�����b 5*���( .-������        *#���/ي ا ���/و �، و�/ا����� .���tول ا ���/و:ر   ا *���e�م ا  ������� ا ����1ش ا ���(ي ����ا���5آ���� 

. ��*� (2002������b)ح ا ����رو آ����21 ا7+����ط _/���/ة ���� ا�ول ��5� آ���.�ن ا @���.�          ا ����ب ا 1� ����2 ا @�.����، 5*��(   
K/و:ر ا        وو����� �أوراق ا *#��/ � $��c7 رو�� �وزت أوراق ا *#��/ ������c����ق    2+/او ��� ا���97�ءات ا�����Lة . �����

� ا�ول     ����] ����2    2006����م  ) أآ+����� (ا ��1� $ ���/ءاً ��5������ ر}��$ أن  ،" ����2� ��$ �+��c�وز ا �����2   " ا ����رو  
   .�*�ات
ا *#���/ي ا ���/و � ���/ا���ت آ>�����ة .+�����c �#���/ان ا �:�����ت     و ���(ا ������Hن  +����N ا @*������h ا c/����/ة ����� ا *���e�م           

 N����إذ أن ا �����رو آ�����21 ار���H�ز �/������ ����� ا *���e�م   . :H+7�ر����� ا H>����ىا t����2ة ا ا 2+����/ة وا ���/و:ر ا���5آ���� 
����ل وا����1 ��5� _�.��d ا [���آ�ت وا ��92�رف وا�����اد ��5� ا ��/و:ر إ ���              ا *#��/ي �����2� ���5 f+��. ،� ا ��/و 

ا ����رو '���^ وا���+#�ارv    ا ����21 ا�ورو����� آ����21 ا7+����ط دو ����، وه��� ��5� أy>++��^ ا &��*�ات ا�����Lة، s���7 أآ��/          
 .2002ا�ورو������� �������م  �����5� '�#5 ������� ^�����+2�������v�������e. = %  17 �����/و:ر ا �����(ي L&������ .������� ������� 5#�������= ا

� ا @���.�              ����]����ل ا ���1اق ��5� ا ��/و:ر     2000 ����م) .����2>�(آ�.��m �/ا���� ���N ا +��/ا���ت ����  �5/��*� ،
������ ا I���9#�ت     إ ���� ا �����رو، و_����1^ أ������ً� ����� ا7+&����ب أ����1�ر     ����< ا ���*DI وإ_����اء ا +&������ت ا 2� ����� ا 2+�

������I* م  . ا�����-���� ا 2� ����� ا �������2 إ ���� ا �����رو      ، 2002m��� �7و����� �b��+7ا w���9. �����. �����.����5 ا���ا�H� ا
 و ���� ����اً أن ��95�رف �5آ����t آ@����ة ���� ا >���/ان ا�ورو����� وا�������T، ���/أت ����         . ا ��/و:ر ����� 7&���ب 

-���� ا *#/����� إ ���� ا �����رو، وآ����ن ��Lه���� إ����Mن ا >*���N ا  �b��+7ا ����5 $���-5 d���.�_ =�������   �2آ���tي����ا &�����/ي 
       ���^ ا ������5 ��2�b��+7ا �أ���Lى، _���ءت إ����رات    و��5� _-��� %.  20إ ��� %  37#����{ ���97 ا ��/و:ر 2��4

������ وا m������H وا &�����1د�� وا�����5�رات ا ����� أن ' ������ ������tرف ا �2آ�ا ����92 �ه*�����ك اc�ه����ً� _����/�ً�  +*�������  ����5
-� ا ����2 وز��دة �b��+7ب " �97 ا ��رو"ا�7& ���   ."ا /و:ر �97"

���5� ا�+7����b�ت ا *#���/   % 66، ���5� زال ا ���/و:ر �[���H= .�����  "����*/وق ا *#���/ ا ���/و � "و��&���d ���.����ت          
���/�#�ت . 2004ا�_*>���� ������ 5&���+�ى ا ���1� $ �����م    w���9. �����. أن �5ُ#������5    آ���2 m��� زا �ر_����� ���5�رة ا �����c+ ا

��*���2� ه*����ك .�����  . ������.������ �� ا �%  ����3� M21ت ا�ورو������، و 5ُ#������5%  �30� ���/و:ر ا���5آ����، ����� #5�����=  
37  %� .5#�������5ً� �������� ��رو%  34.5ا ������1� �2 5#�������5ً� �� ������/و:ر �������� #5��������=  ������5� إ_������2� � ������c7$ ا ������/�

 ا *��e�م ا *@�  /���/c�����h  ".����1 �+���ة ا.+#� ���� 5-���2 ���� ا *��e�م ا *#��/ي ا ��/و � ���� ���=          و: ���N ���� أ.*���         
.������5 آ@�����ة ������ ا +���e*    ����+2�م ا *#���/ي ا ���/و � �����/ا.�ً إذ �+&�����/ ه���(v ا @*������h ا #�>����� ����� ا ". ا *#/����� ا /و �����

    �������*-� ا +c�ر������، و�#I����� /����#�-����� ا *#/������، و5#�و�����5 ا �l����Sط    �#����/ر آ>������ ����5� ا 2*�����ورة ������ �b��+7ا
5#�����= ا ���/و:ر آ&���Mح  �2*����ورة ا &�������� و�w����I ا �l���Sط     ا:'+���9�د�� ا���5آ�����، وا����+�/ام ا �����رو �����  
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 �-� ا'+��9�دا��� . ��*� m5/��'وMو�t        ���5 ���S��#5 ت�#I��� ت/��#� �5/��*� ^��� m��5�' ���2� �ً��_رة    �2.12ذ���' �دو ��� ��5
 �����*�M ا �ل          أ��5آ���M���L ������ ���c5�ل ���9/�� ا ���*DI، ���5� �����ض b�l���4ً� آ>�����ة ������ ا ���/و:ر ا���5آ���� ���5

vد�ا >�/ان ا�+>1 N� ���� ا /و �� ��I* ت ا�#I9 آ8داة  +&��� ا.   
      ����5 �����1. ،�ً���5�2�1/د����� ا�'�����ب ������ ا �1���9/ ا:'+���9�دي ا ���1� �2 ����5  �/ا����� ه���(ا ا #��� و ��ن '���/راً ���5

. ا c*������ ا ��/ور ا:'+��9�دي وا +H*� ���_�  >���/ان 5-���2 ���� ������ 5@��= ا ������ن وا ���9� وا -*��/ وآ�ر����         ����1د
و[���� ا >��.���ت ا���97���h    آ2*�#��� ا'+��9�د�� 5-���2 ذات �����2 .#/���� ��7�5/ة،     " 5*�#��� ا ����رو "وآ��( N ����وز  

� 5&���ه�2 آ��= ��5� ا:����د ا�ورو����     إ ��� ا +�� ���� ����<H ج      �ازي ا�ا�.+�� s���7 �وا �:����ت ا 2+���/ة ا���5آ����، ��5
����515� إ_����2� � ا�.+�����ج ا ����1� �2، و%  545*-����2� .������  إذ �2@����= إ.+�����ج آ����=: وا ����9�درات ا 1� ������2  % �����5

   .ا 1� ��2 إ_2� � ا +c�رة
��I+~ ا �����K أ��5�م ا +1/د���� ا #�>����      *��e�م ا *#��/ي ا ��/و �  و���� ا�_��2�ل، ���gن ه��(v ا @*�����h ا #�>���� ���� ا               

���5� ه�2*���� ا �:�����ت       w1���Sا 2+����/ة ا���5آ����� ������ 5#� ����/ ا:'+���9�د ا ���1� �2       ����� ا:'+���9�د ا ���1� �2، و
    ���� ����<��ا�#-��� 1/د���� ' ،^�����c5و   ����_� �*H+ ل ا���c5)   �آ�ر��� ،�، و����ً: )ا c*������ ا ������ن، ا -*��/، ا ���9

/�������������1+5 $ ��������������� .5� ��������������ً�، وا'+�������������9�د�ً�، وH*� �_��������������ً�، و������������������ً�: ا:'���������������ب دإ �������������� 
� _��/ة *  � M#. "ة�ا �*/.��" ا ��   
*  أ�+�ذ ا:'+9�د �� _��15 ا #�ه�ة *

 

3.  
  ��ق ��رآ� /اول ا M21ت ا�_*>��

 ، �@2���FX((أو ��ق ) Forex" (��رآ�"�1/ ��ق /اول ا M21ت ا�_*>��، وا 2[�ر إ �^ أ�S� ���$ ��ق 
 �� ^ �2�أي �7ا �  –�����ن دو:ر أ�H��5  1.9أآ>� ��ق 5� � �� ا 1� �t� s�7 ،$/ ا D��+2 ا ��c�  �5$ أ

30 �12+c5 ��H��5��2 أ��اق ا��-$ ا�_ $c7 w14 . 
و�+$ /اول آ= . �� ��اء إ7/ى ا M21ت و��� ���2 أ�Lى �� ذات ا �'m" ��ف ا M21ت ا�_*>��"�+2@= 

��2+�� 15�، و�  . ا �� ا ����.�/ ا /و:ر ا��H��5 أو ا /و:ر ا��H��5/ ا ��رو: �� �>�= ا 2@�ل
� ا [�آ�ت وا �5�H�ت ا +� % f+*�5 �7ا � . ��_/ �>>�ن  [�اء و��� ا M21ت�5� c7$ ا��2�ل ا ����5 

#�م �[�اء و��� ا c+*2�ت وا �/5�ت �� أي دو � أ_*>�� أو ا +� �*>�l أن �#�م �+���= ا� �-#�#�ر��ح ا +� �+$ 
-� ا 2����M2�ا��Lى �� ا +/اول 5� أ_= �#�K ا�ر��ح أو % 95و+� . �<&. =@2� M21ت ا�_*>�� إ � 

  . ا S2�ر��
+2@= أ�S= ��ص ا +/اول �� ا M21ت ا�آ@� /او:  ،�، وا +� )و�� +� �، ا�آ@� ��� �(و��2� �� K�1+� S2�ر��

 ~��95 �-��� K��5� إ_2� � ا 12�M5ت ا 2� �� ا ����5 5� % 85و�+$ 7� �� إ_�اء أآ@� 5� ". Mت ا ��h&��ا 21"�
 �.��2� ا /و:ر ا��H��5 وا �� ا ����.� وا ��رو وا c*�^ ا >��S+MLل ا +/اول �� ا M21ت ا ��h&��، ا +� 

  . وا �Iا.N ا &��&�ي وا /و:ر ا H*/ي وا /و:ر ا��+�ا �
��، �� ��/.� و*+#= �7ل ا 1� $ �5  24اول ا ����5  &�ق ��رآ�، ا (ي �21= ��� 5/ار >/أ ����2 ا +/��

5� أي ��ق 5� � ��L، . �/ا�� ��م ا 21= �� آ= �5آt 5� �، �/ءا 5� �bآ�� إ �  */ن و.����رك R�#* ا ���و
� ا �eوف ا:'+9�د� �c��� ا 2&+@�2ون ا:�+c���  +#�>�ت أ�1�ر ا M21ت ا *�+&� m'و ����وا &� ����� وا:_+2�

 �-y7/و– M�  را أو�-. N ن ذ�اء آ�� .  
.�eا  �#�#� إ_�اء " ��� ا 92�رف"أو ��'� ) L�رج ا >�ر��(��'�  �+1�L =5�رج ا 2#�9رة  1�FX/ ��ق 

� K��b ا [>�H ا� H+�و.����>� ا -�w أو  �����>�ر�� آ2� و: �1+2/ ا +/اول ��� ا . ا 12�M5ت ا 2� �� ��� ا 
  . ه� ا ��ل �� أ��اق ا��-$ وأ��اق ا 1#�د اَ:_��

�/�/ ا��1�ر d� �أ�  
��وض أ�1�ر ��ق /اول ا M21ت ا�_*>��  �2S+" ��1 ا [�اء"و��� }�ار _��2 ا c+*2�ت ا 2� ��، 

) ا M21ء ���و�&+��� (�� ا &�1 ا (ي ��}d ا +�_� 5� ML ^ �� ��اء " ��1 ا [�اء"و�+2@= ". ��1 ا >��"و
و�&+��� (�� ا &�1 ا (ي �#�م ا +�_� 5� ML ^ �>�� " ��1 ا >��"و�+2@= . ���2 ا���س 5#��= ا ��21 ا��Lى

���2 ا���س 5#��= ا ��21 ا��Lى) ا M21ء ��اء .  
 ��2���وض " ا���س"�1/ ا /و:ر ا��H��5 �2@��� أ��س ا 12�M5ت �� ��ق ��رآ� و��دة 5� �2@=  ��

2� ذ N، �� . �1�را�S+و�"��&�h� ت اM21 ا"�H��5ا /و:ر ا� ، /�H��5.� وا /و:ر ا����ا � �ا �Iا.N / ا �
�H��5ي/ ا &��&�ي وا /و:ر ا�/*H ى . ا /و:ر ا�Lت ا�M21 ت واM21 ا v)-  ر�وض ا��1�� ��و�+$ ا +1>�� 
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��وض . �Lى #5+�.� �-�5� MLل ا /و:ر ا��H��5 آ�7/ة وا7/ة 5#��= ا ��21 ا� �2� ا:�+@*�ءات 5S+و
 �.��5� ا ��رو وا c*�^ ا >�� Mًآ �H��5ا /و:ر ا� ��� �2h�# ر ا�ا��+� �*�(ا��1 $��� �Sا �12وف أ� (

��وض أ�1�ر ه(v ا M21ت �� ��رة ا /و:ر 5#��= ا ��21 ا�_*>�� 5#�ر.� �� ��21 . وا /و:ر ا��+�ا � $�/#و�+$ 
  . >�� 5#��= ا /و:را�_*

����2 ا +/اول ا *2��� �&�ق /اول ا M21ت ا�_*>��، ادرس ا 2@�ل ا +� � ~�4�+ :  
، 25� �1*� أ.^ �N*H2 1.5627/ 1.4622ا �Iا.N ا &��&�ي / ا >�� ا �� �  �/و:ر ا�x�<� /�H��5 ��1 ا [�اء

  .��ا.N ���&�ي 1.4627��اء دو:ر وا7/ #5��= 
�# N.+�اض أ��ا &��&�ي� N.ا�I = ا��5# �H��5�2 ا /و:ر ا��' RIL م . ر�# ،��c� +*�I( ه(v ا:�+�ا

*+�e ارI�ع ��1 ا �9ف) و��� ا �Iا.H�ت �� ذات ا �'m(�[�اء ا /و:رات  $y .  
#�م ����21 ا +/اول ا +� �� ،$y �(آ� أن ه��5 (��ا.N  146270دو:ر أ�H��5 و���  100000��اء : و5

>�x .&>� ا -��5  2000ع ا �h/<2 ا ��ص ��H� Nن ا��/ا �5/*�  %).2دو:ر 
�H��5ا /و:ر ا� �Iو�N*H2 اTن ��� دو:ر وا7/ . آ2� '/ �'m1 40/1.4835ا �Iا.N ا &��&�ي إ � / ��

و.�eا �.m2' N �[�اء ا /و:رات و��� . ��ا.N ��1.4840ا.N أو ��اء دو:ر وا7/ #5��=  #51.4835��= 
I أي ر�~ا K#�وإذا 'm2 . �ا.H�ت MLل ����2 ا +/اول ا &��#�، �*>�l أن #�م اTن �>�� ا /و:ر 5#��= ا �Iا.N آ� 

 ��<�100000 �H��5/و:ر ا��  � �دو:ر �&�1 ا �9ف ا � / x �< ا &��&�ي ا N.ا�I 9= 1.4835ا�، ��ف 
 ���  . ��ا.N ���&�ي 148350

>�x  146270) �/اد(s�7 أ.m2' /' N �� ا��= �>��  N7�ن أر�g� ،ي�&��� N.ي ��2080ا�&��� N.ا�� .
 x�<5 �2&#� �b�&<� $' ،ا /و:ر ������ ��1 ا �9ف ا �� �  �/و:ر 2080و �&�ب ا�ر��ح وا �&��h �*�ءً  /

 x �< ا N.ا�I 1.4840ا.  
  .دو:ر أ�H��5 1313.13= إ_2� � ا ��~ 

  ا �1ا5= ا �yJ2ة �� ا &�ق 
+�y8 أ� $�S+ ة وا/h�I ر ا�أ�1 �، أه2-����د�� وا &��وف ا:'+9�e ا �5 ���*+5 ���2c2� تM21 ر ا�1

[�رك ا �5�H�ت �� �R1 ا��7�ن �� ��ق /اول ا M21ت ا�_*>�� . وا:�+#�ار ا &���� ،N ذ ���و�Mوة 
-� ا 2���� �� 5�M21� ل إ}�اق ا &�قML �-�، ��اء 5M2� �2�' ��� ��y8+�  R�#* ا ����و �  �RI ا &�1 أو ،

5� MLل ا [�اء 5� أ_= ر�� ا &�1 ،N ذ �/L= ا >*N ا �2آtي. 5 ~��92� N دي أي . و��1ف ذJ� أن H2و�
2� ا 2&+��= . 5� ه(v ا �1ا5= ���4��� إ � أوا�5 ا &�ق ا H>�ى إ � 7/وث #�>�ت �� أ�1�ر ا M21ت� ،N و�5 ذ

��I2دv �� ا &�ق MLل أي �+�ة ز�e. ،��*5ا  �c$ ��ق ��رآ� /اول ا M21ت " �+�H$"أن �&+��� أي آ��ن أن 
  .ا�_*>��

 �*I = ا +���= ا��ا��� 5# =���  
و�&+�/م ا 2+1���5ن . �+�( ا 2+1���5ن �� ا *#/ ا #�ارات ���+�/ام آ= 5� ا �1ا5= ا I*�� وا��� ا:'+9�د��

 v�c��ط ا:Lو �����و15/:ت ا /�$ وا 2#�و�5 وا 1/�/ 5� ا�.2�ط وا +���Mت ا �&���� ا I*��ن ا ���م ا +�
5� ا >��.�ت .  +�/�/ ��ص ا +/اول ���*+5 ���2c5 ��&Iو�+*>8 5&+�/�5 ���= ا��� �+��lات ا��1�ر 5� MLل 

� ا ��5�H، �= وا [�1h�ت�  . ا:'+9�د��، �2� �� ذ N ا�L>�ر وا J2��ات وا +#�ر�� ا 9�درة 
�/ث ا +#�>�ت ا�آ@� إy�رة �� ا��1�ر �*/ و'�ع أ7/اث }�� 5+�'�1و�5  ،N ذ . �� أن �+�اوح ا �/ث ��H2و�

. '��م ا >*N ا �2آtي ���� أ�1�ر ا I�h/ة ��� ا M21ت ا 2���� و.+��c ا:.+����ت ا &����� أو 7+� .[�ب ا ��ب
 .و �� ا �/ث ذا^ ور}$ ذ { ،N� <� 5� ���S ا &�ق  �+�'1�ت ا +� ��D  �� �/ث
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Une  traductologie en quête d’une scientificité 

Les études parcourues dans le domaine de la traduction montrent bien 

que les spécialistes en la matière aspirent à imprégner leurs réflexions d’une 

certaine scientificité non encore atteinte. 

 Malgré l’abondance des recherches en traduction, surtout à partir de 

1945, certaines interrogations attendent toujours des réponses.                      

En 1957,  lorsque Vinay et Darbelnet ont tenté d’orienter leur analyse vers la 

formation des traducteurs, leur proposition bénéficia d’un intérêt 

considérable. Cependant, la naissance d’une didactique de la traduction ne 

s’est annoncée qu’au début des années 80, suite à la publication de 

« l’analyse de discours comme méthode de la traduction » où  Jean Delisle 

tente de proposer une méthodologie réfléchie concernant la formation des 

traducteurs. En revanche, Les années 90 ont connu une avalanche de 

publications consacrées essentiellement à la didactique de la traduction ; 

divergentes certes dans les détails, mais unies par un même objectif: 

rationnaliser une discipline qui fait ses premiers pas, et qui s’intitule « La 

didactique de la traduction ». 

 La traduction est un art, mais son enseignement peut suivre une 

démarche scientifique ; voilà exactement ce que voulaient montrer ces 

publications. Le paradoxe réside dans le fait que la majorité de ces 

publications n’ont pas abordé l’évaluation des traductions dans un contexte 

pédagogique de façon à la rendre elle même rationnelle et objective, en 

d’autres termes « scientifique ».  

Dans sa présentation du N° 46 de la revue Meta, HANNELORE affirme que 

« c’est par une évaluation fiable et objectivable que la traduction, 

l’interprétation et la terminologie vont pouvoir s’affirmer comme disciplines 

« respectables » tant à l’université que dans la société ». Cela veut dire 
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qu’une évaluation bien réfléchie assurerait la scientificité des études 

traductologiques.  

 

  Chapitre I : 

Théoricien vs traducteur 

 Toute tentative d’évaluation d’une traduction dépend de la conception 

que se fait l’évaluateur de cette dernière, ce qui signifierait qu’une même 

traduction pourrait être évaluée différemment. Or, dans un contexte 

pédagogique, il ne suffit pas de juger la traduction, il serait préférable de 

juger sa qualité tout en essayant de l’améliorer en remédiant aux failles 

rencontrées. 

 L’évaluation est nécessaire, elle guide l’apprenant, l’aide à 

s’améliorer. Elle éclaire le formateur et l’aide à réajuster son enseignement, 

elle définit aussi la nature de la relation entre l’évaluateur et l’évalué. Sur un 

plan théorique, elle peut consolider des présupposés théoriques ou bien les 

remettre en cause. 

 Malgré toute cette importance, l’évaluation des traductions n’est pas 

encore suffisamment étudiée. Cela est dû à l’aspect complexe de l’évaluation 

de la traduction ; cette dernière exige la prise en compte de trois champs 

d’études : traductologique, didactique et pédagogique. A cela, s’ajoute la 

complexité de l’acte de traduire, ainsi que la multiplicité des éléments qui 

composent la compétence de traduction. La subjectivité est également un 

facteur puissant, de par son omniprésence dans toutes les pratiques 

humaines,  la traduction et son enseignement  ne  font pas exception. 

Le point commun entre le peu d’études effectuées sur l’évaluation des 

traductions est qu’elles ne pouvaient aborder l’évaluation que d’une seule 
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perspective : Exclusivement traductologique. L’aspect didactique et surtout 

pédagogique manquaient souvent de considération. 

 Objet d’évaluation : 

Que doit – on évaluer ? Le traduit, ou la manière de traduire ? N’évaluer 

que le traduit ne contribue pas à consolider les connaissances procédurales. 

En revanche, évaluer le processus, les procédures et le traduit mènerait et 

approfondirait l’acte d’évaluation, au point de considérer presque toutes les 

composantes de la compétence traductionnelle. Ce qui distingue les novices 

des expertes est la manière de structurer les connaissances. Ainsi, évaluer la 

méthode de traduire  -le processus-  et faire de l’évaluation l’ombre de l’acte 

de traduire, le suivre dans tous ces méandres-, participerait à réduire cet 

écart. Le groupe PACTE propose une définition de la compétence 

traductionnelle subdivisée elle-même en six sous-compétences. L’adopter 

comme objet d’évaluation facilitera la prise en compte de tous les éléments 

nécessaires à la qualification des traducteurs. 

Outils d’évaluation : 

 Qui ne traduit pas ne pourrait pas évaluer une traduction avec 

efficacité. Tout comme il lui sera difficile de rassembler son dispositif 

d’évaluation. Pour ce faire, il lui faut une conception globale de son 

enseignement : définir ses objectifs, choisir les moyens pour les atteindre 

(texte, exercice...), ainsi que les moyens pour mesurer la progression de son 

enseignement (tâche, critères...). Il est préférable de concevoir des tâches de 

traduction ou d’évaluation pertinentes à une didactique de la traduction, et 

qui visent, à chaque fois, une partie des composantes de la compétence de 

traduction. 

Les tâches d’évaluations peuvent être : 
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Directes : traduction de textes. 

Indirecte : résumé, reformulation (oral / écrit) recherche documentaire... 

Une traduction type ou un produit norme  servira de référence à l’aune 

laquelle l’évaluateur jugera les traductions des apprenants. Or, le mieux 

serait de proposer des traductions types au lieu d’en imposer une seule, afin 

de ne pas repousser leur créativité. 

Les barèmes sont également un autre outil nécessaire pour mener à bien 

l’évaluation. On distingue le barème de correction (échecs et réussites), et 

celui de notation qui délimite les points à exempter et ceux à ajouter. 

Les critères d’évaluation des traductions : 

Ce sont les critères d’évaluation qui suscitent le plus de controverses. 

Etablir des critères pour évaluer les traductions des apprenants supposerait la 

prise en compte de 03 champs d’études : 

- Traductologique : conception théorique, référence. 

- Didactique : les moyens, les contenus d’enseignement. 

- Pédagogique : comment faire, rôle accordé à l’apprenant et à l’évaluation. 

Classée parmi les sciences molles, la traductologie ne pourrait pas proposer 

des critères qualifiables de scientifiques ou d’objectifs ; la diversité des 

conceptions de la traduction génère des critères différents. La subjectivité 

des théoriciens, des traducteurs, des formateurs et des apprenantes influe 

énormément sur leurs pratiques. Néanmoins, cet état de chose n’a pas 

empêché quelques  propositions  

 Les critères proposés peuvent être classés en deux catégories : 



Résumé  

 

  

 

5 

a) Traductologiques : qui traduisent clairement les positions théoriques 

de leurs tenants. Bien que ces propositions paraissent contradictoires, une 

analyse poussée appuierait deux remarques :  

- Chaque critère, pris isolément, n’est pas suffisant, voire non pertinent à 
l’évaluation des traductions dans un contexte pédagogique. 

- Ces critères ne sont pas à négliger, il est possible de les intégrer dans une 
perspective complémentaire, pour mener une évaluation globale et bien 
fondée. 

b) Critères textuels : cette catégorie exprime que la traduction est bien une 

activité sur des textes. Ces critères s’avèrent donc pertinents à l’égard de la 

didactique de la traduction. 

  L’alliage des deux catégories donnerait à l’évaluation une assise 

théorique et didactique. Or, ce qui les caractérise est qu’elles sont 

applicables sur le traduit, autrement dit, elles ne servent plus à évaluer le 

processus de la traduction. C’est alors l’aspect pédagogique qui leur fait 

défaut. 

De plus, tous ces critères ne définissent pas clairement une bonne 

traduction, car il est facile de s’accorder sur une mauvaise 

traduction puisque les traits sont récurrents. Par contre, nul n’ose délimiter le 

concept d’une bonne traduction car elle est singulière. 

 La traduction est toujours un compromis entre diverses exigences 

et/ou paradoxes. La subjectivité de l’auteur (le traducteur) et celle du lecteur 

(évaluateur, utilisateur) en fait partie. Cette subjectivité est à reconnaître, 

mais elle ne doit pas être exagérée; on ne traduit pas pour se faire plaisir, on 

traduit pour assurer une communication. C’est cet objectif qui pourrait servir 

d’aune pour mesurer les bonnes traductions. 
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     - Procédures d’évaluation : 

La façon d’exécuter l’évaluation influe elle-même sur le jugement final. 

Les procédures ne sont qu’une autre expression de la position théorique : 

sourciers ou  ciblistes. 

 Antoine Berman propose un scénario dans lequel il tente de gérer et 

d’accorder les paradoxes qu’offre la pratique de la traduction, et surtout ceux 

de sa critique. Son scénario est à considérer, il a l’air de s’imprégner des 

aspects pédagogiques  pour  la simple raison qu’il reconnaît la présence du 

traducteur dans sa traduction, et exige du critique de la recevoir. 

 

Chapitre II  

Evaluateur vs évalué. 

Ce qui manque à ces propositions purement théoriques est  qu’elles ne sont 

pas ancrées dans les pratiques pédagogiques, et ne servent qu’à évaluer le 

traduit. Elles n’ont rien à voir avec le comment traduire et ne développent 

plus la compétence de traduction chez les apprenants. 

Les modèles d’évaluation : 

 Les spécialistes de l’évaluation rangent les pratiques de l’évaluation 

en trois grands modèles : 

- Evaluation mesure : La plus pratiquée et la plus connue. Mais en 

outre, la plus critiquée, vu qu’elle n’aide ni l’évaluateur à réajuster son 

enseignement, ni l’apprenant à progresser. Elle consomme plus de temps et 

génère plus de frustrations. 

 

- Evaluation gestion : Où l’évaluateur gère, via sa pratique rationnelle 

de l’évaluation, son enseignement d’une part, les apprentissages de l’autre. 
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C’est une évaluation qui accompagne l’acte d’enseigner- apprendre. Une 

évaluation qui ne se contente plus de mesurer, mais de raffiner les 

apprentissages et de remédier aux lacunes. C’est une évaluation-formation 

qui s’intéresse plus intensément à la structuration des savoirs, non à leur 

accumulation. C’est une pratique dont l’acteur principal est l’apprenant, son 

objectif ultime est d’apprendre à apprendre. 

Quant au troisième modèle, il n’est qu’un prolongement des deux modèles 

précédents.  

 Il est clair que c’est l’évaluation gestion qui est la plus convenable à la 

nature de la traduction. Certes l’évaluation formative exige plus d’efforts et 

un dispositif didactique considérable, mais les résultats qu’on en tire sont 

favorables. L’évaluation formative donne une chance à tous les apprenants, 

son but est de leur permettre d’apprendre et de progresser, elle vise de même 

à ajuster  l’enseignement aux besoins  apprenants et surtouts à leurs 

potentiels. En un mot, elle consiste à faire de l’évaluation un tremplin au 

progrès. 

 L’évaluation formative, synonyme de formation, n’est pas non 

pratiquée. Seulement, elle est loin d’être méthodique. Pour la mener à bien, 

il vaut mieux en définir les moyens et les objectifs. 

-Objet de l’évaluation formative : 

Vu que ce type d’évaluation vise à aider l’apprenant à progresser, son objet 

ne devrait pas être les connaissances formelles, mais bien les connaissances 

procédurales. Celles-ci aideront l’apprenant à acquérir plus de 

connaissances,  et donc à s’inscrire dans le registre de la méthodologie. Ce 

qui réfère en didactique de traduction à la méthode de traduire et non au 

traduit. 
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Les didacticiens de la traduction affirment que lorsque l’on traduit, on 

passe toujours par les mêmes étapes: lecture, compréhension puis traduction. 

En plus, la complexité de l’acte de traduire rend l’enseignement de toutes ses 

composantes quasiment impossible pour les étudiants. Ainsi, pour résoudre 

ce problème, il s’avère utile d’habituer les apprenants à acquérir des 

connaissances procédurales (méthodes) qui les aideraient à aborder eux-

mêmes les diverses composantes de la compétence de traduction.  

Ceci implique que l’objet de l’évaluation formative est en lui-même le 

processus de traduction. Apprendre à gérer les différentes étapes successives 

composant l’acte de traduire signifie  passer en revue toutes les composantes 

de la compétence traductionnelle. Et si l’évaluation formative a pour 

habitude d’accompagner l’acte d’enseigner-apprendre, son objet se lie, en 

didactique de la traduction, aux diverses opérations formant le processus de 

traduction, en l’occurrence : compréhension, déverbalisation et réexpression. 

Ainsi, il serait convenable, dans ces conditions, de parler du processus 

d’évaluation. On adoptera, afin de bien détailler cela, le processus de 

traduction -de souche interprétative- proposé  par Delisle,  auquel on va 

jumeler le processus d’évaluation.  

Processus de 
traduction 

Processus d’évaluation 

 Objet 
d’évaluation 

Outil/procédures 
d’évaluation 

Indices de 
réussite 

Interventions d’évaluateurs 
diagnostic remédiation 

 
 
Phase de 
compréhension 
 
Comprendre 
En langue 
Source 
 

Connaissances 
linguistiques 

Analyse 
linguistique 
(lexiques, 
structure) 

-définir les 
unités de 
sens. 
-saisir 

l’articulation 
du texte 
-définir les 

mots clefs 
et/ou idées 
principales. 

-analyse 
linguistique, 
insuffisante 
ou 

inadéquate 
 -ambiguïté 

-refaire, 
réajuster 
l’analyse, mettre 
le point sur les 
éléments source 
d’ambigüité. 

Connaissances 
thématiques 

-Question 
ciblée 

-Résumé oral 

-
Distinction 
des domaines 

-Manque de 
connaissances 
thématique 

-lecture 
supplémentaires 

-raisonnement 
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en L.S 
-Reformulation 

en L.S 

de savoir 
-Choix de 
connaissances 
pertinentes. 

-
Assimilation 
des notions 
clés 

-Pouvoir  
reformuler le 
message en 
L.S 

pertinentes 
-

Exploitation 
non adéquate 
des C.T 
disponibles 

logique 
-structuration 

des 
connaissances 
disponibles 

-Recours à la 
recherche 
documentaire 

Recherche 
documentaire 

-Observation 
- plan de la 

recherche  
 

-Définir les 
passages 
nécessitant 
une R.D 

-Prévoir les 
références de 
la R.D. 

-Définir le 
nécessaire et 
le suffisant 
de R.D 

-
Comprendre 
le sujet traité. 

-trop de 
passages 
seront objet 
de R.D 

-
Inadéquation 
de références. 

-sur ou 
sous R.D 

-C.T 
nouvelles non 
pertinentes. 

-S’assurer de la 
nécessité de la 
R.D 

-Classement 
des références 
selon le besoin et 
leur utilité. 

-Trier les C.T 
-Réajuster la 

R.D 

Capacité  
cognitives 
(Mémoire, 
attention 
concentration) 

-Résumé oral 
 

-Enchainement 
logique des 
idées.  

-Exercice 
du 
raisonnement 
logique 

-Inattention 
(oubli de 
passage, 
d’idées clefs.  

-Ajout 
d’idées 

-Prise de notes 
-Bien répartir 

son effort mental 

Phase de 
déverbolisation 
(à mi-chemin) 

-Assimilation 
du sens  

-Image  
mentale du 
texte 

-Résumé oral 
en L.A  

-Expliquer une 
unité de sens à un 
récepteur donné 

-Elaborer la 
carte 
conceptuelle en 
L.S et/ou en L.A 

-Reformuler 
en exprimant 
la totalité du 
message 

-Bien 
articuler la 
carte 
conceptuelle 
en L.A 

-
Interférence 
entre les deux 
langues 

-Tendance 
à coller aux  
T.S. 

-Travailler la 
vigilance 

-Multiplier les 
reformulations en 
L.S et / ou L.A. 

Phase de 
réexpression  
 
 Faire 
comprendre en 
langue d’arrivé 

-Définir la 
nouvelle 
situation de 
communication 

- définir le 
type 
d’équivalence. 

-Questionnaire 
(orale) 

-Comparer le 
produit avec le 
T.D /avec le 
profil de lecteur 
prévue.  

 

– Définir 
clairement la 
le lecteur  
prévu (son 
profile) 

– -Définir 
les moyens 
linguistiques 
à mettre en 
œuvre. 

-
Inadéquation 
sur le plan 
programmati
que 

-Moyens 
linguistiques 
non 
pertinents ou 
non 
consistants. 

-Jouer le rôle 
du lecteur prévu 

-Recherche 
documentaire en 
L.A 

Première jet 
d’écriture 

Compétence 
de rédaction 

-Définir les 
unités de 

-Traduire 
les unités de 

-Des 
erreurs de 

-Exercer le 
jugement 
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 communication à 
réexprimer d’un 
seul jet. 

-Rédiger 
spontanément en 
bon arabe. 

sens d’un 
seul jet. 

-Cohérence 
des passages 
traduits 
-Consistance 
des outils 
linguistiques 
mis en 
œuvres. 

formes 
communes 

-Des 
erreurs 
d’inattention 

linguistique  
-Développer le 

sens critique 
 

-Vérification 
auto évaluation 

-La première 
formulation en 
arabe 

 

-Relecture (à 
voix haute)  

-Clarté des 
critères 
d’évaluation 

-Fiche d’auto –
évaluation 

-Corpus 
parallèles 

-Co-évaluation 
 

-Repérer 
les erreurs, 
leurs 
origines, 
leurs degrés 

-Repérer 
les 
problèmes, 
définir des 
stratégies 
pour les 
surmonter 

-Améliorer 
la première 
formulation. 

-justifier 
les choix 

-Réajuster 
son processus 

-ne pas 
repérer les 
erreurs 

-Repérer 
les erreurs 
mais ignorer 
leur 
incidence sur 
la traduction. 

-Des 
améliorations 
insuffisantes 

-Des 
justifications 
non ancrées. 

-Proposer 
d’autre technique 
d’évaluation : 

-Co-évaluation 
-Comparaison 

avec d’autre 
produit 
(traduction types, 
corpus parallèle) 

Révision 
 Co-évaluation 

2°-
formulation 

-Cohérence 
-Cohésion 
-Adaptation 

aux critères 
-Clarté 

-Lecture du 
produit 

-Comparaison 
avec le T.S 
/produit type 

 

-
Enchainemen
t logique 

-
progression 
thématique 

-Emploi 
idiomatisé 
des moyens 
linguistiques 
(registre, 
terminologie)
. 

-
Ambigüité. 

-Mauvais 
connecteur. 
-Enchainement 
boiteux. 

-
Terminologie 
inadéquate. 

-Omission 
importante.  

-Ajout non 
justifié. 

-Signaler les 
erreurs 

-Proposer des 
stratégies pour 
polir le texte. 

-Suggérer des 
améliorations. 

Correction / 
jugement de 
valeur 

-Intervention 
directe sur les 
erreurs. 

-Classement 
selon l’origine  
(Rédaction, 
méthode, gravité) 

 

L’apprenan
t comprend le 
mécanisme 
de l’erreur. 

-Déduit son 
origine  

-Supprime 
l’erreur  
-L’évite  dans 
des cas 
similaires 

-Difficultés 
au niveau de 
la rédaction 
en langue 
arabe. 

-Puiser dans 
son bagage 
cognitif. 

-Recherche 
documentaire en 
langue arabe. 

-Exploiter des 
sources 
parallèles. 

Formulation 
finale 

-La créativité 
du traducteur 

-Vérifier la 
compatibilité des 

-Nouveauté 
et pertinences 
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solutions 
créatives avec le 
message et le 
lectorat ciblé. 

 

des solutions 
créatives 

-Surmonter 
les difficultés 
de rédaction 

 

Ce type d’évaluation s’annonce déjà comme étant l’ombre de l’acte 

d’enseignement-apprentissage, rien n’échappe à la trappe de l’évaluateur. En 

outre, c’est une évaluation où les rôles sont bien conjugués entre évaluateur-

formateur et apprenant. De même, elle permettrait de prendre en compte 

presque toutes les composantes de la compétence traductionnelle. En 

revanche, adopter un tel type d’évaluation exigerait de l’évaluateur un 

exercice d’une grande créativité. 

 

Chapitre III 

Evaluation, apports de la pratique  

Maints chercheurs en didactique de la traduction ont proposé des méthodes 

assez réfléchies pour évaluer les traductions des apprenants. Nous allons en 

comparer quelques unes pour en tirer les traits communs. 

Jean Delisle répertorie, dans sa proposition, des termes propres à 

l’évaluation des traductions. Il définit clairement les échecs et les réussites. 

Il suggère également des remédiaions aux échecs. 

Par contre, Hurtado Albir Amparo classifie les inadéquations, en les 

répartissant selon leur apparition dans le processus de la traduction. Aux 

inadéquations de la traduction, elle ajoute les inadéquations pragmatiques. 

Son modèle reconnaît les réussites du traducteur en leur accordant une note 

bonus. 
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Bryan robinson construit son modèle différemment ; il y inclut des 

jugements de valeur portant sur toutes les composantes de la compétence 

traductionnelle, et précise les notes à accorder. Il souligne également 

l’importance de la distinction entre la faute et l’erreur, une distinction qui 

prouverait la maîtrise totale de l’enseignement de la part de l’évaluateur.  

Spécialiste de l’évaluation des traductions, Martinez Mélis classifie les 

fautes selon des catégories. Les sanctions portent sur les catégories de fautes, 

et facilitent ainsi l’application de son modèle  qui se distingue, d’autre part, 

par la définition de la gravité de la faute et l’idée du seuil d’acceptabilité. 

Contrairement aux modèles précédents, son modèle convient surtout à 

l’évaluation  sommative, sans se priver des vertus formatives. 

Orozco et Hurtado proposent un modèle pour l’auto-évaluation qui 

s’annonce déjà formatif, puisqu’il s’abstient de tout jugement de valeur. 

C’est un modèle qui vise la consolidation des acquis méthodologiques. Il 

cherche à rendre l’apprenti traducteur conscient  de sa pratique traduisante,  

de façon à la contrôler de son début jusqu’à sa fin, en le poussant à raffiner 

sa recherche documentaire. 

La comparaison de ces propositions affirme la tendance des didacticiens à 

rationnaliser, à systématiser, voire à rendre scientifique leurs pratiques 

évaluatives en définissant habilement leurs références. Les divergences ne 

manquent plus, mais toutes se partagent l’idée d’adopter une méthodologie 

claire, basée sur une terminologie précise et des procédures bien définies qui 

consolideraient, ou du moins doteraient, leurs pratiques évaluatives d’une 

certaine objectivité. 

Sans aucun doute, ces propositions sont ancrées dans des dispositifs 

didactiques. Cela reflète l’impossibilité ou la difficulté de les greffer dans 

d’autres systèmes didactiques sans leur attribuer de changement. 
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Néanmoins, on ne peut trancher pour le cas de l’université algérienne 

qu’après un sondage des pratiques évaluatives en œuvre. 

Pour atteindre cela, nous nous sommes servis d’un questionnaire, constitué 

de deux parties ; l’une théorique (position traductologique), l’autre pratique 

(didactico-pédagogique). Le questionnaire à été transmis aux enseignants de 

traduction via courrier électronique. Les réponses que nous avons reçues 

signalent : 

- Le grand écart qui sépare les pratiques évaluatives dans les  

départements de traduction en Algérie des recherches actuelles dans ce 

domaine. 

- Le manque d’assise méthodologique dans les pratiques évaluatives. 

- L’absence du composant pédagogique (évaluation formative, auto-

évaluation). 

- Le manque de connaissance de la terminologie de la didactique et 

celle de l’évaluation en général.   

L’analyse des réponses au questionnaire affirme, de première vue, 

l’impossibilité d’appliquer les modèles d’évaluation tels qu’ils sont dans les 

cours de traduction en Algérie. 

 La deuxième partie de notre recherche pratique aura pour objectif 

d’analyser la réaction des apprenants face à des situations d’évaluation 

inspirées des modèles décrits ci-dessus.  

Expérience pratique : 

 Nous avons choisi des étudiants en fin de cursus, vu que notre 

conception de l’évaluation convient un niveau un peu avancé. Répartis en 

groupes, les étudiants seront demandés de traduire des textes français en 

arabe. Les séances en classe seront consacrées à l’évaluation. 
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Etapes de l’expérience : 

1. préparation à l’auto-évaluation : 

D’abord, nous avons testé leurs connaissances préalables relatives à 

l’évaluation. Le test a surtout montré des lacunes méthodologiques. Comme 

remédiation, nous avons prévu une séance pour les familiariser avec la 

terminologie, les procédures de l’évaluation, ainsi que leur application. Cette 

préparation s’applique à faire de l’apprenant le principal actant dans le 

processus d’évaluation. 

 L’étape suivante consiste à appliquer les connaissances acquises sur 

une traduction. Nous avons choisi une traduction vers l’arabe d’un texte 

français, effectuée par un traducteur travaillant pour le compte de la FAO. 

 Les apprenants vont évaluer la traduction comme suit : 

- Lecture du texte arabe : Repérer les passages textuels douteux, 
détecter les erreurs, les nommer et les classer. 

- Confrontation  de la traduction avec le texte source : Distinguer les 
traductions erronées, deviner leurs origines, proposer des améliorations. 

Cet exercice vise principalement la consolidation du sens critique et du 

jugement linguistique, qui sont des habilités nécessaires à tout type 

d’évaluation. 

 La majorité des apprenants ont réussi à repérer des erreurs, à en 

nommer une partie, à les classifier, et ont même pu deviner leurs origines.  

Ceci annonce qu’ils sont prêts à appliquer les mêmes procédures 

d’évaluation sur leurs propres traductions. 

L’auto-évaluation : 

Pour faciliter la tâche, ils vont noter chacune de leurs remarques sur une 

fiche d’auto-évaluation. L’auto-évaluation se déroulera ainsi : 
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- Lire la traduction à haute voix, cette lecture leur permettra de repérer 
les maladresses. 

- Confronter la traduction avec un corpus arabe portant sur le même 
thème. 

- Repérer les erreurs, les nommer, les classer, deviner leurs origines et 
proposer des améliorations. 

Pour que l’évaluation englobe toutes les phases du processus de traduction, 

elle sera précédée d’un test de compréhension. 

Et voici, en bref,  les résultats obtenus suite à cette expérience. 

Texte 01 : (la Turquie et l’union européenne)   

- la compréhension est assez satisfaisante : le thème est déjà familier 
aux apprenants. 

- La recherche documentaire n’a pas eu besoin d’une grande 
exhaustivité car les connaissances thématiques préalables ont été suffisantes. 

- La qualité de la traduction est assez acceptable, malgré quelques 
fautes de nature linguistique dues à la consultation des dictionnaires 
inappropriés au thème. 

- Grâce aux deux techniques de la lecture et de la confrontation, les 
apprenants ont pu découvrir la totalité des erreurs eux-mêmes. Un seul 
problème demeure ; celui de nommer les erreurs dues aux exigences de la 
rédaction en arabe.  

- Les apprenants sont persuadés de pouvoir acquérir la compétence 
d’auto-évaluation : il suffit de multiplier des tâches similaires.  

 

Deuxième texte : les conditions du match Dollar contre Euro. 

Un texte un peu plus spécialisé que le premier. 

- La compréhension est assez faible. 
- Les connaissances thématiques et terminologiques sont quasi 

absentes. 
- La recherche documentaire n’a pas été envisagée. 
- Les références consultées sont absolument inadéquates. 
- La traduction  est de faible qualité (fautes de langue, fausses 

traductions, fautes de cohérence, terminologie absente). 
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La technique d’auto-évaluation qu’on a jugée pertinente est l’exploitation 

d’un corpus parallèle. Cette technique a montré aux apprenants que la faute 

qu’ils ont commise est de nature méthodologique (La négligence de la 

recherche documentaire les a conduits vers des dictionnaires bilingues non 

spécialisés). 

 En revanche, ce qui était positif dans cet exercice concerne l’auto-

évaluation. Les apprenants montrent une habilité assez suffisante à évaluer 

leurs produits, vu qu’ils sont déjà aptes à repérer l’erreur, définir sa nature et 

décider de la remédiation adéquate.  

 Or, on a remarqué, dans les exercices précédents, que les apprenants 

semblent peu motivés à effectuer de tels exercices. Ce manque de motivation 

pourrait être justifié par la nature des exercices proposés : La traduction 

directe et intégrale des textes proposés. En réponse à une question portant 

sur leur réaction face à un texte à traduire, ils répondent qu’ils ne savent ni 

comment commencer, ni comment finir leurs traductions. 

 Ainsi, nous avons déduit que ce type d’exercice n’est pas celui qui 

contribuerait à développer la compétence traductionnelle. D’autant plus qu’il 

affiche une contradiction avec les pratiques professionnelles de la traduction. 

Les apprenants traduisent seulement pour traduire, ils estiment que leur 

traduction est isolée de toute situation de communication. 

 Ceci nous a poussés à leur proposer d’autres types d’exercices qui 

devraient pallier à ces lacunes. Nous avons donc opté pour des projets de 

traduction, en termes professionnels. La formation d’un spécialiste de 

traduction est supposée lui accorder une marge de manœuvre, soit dans 

l’acte de traduire ou dans celui d’évaluer. En revanche, on ne traduit pas 

pour se faire plaisir, on traduit pour assurer une communication, un service 

qui, dans la pratique professionnelle, est demandé, voire exigé par un 
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initiateur. Pour qu’il y’ait entente entre les deux protagonistes, les 

fonctionnalistes proposent de dresser le profile de la traduction demandée 

via une consigne de traduction qui expliquerait au traducteur ce qu’il devrait 

faire. Dans un contexte pédagogique, la consigne de traduction montre aux 

apprenti-traducteurs par où commencer et comment finir, de façon à leur 

tracer un itinéraire à suivre. 

Les projets proposés sont conçus suivant ce modèle : 

- Présenter le texte à traduire (auteur, thème, son destinataire, sa 
fonction). 

- Définir l’initiateur ou le demandeur de la traduction. 
- Définir les critères de réalisation. 
- Définir les critères de réussite. 
- Bien détailler la consigne de traduction. 
- Annexer un questionnaire portant sur la méthodologie. 

En vue de s’assurer de la rentabilité de ces projets sur le plan de la 

formation et celui de l’évaluation, deux projets ont été conçus en : 

- Prenant en compte le modèle proposé ci-dessus. 
- Diversifiant les propositions au niveau de ; 

a. La forme : langue arabe ou française. 
b. La tâche à exécuter : traduire tout le texte ou spécifier des passages. 

   -  Motivant les apprenants par la création de situation d’apprentissage qui 
se rapprochent de la pratique professionnelle de la traduction. 
   -  Choisissant des critères d’évaluation complémentaires. 
   -  Ciblant, dans chaque projet, un objectif méthodologique. 
   -   Laissant aux apprenants la possibilité de découvrir d’autres problèmes 
de traduction qui seront objets de projets suivants. 

 

Evaluation des projets : 

Dans les deux projets, la qualité de la traduction est assez acceptable, vu 

qu’elle répond aux critères définis. 
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Les apprentis-traducteurs se montrent plus conscients et surtout 

responsables  de leurs pratiques traduisantes. Ils semblent contrôler  toutes 

leurs opérations, ceci se voit à travers les justifications de leurs choix, la 

reconnaissance de leurs lacunes et leur confiance en leur réussite. 

Grâce à la consigne de traduction, les apprenants se sont mis à adapter 

leurs produits à la situation de communication ciblée, en prenant en compte 

le profile du lecteur décrit dans la consigne. 

Les apprenants ont pu exercer l’auto-évaluation à travers le questionnaire 

de façon globale mais plus efficace. 

La consigne de traduction a poussé les traducteurs à puiser dans leurs 

bagages cognitifs, et les a motivés à recourir à une recherche documentaire 

bien ciblée, quoi que non approfondie. 

Toutes ces remarques prouvent bien que ce type d’exercice est d’une 

pertinence sans égal à l’égard de la formation d’un spécialiste en traduction. 

Ceci parce qu’elle incite l’apprenant à mobiliser tout son arsenal 

(connaissances préalables et connaissances procédurales),  afin de bien 

mener son processus de traduction. 

Conclusion : 

Notre étude de l’évaluation des traductions dans un contexte pédagogique 

nous a conduits à étudier, voire à évaluer l’évaluation elle-même. Ceci n’est 

guère surprenant, puisque l’objet de l’évaluation dépasse le cadre des 

apprentissages. Or, évaluer la traduction d’un apprenant est une tâche très 

périlleuse. Et afin d’anéantir les effets indésirables que cette dernière peut 

avoir  sur l’évaluateur ainsi que sur l’évalué, il serait préférable d’impliquer 

l’apprenant dans l’exercice de l’évaluation. Jugeant lui-même ses 

réalisations, l’apprenant n’aura qu’à admettre tout jugement résultant. Cette 

procédure semble la seule à pouvoir être jugée garante de l’objectivité, voire 

de la scientificité de l’évaluation des traductions. 
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     Researchers in translation studies still seek to adopt a scientific approach 

in their studies. If the merely theoretical branch escapes this tendency, the 

applied branches are very convenient. That is precisely what wanted to offer 

the abundant publications on translation didactics during the 90s.    

  However, specialists of the domain wonder of the lack of serious studies of 

student translations assessment in educational context. This astonishment is 

due to the fact that a reasoned assessment, would guaranty to translation 

studies this so much wished scientific study.   

  Chapter one   

    On the theoretical plan, the assessment of translations has been and still 

the object of many propositions. The common feature between these 

propositions is that they reflect in general the theoretical positions. The 

second common feature, most interesting for our study, is that they don't 

answer as sufficiently to the educational needs of learners.    

     Evaluating learners’ translations should not be content with their 

performance only. This approach will neither help learners to progress, nor 

the teachers to control or to refine their teaching. In the same way, it would 

be better to adopt assessment tools applicable to translation didactics, and 

that would enable assessors to examine all the translation competence 

components. The solution would be in the adoption of an integrated 

approach, which would exploit the various researchers’ propositions, and 

trying to adapt them to the context where translation teaching is hold.   

      Another very essential key to manage   translations’ assessment is the 

adopted criteria. Every theorist founds his assessment on a very specific 

criterion that would decide its final judgment. Criteria proposed by most 

famous theorists may be classified into two categories:    

   - Theoretical, are very subjective in general, and do not guarantee efficient 

assessment,   



Abstract  

 

  

 

20

   - Textual, since translation is as an operation on texts, this category is very 

pertinent to translation didactics  

However, the incorporation of the two categories would endow the 

assessment practice of a strong theoretical foundation and a didactic 

efficiency.   

In addition to criteria, the way assessment is executed may influence 

the final judgment: reading the source text first or the translation. Thus, in an 

educational context, it would be better, to adopt a script of assessment that 

would minimize the part of subjectivity of the two protagonists.   

The paradox of criteria proposed is that they can not delimit the 

concept of a good translation anymore. In a professional context, it is the 

objective to translate that is the most used criterion to judge translations. It is 

through a compromise between initiator of translation and its executor that 

the objective can be reached. It would be able in such way illuminate the 

students’ translations assessors.  

  Chapter two:    

Specialists classify evaluation practices in two big categories:   

Evaluation as measure and evaluation as management.    

The first is the more criticized, seen that it consumes more time, don't 

help any part to progress, on the other hand, it generates frustrations.   

The second makes evaluating act a stage toward the progress, one 

doesn't value to measure, but to discover weaknesses and to remedy them. 

So that the evaluation’ act follows the teaching-learning act in all its details. 

Since the translation is an operation that follows a process constituted of 

successive stages (understanding, deverbalisation, re-expressing), it would 

be reasonable to speak of a process of assessment of the process of the 

translation, where the assessment will have for object all the stages, as well 
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as the different operations done by the translator, from reading the source 

text, until the revision of the translation product. This sort of evaluation 

would allow the trainers to really familiarize learners to follow a lucid 

methodology in the execution of their translations. Besides, evaluating 

methodology would endow the learners with a very necessary ability to all 

translation practices, which is the self - training. Via practicing the self – 

assessment, learners will succeed, by their own efforts, to deduce principles, 

which would help them not only to refine their practices, but even to 

theorize. Simply, because a methodical evaluation would make learners so 

conscious and especially responsible of their realizations.                       

In addition, an assessment endowed with a suitable terminology, 

founded on the very definite procedures, and applicable criteria to an 

educational context, would lead the learners not only to achieve very 

acceptable performances, but to exercise their creativity consciously. One 

only condition is that the trainer should be himself engaged in this sort of 

assessment, exercising his part of creativeness when necessary.    

  Chapter three:   

The survey and the comparison of propositions of some translation’ 

didactics specialists prove their tendency to rationalize translation’ 

assessment practices.  This survey would permit us to familiarize ourselves 

with practical applications of the translation assessment, as it would serve us 

as reference to situate the present state of the translation assessment in the 

Algerian universities.   

A questionnaire is addressed to translation teachers in the Algerian 

universities. The received answers announce the enormous gap separating 

assessment practices in Algerian universities and actual researches in the 

domain. These principals inconvenient are especially the lack of a lucid 

methodology in the execution of the assessment, as well as the nearly total 
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absence of the pedagogical aspect of the assessment (error analysis, self- 

assessment). That may be justified by the lack or the absence, of serious 

researches on assessment of the translation into Arabic.   

The second part of our investigation will be with 4th year translation 

students, we will investigate their reactions to practical application of 

assessment and self assessment. This experience would permit us to analyze, 

first, their reaction in such situations, as well as their own ideas and thought 

about translation assessment.   

The first step consists in testing their knowledge about assessment. 

Their answers to a questionnaire show an ignorance of assessment 

terminology, procedures and techniques of the self - assessment. So, we 

planned a lesson to remediate these deficiencies.   

Having acquired knowledge of basic knowledge about assessment, 

learners are going to apply on an Arabic translation of a French text. This 

exercise is conceived to familiarize them with terminology and techniques of 

assessment.   

Results of this exercise are enough positive that we pass to the 

following tasks of self-assessment.   

Divided into group, learners will have to translate pragmatic texts into 

Arabic. Classes will be for the assessment. Two techniques are considered:   

louder reading of the translation and its confrontation with a parallel corpus.    

We noted that the traditional translation exercises don't push the 

learners anymore to mobilize their procedural knowledge, and don't help 

them to refine their translating practice. Answering to questions about their 

reaction when facing such exercises,  learners affirm that they feel little 

motivated, seen that these exercises don't explain to them anymore neither 

how to begin, nor how to end, as they ignore completely which profile of 

translation they are asked to execute.   
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Then, we thought to conceive exercises of translation that would 

remedy these deficiencies. We proposed projects of translation, on the sheet 

of each project we add:    

- A brief presentation of the source text,    

- A presentation of the initiator or future user of the translation,    

- The objective of the translation,    

- Circumstances of realization,   

- Success criteria,    

- The translation brief.   

-  Questionnaire about methodology.   

  In the conception of projects, we were concerned in bringing translation 

tasks of to execute in class closer to   professional translation practices. 

These tasks will answer to learners’ educational needs, will imply them in 

the self - assessment process, and help them to develop their competences by 

motivating them to control their translating practice.   

Indeed, two projects proved the very efficiency of this kind of 

translation tasks, with regard to the formation or the assessment.   

  Conclusion:   

Our study of the translation assessment in an educational context 

drove us to study,   say to value, the assessment itself. It is not a surprise, 

anymore, since the object of the assessment passes the learners’ 

performances. However, to evaluate learners translation is a so perilous task. 

To minimize its undesirable influence on evaluator or learners, it would be 

preferable to imply learners in the assessment process. Judging themselves 

their realizations, learners will only have to admit all consequent judgment. 

It is the only procedure that could guarantee some objectivity to translation 

assessment, as it will illuminate theorists and show them how to study 

translation phenomena so scientifically. 
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